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Euskal mitologiaren aztarnak

JOSE M. SATRUSTEGI*
Itzulpena: Mikel Garmendia

Euskal mitologiaren sustraiak^
Nago ez ote den izenburu arranditsu samarra lantxo honi, bere 

garaian eta programak ezarritako presaren kariaz, gehiegi pentsatu 
gabe jarri niona. Barkamena eskatu behar, hortaz, zeren askoz ere 
xumeagoa baita nire asmoa. Hona: Euskal Herrian mitoen ikerkuntza 
zein egoeratan dagoen aztertu eta artean sailkatu gabeko materiala 
berbaiioztatzeko metodologi eskema bat proposatzea,

Egia izanik ere mito kosmogoniko handien oinarrizko kokagunea 
unibertsala dela eta Olinpoko jainko eta heroi lehiatuen zerrenda mu- 
gatuari lotua, gero eta gehiago hitz egiten da herrien mitologiaz, zeren 
gero eta datu gehiago baitugu, berebat, herri bakoitzaren nortasun 
bereziaren adierazgarri. Datu horiek herrien literaturetatik, ingurugi- 
roaren eraginetik, lanetik eta kontzeptuak adierazteko tresna dugun 
hizkuntzatik beretik datozkigu.^

( ')  Euskaltzaina.
(1) Txosten hau Gipuzkoako Latin eta Grekera Mintegi Iraunkorrak antolatutako 

Mitologia Klasikoari buruzko Ikastaroan aurkeztu zen, Donostian, 1992.eko martxoaren 
21ean,

(2) Linguistika, oro har, pentsamendu sozioiogiko baten eredu izango da beti. Izan 
ere, hizkuntza. soziologiaren xedearen fenomeno testimonial eta abantailatsua da. An
tropologia psikologikoak eta, bereziki, psikoanalisiak neutri batean edo bestean atdez* 
ten duen gizadiaren monismoaren aurka. linguistikak pluratismoa pianteatzen du, 
pluralismo elkar bereizlea, berez antropologia sozialak jorratzen duena. Hizkuntzak des- 
berdinak baitira elkarren artean. eta hizkuntza-multzo handiak ere bere baitan osoak eta 
elkar murriztuezinekoak. Eta hizkuntza batek bere fonema, hitz eta esamoldez osatzen 
duen “sinbolismoak” esanahi sakonagoetan murgiltzen bagaitu, esanahi horiek bere 
hartan eutsi behar diote beraien esplizitatzaite eta adierazle den hizkuntzaren izaera 
berelziari. (G, Durand, La imaginación simbólica. Buenos Aires, 1971, 57. or.)



Egokiago zatekeen, beharbada, izenburutzat euskal aztarnak edo 
gure tradizioetako mitologiaren ezaugarri autoktonoak, edo antzeko- 
ren bat jartzea.

Behar-beharrezkoa dugu, ordea, hori baino lehen, mito kategoria- 
ren nahitaezko oinarriak ondo zehaztu eta kidekatuta dauden materia- 
lak berziklatzea, bere apalean euskal tradizioko mitologiaren altxorra 
osatzen duten elementuak berbalioztatzeko.

Mitoaren izaera
Hona noia definitzen duen mitoa Espainiako Erret Akademiaren 

Hiztegiak: “Alegia, alegoriazko fikzioa, erlijio gaietan bereziki”. Bistan 
da mitoak ez duela alegilariak bere literatur fikzioa sortzean izaten 
duen asmo moralizatzailerik. Alegoriazko fikzioa ere, etengabeko me
tafora dena, ez dator bat mitoaren dinamikarekin, nahiz eta bataren 
eta bestearen zenbait alderdi berdlnak izan.

Ezagumenaren goi-kategoria batekoak ditugu mitoak, erralitateaz 
haraindiko ideiak lengoaia sinbolikoaren bidez ematen dituen katego- 
riakoak, hain zuzen. “Ez dira gezurrezko alegiak, ezta hurrik eman ere. 
Aitzitik, errealitate bat osatzen dute, bizirik dagoena eta behin eta 
berriro baliatzen duguna", dio Malinowskik. Eta gaineratzen du ezen 
ez direla inoiaz ere halako teoria abstraktu edo irudi-andana bat, 
antzinako erlijioaren eta jakituria praktikoaren benetako kodetze modu 
bat baizik.3

Mitoen lengoaiari behar besteko babes dialektikoa ematearren, 
honelaxe definituko nituzke: adigai metafisikoen, gertaera kosmogoni- 
koen eta giza-biziaren beraren tradiziozko kontaerak, lengoaia sinboli
koaren bidez emanak eta erreaiitateaz haratago doazenak.

Mito guztiak ezin ditugu, noski, berdin baloratu, mito denek ez 
baitute mezu berdina adierazten eta, era berean, mito denak ez baiti- 
tugu berdin ezagutzen, batzuk gehiago eta besteak gutxiago, alegia.

a) Kontaera batzuek jainko paganoen bizia eta heroi klasikoen 
menturak kontatzen dizkigute. Teoria kosmogonikoekin estu-estuan 
lotuta dagoen atal hauxe dugu, hain zuzen ere, mitoen saindutegiko 
erretaula nagusia. Mito unibertsalak ditugu.

(3) Mitoa, izaki bizidunei buruzkoa denez, ez da halako jakingarri zientifikoei eran- 
tzuna emateko espiikazio bat, kontaera bat baizik, jatorrizko errealitate bat berriro bizia- 
razten duena eta er!i¡iozko t>eharrizan sakon bati, nahikunde moralei, gizartearen 
koakzio eta aginduei, eta are eskakizun praktikoei ere erantzuten diena. 6 .  M a l in o w s k i, 

in M ir c e a  E l i a d e , Mito y Realidad. 1973, 33. or.



b) Formulazio poetiko eta irudimenezkoen sorburu oparo dugu, 
baita ere, gizakiaren zenbait balore, hala noia hizkuntza,'* amodioa 
edo indarra gorestea.

c) Ebokazio mitikoen bitartez goretsi izan dute, orobat, herriek 
hainbat aurrerapen tekniko eta gertakari gogoangarri. Hala, modu ino- 
zo bezain politean esplikatuak dira, hastapenetako alegori fikzioaren 
bidez alegia, zerra horztunaren asmakuntza edo altzairua galdatzeko 
moduarena, edo garia landatzeko sekretua edo errotak mugiarazteko 
uraren indarra erabiltzearena.

Aurrerapenaren urrats garrantzitsuen subjektua herriko pertso- 
naia bat izaten da. bere komunitateko ofizloaren batean diharduena 
eta komunitate horri mesede egiten diona. Gainera, halako dohain 
erlijioso bat izaten du, deabruari beretzako gordeta zituen teknika 
berrien sekretuak ebasteko adorea ematen diona. Horra euskal tradi- 
zioetako Prometeo apala.^

Mitologiaren atalkatze hori eginik, zeren, zenbait libururen arabe- 
ra, jainko eta heroi klasikoek baino ez bailukete osatuko Mitologia,® 
bide berriak zabaltzen zaizkigu hainbat eta hainbat euskal mito azter- 
tzeko, bai eta llteraturaz denaz bezanbatean ahulago agertzen zaizki- 
gun beste kultura batzuetakoak aztertzeko ere.

Noianahi ere den, errealitatea baino haratago doakigu mitoa, dela 
pertsonaia bera. dela kontatzen diren gertakarien sorburua. Kontaera 
naturaz haraindiko maila batekin lotzen duen erreferentzia arketipiko 
hori gabe, erren edo osagabe geratzen zaigu bertsioa, askoz ere 
hurbiltzenago baitzaie orduan kondairei, gizaki hezur-haragizkoak

(4) Urdiainen esaten zuten ezen, hasieran. izaki guztiek hitz egiten zutela, gorol- 
dioak izan ezik. Denak saiatu omen ziren —otsoa, haizea, elurra— hari hizketan irakas* 
ten, harik eta beraiek ere hitz egiteko gaitasuna gaidu zuten arte.

(5) Nafarroako Burundako bertsioaren arabera, deabruak ba omen zekien artoa 
ereiteko sekretua. San Martin apostu batez baliatu omen zen pilatutako aleen gainean 
erori eta bere boten barruan sartu zitzaizkion arto-aleak eramateko. Gero, nekazari 
argiaren emazteak honako sehaska-kantu hau entzunez ikasi omen zion deabruaren 
andreari artoa ereiteko sekretua:

Elorriya loran dago, /mirua loka dago; /
Ai, artua ereiteko/ zer sasoia dago. (L. Zufiaurre. Urdiain, 1965).
Pertsonaia kulturizatzaile hori ezagunago dugu Sanmartintxiki \zer\az. J. M. Baram- 

CHARAN, Diccionario Ilustrado de Mitología Vasca. O.C. I.t.. 204. or.
(6) Gehienez ere, Mitologia grekoaren edo klasikotzat jotzen direnetako beste 

edozein kulturaren azterketa anairtiko, literario, morfologiko edo dena delakoa izango 
litzateke.



menderik mende herriaren subkonszientean sortuz joan diren tradi- 
zioei eta ipuin miragarriei.

Izan ere, gizakien pentsamenduak errealitate konkretuen hesia 
gainditu eta, izpirituaren egarria ase nahian, izaki transzendentea bi- 
latzeari ekin zlonean, orduantxe abiatu zen gizakia mitoak Idarokitzen 
duen esperientzia erlijiosoaren ildotik.

Antzinako zibilizazioetan, mitoak betetzen zuen gidaritza-funtzioa, 
gaur egun filosofi hatsarriek, erlijio sinesmenek eta zientziaren oina- 
rriek betetzen dutena. Aurrerapauso kualitatibo bat egin zuen bere 
garaian giza-adimenak: pentsamenduaren goi-mailatara jo zuen. Irau- 
pen fislko hutsa gainditu eta adimenaren lehen abstrakzio-saioa egin 
zen. Objetu fisikoen zentzu eta somamenezko pertzepzio hutsetik 
ideia unibertsalen mundu Inmaterialera pasa zen.

Horixe dugu lehen aipatu dugun pentsamenduaren goi-kategoria.

Literatur mitoa
Mitologia, oro har, antzinako zibilizazio guz^ien ohdasun izan zen. 

Mitologia egituratzen zuen pentsamendu sinbolikoa aide batera utzi 
eta arrazoia nagusitu zenean, hankaz gora jarri zuen ordurarteko si- 
nesmenen gainean oinarritutako gizarte-kohesioa.

Gaur egun, herri bátzuek beste batzuek baino biziago eusten 
diote arbasoen ondare aberatsari. Mutur batean dugularik altxor klasi- 
koa, izen handiko idazleen literatur lanez dotoretua, eta bestean. be- 
rhz, landa giroko kultura alferrikotzat joa eta bazter utzia duten herrien 
eremu idorra, badugu, tartean, beste eremu bat, bapatean zuzpertua 
eta zenbait aztarna bitxiri eusten diona, eta eremu horretantxe koka- 
tzen da euskal mitologia.

Grezlan idatziak dira, onenean ere, mitologia unibertsalaren 
orrialde ederrenak. Homero itsu ospetsuak, k.a. VIII. mendean Hiada 
idatzi zuenak, akeo eta troiarren arteko gudu heroikoa eta bere herria
ren histona kontatzeaz gain, argi egin zuen, barnetikako izpi baten 
indarraz, antzinateko tradizioen ilunpearen erdian.

Betiereko bihurtu zuen Homerok llios edo Troiako gerra. sormen- 
lan egituraz sendoa eta. aldi berean, zorrotza egin baitzuen, haizea- 
ren hegoetikako finezia mitikoz hornitua.

Mitoak. azken finean, bersorkuntzak ditugu, zeren tradizio-onda- 
rearen eraldakuntza horrek bere baitan baitakar beste mundu bat 
bereganatzea. ondare horri duintasuna ematen dion mundu berri bat.



artistaren eskuak moldeatzen duen harritzarrari duintasuna ematen 
dion bera7

Aide batetik jainko klasikoen etxea ekialdeko fineziaz argitzen eta 
usain-goxatzen duen ontzi gartsu hori daukagun bitartean, hara non 
ditugun, besíetik, kultura agrafoak, herriaren balada bukolikoak asa- 
bengandiko isolamendu-dorre almenatuan giltzapetu eta isilarazi zi- 
tuztenak. Herri horiek kreazio eguneko goizeko ur berriez, hierofaniez 
eta ortzeko izar-muitzoez mintzo zaizkigu; berekiko eta biztanle zitue- 
nekiko orekan bizi zen naturari egiten diote kantu, aurpegi alaiz har- 
tzen dute bizia eta goratu egiten dituzte bere baloreak jai giroko 
mintzaldietan, baina, hala ere, ez dute entzulerik izan beren murru 
leiho gabeetatik kanpo.

Euskal ondare preziatuaren errolda egitea genuke egitekorik 
behinena. Materialak sailkatzeko metodologiak taxutzea da etorkizu- 
neko ikertzaileei gelditzen zaien lehenengo eginbeharra. Saiatuko naiz 
zenbait pista, eskarmentuak erakutsi dizkidanak, ematen.

D«smitologizazioa
Desmitologizazio terminoa bera, lehen begiratu batean, harrigarri 

samarra gertatzen bada ere, inkestek ematen dizkiguten datuak meto- 
dologikoki sailkatu aurretik bete beharreko eginkizuna dugu. Apainga- 
rri poetiko eta literarioak erantziz joatea da kontua, hala hurbilduko 
baikatzaizkie pertsonaiek gorpuzten dituzten sinboloen esanahi zeha- 
tzei. Esanahi horretatixe sortuko zaigu arketipoa, itxuraz kontaera 
lokabe eta kontrajarriak direnei kohesioa emango diena.®

Egin ditudan azterketek erakutsita dakít mito guztien eboluzioa ez 
déla berdina izan, eta, horren arrazoiak arakatu ahala, gero eta argia- 
go ikusten dut bi moduko mitoak dauzkagula, joera desberdinekoak 
alegia, gizakiaren protagonismoari gagozkiola.

(7) ¡liadas, fantasía mitikoz beteak dira pasarte guztíak eta fantasiazko ditugu, 
halaber, pertsonaiak, zeinak onirikotasunaren mugan mugitzen direla baitirudi. Ezinezko 
da, honez gero, garai aurrekiasíkoaren eta klasikoaren muga estuen artean kokatzea. 
Bere íragan hurbilenera jotzen saiatzez gerotan, hautsi egín behar dira, nahitaez, doku* 
mentazio historikoaren mugak, mitoaren eremu ilunetan sartzeko. {Carmen B a l z e r , He* 
rakiion, "Antes de la historia del mito." Buenos Aires. 1979).

(8) Mitoaren desmltologizazioak mitoaren tantas! egitura aide batera utzi eta "in 
nuce" erakusten digu pentsamendu metafisikoa. lengoaia poetiko edo irudizkoaren 
azpian estaitzen dena. Mundua esplíkatzeko antzinako salo baten erakusgarri dugu 
munduaren sorreran edo naturari zein gizadiari buruz kontatzen diren beste gertakari 
batzuetan jainkoek edo beste munduko izakiek parte hartzea.{Carmen B a l z e r , op.c.).



Hona, lanerako hipótesi soil gisa, iehenengo eta behin egin deza- 
kegun sailkapena: aide batetik, gertakari kosmogoniko handiak, hala 
noia munduaren sorkuntza, ortzearena etab., eta, bestetik, maitasuna, 
indarra, adimena, eta horlen inguruan erdietsitako garaipen garrarvtzi- 
tsuenak, hala noia metalen tratamendua, hizkuntza eta tan-teknikak, 
gizartean berebiziko eragina izan dutenak.

Joera desberdinekoak direla esan dugu. Eta halaxe da, zeren 
batzuetan, jainkoen eta beren ahalmenen munduaren aurrean, mires- 
penezko jokaera hartzen baitu gizakiak, bere baitatik kanpoko mundu- 
ra begirakoa, alegia. Besteetan, aldiz, gai antropologikoen gorespe- 
nak gizakiari berari eragiten dio, zeinek barneratze-jokaera dinamikoa 
hartzen baitu.

I. - Etsiarazteko modukoa da, urte berriko liturgiako uraren mltoa- 
ren egitura, mito nagusienetako bat den horren egitura aztertuz gero 
ateratzen dugun ondorioa. "Ur goiena, ur barrena, Urteberri egun 
ona" formula honez gero fositduak ez dauka literatur osagarri gehia- 
gorik eta errito adierazgarri izate horretantxe geratzen da, hots; agin- 
teei —baita auzokoei ere, antzina— ura eskaintze horretan.®

Genesis-en bertsioak, alabaina, argiago azaltzen digu gertakaria. 
munduaren bigarren sorrera-egunari dagokiona: “Eta Jainkoak ortzea 
sortu zuen, eta horren bitartez beheko urak —ur barrena— eta goi- 
koak —ur goiena— bereizi zituen. Eta zeru izena eman zion Jainkoak 
ortzeari. Goiza eta arratsa bereizi ziren berriro ere: Bigarren eguna”.

Japonian izan nintzenean jakinarazl zidatenez, hango komunitate 
sintoistek praktika berbera egiten omen dute, eta han ere, gure artean 
bezala, gauerdian bildutako urak "uraren jainkosarekin elkartzea" 
esan nahi omen du hitzez hitz. Gau osoa ematen omen dute erritoko 
urez egindako tea hartuz, erlijio eta famili giroan bilduta.

Euskal Herriak aspaldi galdua du, noskI, mito horren kontzientzia 
bai eta, horrenbestez, testu paradigmatikoaren jatorrlzko esanahia 
ere. Hala, emeki-emeki, desagertuz joan da praktika hori Nafarroako 
hainbat eta hainbat herritatik.''°

(9) Ur goiena, ur barrena. Konplimenduzko esakune hori erabiltzen dute Urdiaingo 
gazteek urtezahar eguneko gauerdian agintariei diosalak egin eta, herriko elizan gaueko 
hamabiak jotzen dutenean, bildutako ura entregatzeko. Munduaren sorreraren mito za- 
harra erakusten du, leizeko uren bereizketaz sinbolizatua.

{10) 1936. erarte bizirik eusten zioten praktika horri Sakanako zenbait herritan. 
Hala ezagutu nuen nik Arruatzun. Imotz, Malerreka eta Baztanen ere gelditzen zen 
horren arrastorik.



Fenomeno bera aplika dakieke sail horretako euskal mito guztiei. 
Urdiainen fosilei "Jainkoain arriak" deitzen diete eta leiho ondoan gor- 
de izan dituzte orain dela gutxl arte, ohartu ere egin gabe ohitura hori 
zela fosilak eta tximistaren adiera mitikoa lotzen zituen azken zantzua.

II.-M ito antropologikoek, aldiz, oso bestelako eboluzioa izan 
dute euskal tradizioan. Alegiazko edo bestelako formulatan fosildu 
beharrean, eraberritu egin dira eta aberastu egin dute, hartara, onda- 
rea. Hala, zabalik uzten dute bidea itxuraldaketa korapilatsu horren 
prozesua berreraikitzeko.

Baina fenomeno hori zehatz-mehatz azaltzen hasi aurretik, berriro 
jo beharra dago mitoen desmitologlzazioaren teoriara, zein. bestalde, 
ez baitzaie aplikagarri, lehenengo eta behin, lehendabiziko saileko 
aztarna fosilduei.

Gizakiarekin edo bere Ínteres behinenekin hertsiki lotutako mitoen 
aldakortasunaren kariaz eta gure zibilizazioaren logika-oinarriei jarrai- 
ki, aldatu egin da kontaeren izaera mitikoa. Hainbestenarekin, ipuin- 
tzat jotzen dira edota herri-tradizioetako kapitulurik ekiektikoenean 
sartzen.’ ^

Ustez mitikoa den kontaerari estalki literarioa kendu eta prozesua- 
ren hasierako zio edo erreferentzia —halakorik izanez gero— aurki- 
tzea. horratx desmitologizazioa zer den,

Bada euskal kontaera labur bat, haur ipuin gisakoa. Osa Nagusi- 
ko gurdiaren osakera azaltzen dueña. Honako aldaera hau, "Jainkoa 
eta zazpi izarrak” izenekoa, Nafarroan jasoa da eta honela dio:

Behin batean, nekazari aberats bati idi parea ebatsi zioten bi 
lapurrek. Morroia bidali zuen lapurren atzetik eta, Itzuitzen ez zenez. 
neskamea bidali zuen harén bila. Etxeko zakurra ere neskamearen 
atzetik abiatu zen. Egun batzuk iragan eta, ez morroia ez neskamea 
agertzen ez zirenez. nekazaria bera abiatu zen halen bila. Inondik ere 
azaltzen ez zirela ikustean. biraoka hasi zen haserre, Hainbeste birao 
bota zuen lapurren kontra, ezen Jainkoak, zigor gisa, munduaren 
azkeneraino bata bestearen atzetik joatera kondenatu baitzituen na- 
gusia. bi morroiak, bi lapurrak eta idi parea. Hainbestenarekin, ortzeko

(11) Hala ere. mitoaren espresabídea irudímena, sinboloa eta poesía izango dira 
beti ere. eta ez dísl^urtso arrazionaia edo kontzeptuak. Grel<oek berek ezarri zuten 
mitoaren eta filosofiaren arteko muga, k.a. VI. mendetik aurrera. uníbertsoaren hastape- 
narí buruzko gogoeta sístematiko eta logikoa egiten hasi zirenean, (Carmen B a l z e r , 
op.c).



zazpi izarretan kokatu zituen: aurreko bi izarretan, bi idiak; hurrengo 
bietan, lapurrak; horien kanpoko lehen izarrean morroia, bigarren izar 
bakarrean neskatoa, zakurra aldean duela beste ¡zar txikienean eta, 
azkenik, zazpigarrenean, nagusia.

Bistan denez, zakurrak ez du beretzako lekurik segizio horretan, 
zazpi pertsonaia nagusien bidelagun soil dugu. Horixe baita, izan ere, 
gizartean zakurrak eguneroko bizitzan betetzen duen lekua.

Aiko-maiko itxuraz garrantzitsu horrek. gehiago baitirudi ipuin fol- 
kloriko bat, elementu baliotsuak ditu, alabaina, bere baitan, eskema 
estuenek eskatuko liguketen bezain zorrotz juzkatuz ere, gure kontae
ra mitotzat harrarazten digutenak.

Gure kontaerak, landa giroko sinbolo baten bitartez, izar-multzo 
baten sorrera azaltzen du, mitologia klasikoak, modu finagoan bada 
ere. Via Láctea, Esne Bidearen sorrera Hércules haurrak Junoren 
bularretik edoskitzean bota zituen esne-tanta ikusgarriekin lotzen 
duen modu dinamiko berean.

Testu grekoaren maitasun-irudi poetikoa antzinako zibilizazio 
handietako literatura garatuenak erantsia da. esan nahi baita, bere 
osoan eta inoiaz ere kaltetu gabe uzten duela mitoaren funtsa, base- 
rritarren hizkuntza apalak ere herriak sortutako mezuari, ekoizkin so- 
ziologiko eta kultural horri, inongo kalterik egiten ez dion bezalaxe. 
Izan ere. Mitologia klasikoak orobat aldarrikatzen duenean ezen Esne 
Bidea Heracles~ek Geríón-en idiak eraman zitueneko bide-zidor bat 
dela, bere egiten du, hainbestenarekin, landa giroko estrato lehena- 
goko baten ekarria, maila goreneko literatur testuen ondoan inoiaz ere 
ez gutxiesteko modukoa.

Hastapenei buruzkoa izatea ez da herri-kontaera hau euskal mito
logiaren barruan kokatzeko arrazoi bakarra; testuak erreaiitateaz hara
tago eramaten du gertakaria. Kontaeraren izenburuan bertan azaltzen 
zaigu aipatua Jainkoa eta baita aurrerago ere, kontaeraren amaiera- 
ren eragile gisa.

Bada aldaera zuberotar bat, literarioki Darricarerek garatua, Jain- 
koaren haserrea piztu zuen juramentuaren formula jasotzen duena. 
Honela dio; Alhatuhk Goihena! Bai ahal ziazte, nun ere baitziazte eta 
han, oro ondizatu! Bai aren bai! {RIEV, 1912, 227. or.) Bertsio honeta- 
ko pertsonaiak zazpi izarrak dira.

Zuberoako juramentu-formula horretan, Goihena alhatzea dugu 
juramenduko esakunerik bortitzena, Jainkoa aipatu gabe ere, Jainkoa 
alhatzea esan nahi baitu.



Azkenik, azpìmarragarria genuke zigor etsenpiu emailearen fun- 
tzio moralizatzailea, Jainkoaren izena errespetatzea eskatzen duen 
kode eriijiosoari dagokìona,

Eredu nagusia
Mitoen identitate-kodean, pertsonaien izaera bainoago, pertso- 

naia horiek bere ingurunean betetzen duten funtzioa interesatzen zaigu.
Urbasako kontaeretan Hartza kemen età indar fisikoaren gores- 

menaren erakusgarri bada, bidezko da hura Tartalo euskal ziklopea- 
rekin lotzea, indarraren kaltetan giza-adimena garaile irteten deneko 
mitoarekin, alegia. Pertsonaia indartsu asko età askoren ondoren jenti- 
lak dauzkagu, ziklope età hartzen aurkako hainbat borrokatan parte 
hartuak, età gizonek jarritako aprobetan porrot egiten dutenak.

Alegia horiek mito kategoriakoak ditugu, ezpairik gabe. Hona noia 
sartzen den euskal kontaeretako hartza gizakien munduan: printzesa 
ederra bahitzen du età lurrazpiko bere gordelekuan ezkutatzen. Hala, 
beraiengandik sortuko da gero giza-jeinu bat, gizakia baino ahaltsua- 
goa.

Hurrengo urratsa Juan HartzaM emango du, zeinek aske uzten 
baitu bere aurrekoek bahitutako printzesa. Pertsonaia horren garran- 
tzia bere ekintzetan nabarmentzen zaigu. Gertakari horien azpian da- 
tza piztiak euskal tradizioetan duen kontzeptu totemikoa, historiau- 
rreko aztarnategietan hainbat aztarna utzi dituena.

Kontaeraren transzendentetasuna errementariak erakusten digu, 
zeinek gogor zigortzen baitu hartzakumea, nahiz età hiltzen ez duen. 
Urdiaingo kontaera eder batek dio noia hartzakume koskortu samar 
batek, amaren esanei entzungor egin età Urbasatik behetitu zen gizo- 
narekin norgehiagoka aritzera. Zapatariarenean atea jo età gizon ze- 
nentz galdetu zion, Artisauak, izuturik, ezetz erantzun zion, Kalean 
sakristauarekin egin zuen topo, soineko arruntez età ezpartinez jantzi- 
ta zihoan sakristauarekin. Honek ere ezetz erantzun zion hartzaku- 
mearen harako “gizon zara?” galderari. Arotzarenera joan età arotzak 
ere ezetz erantzun zion.

Errementaldegiko mailu-hotsak entzun zituenean, bertaratu età 
gaidera berbera egin zion errementarlari:

—Gizon zara?
—Bai, errementariak arrapostu. Zer nahi duzu?
—Zurekin lehiatu nahi dut.
—Ongi da, zaude, berotu egin behar dut età...



Kurrika luzeak sutegian sartu, sua bizitu, eta gori-gori jarri zituen .
—Zatoz, prest naukazu. Kurrikak hartu eta sudurretik oratu zuen 

animalia ausarta: batera eta bestera hasi zen mugitzen, oinaze jasan 
ezineko hartan garraisika.

Hartzakumea joan zitzaionean, txundituta geratu zen hartzama 
kara desitxuratu hura ikustean, eta hona noia bukatu zen haien arteko 
elkarrizketa:

—Ama, zenbat hatz ditu gizonak?
—Hamar eskuetan eta beste horrenbeste oinetan, doi-doi.
—Zer botere ez da izango, bada, harena. bi hatzez niri egin 

didana egiteko gauza bada.
Argi uztea komeni da. hala ere, lehenengo hiru solaskide horiek 

hautatu izanak eta horiek kontaeran azaltzen direneko hurrenkerak ez 
duela aparteko esanahirik, Ez bada kontalariak, kontalari apartak, on- 
dotxo zekiela herriska hartako etxe bakoltza non zegoen, zeren etxeen 
hurrenkera horrixe jarraiki aipatzen baititu ofizio bakoitzeko pertso- 
naiak. Lehendabiziko hiru erantzunetan ez dugu giza-izaeraren uka- 
ziorik ikusi behar, piztiarekin borroka egin eta irabazteko beste mun- 
duko ahalmenik eza baizik.

Errementariari, beste munduko ahalmenak ematen dizkio mitolo- 
giak, metalen artisau denez, zeren metalak jainkoen jabetzapeko bai- 
tziren. Lehengoek uste zuten burdina ortzetik etorria zela, tximista 
moduan. Lurrazpian gelditu omen zen kokatua, eta mendetako proze- 
su geldoan omen doa azaleratzen, erremantariak bere eskuairez bi- 
zkorragotzen duen prozesuan, hain zuzen ere. Hala betetzen du erre- 
mentariak, jainkoek emandako ahalmen berezi horien bitartez, berez 
beste munduko izakiei dagokien zeregin berezi hori. Suaren ahalmen 
sekretua dugu, dio Mircea Eliade-k,^^ naturak baino bizkorrago egiten 
baitzituen gauzak.

Horra, bada, noia geratu zaigun taxutua aipagai izan dugun kate- 
goria mitikoa: gizonak, beste munduko ahalmenez horniturik, indar 
fisikoa menderatzea.

Euskal mitologiaren sustraiak
Oraindik ez diogu heidu idazian honen izenburuan aipatzen den 

arazoari, euskal mitologiaren sustraiei buruzkoarl, izan ere ez baita 
erraz, oraindik ere, erantzun askiesteko modukorik ematea.

(12) M i r c e l a  E u A D e , Herreros y alquimistas, Madrid, 1974,10 eta 71. or.



Denek onartua da euskal herria oso antzinakoa dela, eta esan 
dezakegu, kontrakorik egiaztatzen ez den hitarte, herri indoeuroparrak 
heldu aurretik kokatu zela lurratde honetan. Horrek pentsarazten digu 
bazuela, eskuarki, mundua eta bizia ikusteko berezko moldea, gero 
beste kulturen ekarpen balíotsuez aberastuz joan bide zena.

Mitologia Klasikoak, erromatarren bidez heldu zitzaionak, badu 
bere lekua, noski, eta ez nolanahikoa, euskal ondarean, baina zail da 
bereizten, hala ere. gure antzinako tradizioetatik heldu zaigunetik zer 
den, doi-doi, mitologia klasikoaren eraginari zor dioguna.

Mitos y creencias idazlanean Tartalori buruzko euskal kontaera 
aztertu nuenean, esan nuen Tartalok baduela zerikusirik zikiope 
grekoarekin. Berrikítan, Vaha Sarkisian ikertzaile errusiarrak kolokan 
jarri du hipótesi hori, gure kontaera gertuago baitago, harén ustez, 
tradizio armeniarretatik. Honela dio: "Baina zer esan nahi du, eskuar- 
tean darabilgun kasuan, eredu indoeuropar bat esakuneak? Mito hori 
herrialde bati baino gehiagori dagokio eta ez dakigu non dagoen mito 
horren sorburua eta non ondorengo garapen edo aldakuntza. Orain- 
goz esan dezakegu badutela nolabaiteko antza euskal aldaerak eta 
Armeniakoak, eta hori esateko bide ematen digute, orobat. aurrerago 
aipatutako beste parekotasun mitologiko batzuek ere."

Eta. atzera ñire laneko aipamenari helduz, nik jasotako euskal 
polifemoaren eskema eta pertsonaiaren izena, Tartalo, aztertzen du 
egileak eta esaten du; "Erraldoiaren izenei erreparatu behar diegu. 
Armenian Tork Anguegh izena daukagu, oraindtk espiikazio etimologi- 
ko behar bezala zedarriturik ez duena, eta Euskal Herrian, berriz, 
Tartalo edo Anxo delako bat. Bion arteko antza, bistan denez, nabar- 
mena da, eta merezi du nolabaiteko arreta bederen eskaíntzea, zeren 
euskal Tartaloari ohiz egozten zaion jatorri homerikoak ebazteke uzten 
baitigu arazoa.” Horraino Vaha Sarkisian-en aipamena, zeinek, bestal- 
de, adeitasunez eskaini baitit Armeniako mitoei buruzko bere liburuari, 
argitaratzear baitago, hitzaurre bat egitea.

Esandakoagatik, oso zuhur jokatu beharra daukagu ondorioak

(13) VAHAN SARKISIAN, “Euskal jatorriko elementu armeniarrak". (Herri armenia- 
rra eta euskal enigma). Historia 38. alea, 1990.eko Ekaina-Abuztua. Buenos Aires, 124- 
126 or. Azken aldi honetan datu berriak eman ditu egile horrek TartakDren inguruan 
dagoen parekotasun eusko-amneniarrari buruz. Fontes Linguae Vasconum aldizkarian. 
59. alea. 1992, 31. or. Hipótesi hau proposatzen du: “Horrek esan nahi du Tork An- 
guegh-er\ tradizioak izaera etnikoa duela Armenian. Aipatu gure artikuluan Paskam 
izena, Tork Anguegtt-en aitarena. izen baskoiarekin lotu dugu eta. hala, Euskal Herriko 
Tartalorentzat jatorri etnikoa proposatu."



ematerakoan, eta horrexegatik nioen hasieran, hain zuzen ere. ez ote 
zen asmo arranditsu samarra idazlan honi euskal mitologiaren sus- 
traiak izenburua eman izana.

Etxe bat eraikitzeko, aurrena. zimentarrlentzako ildoa egin behar 
izaten da, azkenerako uzten delarik etxaurrearen apainketa. Materia
len kategoria berraztertzea, zehatz-mehatz sailkatzea eta sintesi zien- 
tifikoa ditugu Euskal Mitologiari buruzko ikerlanak gaur egun dituen 
eglteko behinenak, munduko kulturen Ikerketa gonbaratuan di- 
hardutenen artean Euskal Mitologia aintzakotzat hartzea nahi badugu 
behintzat.

Antzinako kutsua darie euskal herrl-ondarearen aztarnei, landa 
giroko gizarte baten aztarna baitira.

Laburpena
Mitologiazko material multzoa nahas-mahas azaltzen zaigu 

euskal tradizioetan eta behar-beharrezkoa dugu, horrenbestez, oina
rrizko eta taxuzko bersailkatze-lana. Lekuko kosmogoniko gehienak, 
halako formula fosiidu gisa azaltzen zaizkigu eta hizkuntza zaharki- 
tuan emanak. Gizakiaren balioen beren gaineko oldozketek, aldiz, 
aurrera egin dute, ipuin folklorikoekin elkar nahastekatu diren arte.

Idazlan honetan. Mitologia Klasikoari buruzko Ikastaro batean 
aurkeztu baitzen, aldez aurretiko oinarri gisa, euskal ondarea zehatz- 
mehatz berrikustea proposatzen da, gero, behin aztergaiak zehaztu- 
rik, ikerketa gonbaratuaren azken egitasrrx>ko sintesla egin ahal izateko.



Modernismoaren jarauntsia euskal 
literaturan. Obabakoak

JOSEBAGABILONDO

1. Ira c u rt^ a ile a ri
Atxagaren Obabakoak lehen 

aldiz letzean hiru galdera multzo 
etorri zitzaizKidan burura, harrez 
gero behin eta berriro birformu> 
latzen eta erantzuten saitu nai- 
zen hiru galdera nagusi hain zu
zen.’ Hiru galdera hauen harian 
eta autore bera parafraseatuz, 
hitzaldi honen izenburua zera ere 
Izan litekeela bururatu zait; “hiru 
bat galdera liburuaz bestalde 
dudan kontakto bakarrari".

Izan ere hiru galdera hauek li
buruaz harantzago dagoen ira- 
kurlego zabal eta anonimo ho
rren dinamikarekin kontaktatu 
naht dute, Obabakoak-en feno- 
menoa historikoki eta kulturaiki 
ulertu nahiz.

Hiru galdera hauek, behean 
azaidu bezala, agian arbitrarioe- 
giak eta ordenagabeak irudi da-

kizkioke irakurleari eta halaxe zi- 
rudizkidan neuri ere beren hasie
rako behin-behinekotasunean. 
Alabaina, bada batasunik hiru 
galderotan. Irakurleak dagoene- 
ko abandona ez nazan, zera pro- 
metatzen diot, euskal literatura- 
ren diagnostiko historiko bat 
emango diodala hiru galderotatik 
abiatuz. Diagnostikoa, bai euskal 
literatura zertan den jakin nahi 
duen irakurle arrunt interesduna* 
rentzat, bai euskal literaturan le
ben urratsak hartu dituenaren- 
tzat, zein galduxe dauden idaz- 
leentzat.

Beraz hiru galdera horietan 
lehena Obabakoak-en arrakasta- 
rena da; Zergaitik arrakasta hau? 
Zer topatzen du jendeak liburu 
honetan? Ez dago ikerketarik 
zenbat jendek letu duen jakite-

(1) Atxaga, Bernardo, Obabakoak. Erein, Oonostia, 1986.



ko.2 baina erosi behintzat jende 
mordoak erosi du liburu hau. Eta 
bestela Ereinekoei egin galde.

Bigarren gaidera zerarena 
da. alegia, Obabakoak-ek inau- 
guratzen duen literaturaren mu- 
gena. Aurreko beste ezein eus
kal liburuk ez bezala, literatur Ian 
honek euskal imaginazioa lau 
haizeetara eraman du. Denbora, 
Erdi Arotik egun arte hedatzen 
da Obabakoak-en, gure memo- 
rioari hain emankor suertatzen 
zaion mende hasierako garai 
modernista horretan pausaldi lu- 
zea eginik. Liburuko istorioen es- 
pazioa, aldiz, Txinatik Hambur- 
goralno zabaltzen da, Amazonas 
eta Egypton pausaleku eginez. 
Estilo edo diskurtso-erak ere Erdi 
Aroko ipuin mitikoetatik moder- 
nismoaren ipuin nihilistetara he
datzen dira. Zergatik zabalpen 
hori?

Hirugarren eta azken gaidera 
aitzitik literatur ereduena da. Ale
gia, zein literatur ereduri jarraiki- 
tzen zaio Obabakoak? Edo bes
tela esanda historikoki zein litera
tur korronte edo joeratan, Euska- 
lerrian, eta bertatik at mundu za- 
balean, koka dezakegu Obaba
koak? Azken gaidera hau ez du
gu hutsik kritikazko tipologia be
har bati erantzunez egin. Aitzitik, 
eredu eta generoen arazoa lana- 
ren interpretazio historiko eta kul-

turalarentzat tresna ordezkaezi- 
na gertatzen da.

Hiru gaidera hauen inguruan 
arituko den hitzaldi hau euskal 
usadio zaharrari jarraikiz emango 
dugu, “hirur partetan partitua eta 
berecia". “Lehembicicoan emai-i 
tendira. aditcera, liburuaren lo-i 
riac eta virtuteac. Bigarrenean, 
aldiz, salatcendira, liburuaren 
becatuac eta ahuldadeac. Az- 
quenecoan, quidatcendira gen- 
bait erremedio, euscal literatura 
aitcina dadin eta plagarat jalgi 
dadintpat".

Hiru galderon bidez, hitzaldi 
honek gararazi nahi duen tesia 
zera da, Atxaga eta Pott euskal 
literatura buruaski, arrakastadun 
eta kanonikoa gararazteko 
saioan Etiopia bezalako liburue- 
kin bidea urratu bazuen Obaba- 
koak-ek\n jomugara Iritsi dela, 
honetako modernismoak erabili- 
tako taktika eta eredu beraz ba- 
liatuz. Alabaina, eta hitzaldi ho
nen iritziz, modernismoa inda- 
rrean ez den garai honetan, mo- 
dernismoaren mugak birpentsa- 
tzea beharrezkoa da, haren ata- 
rramendu bera euskal literaturak 
jasan ez dezan, aurreko hitzal- 
dian argi utzi nahi izan dudan 
bezala. Azkenik, Irteera postmo
derno bat proposatuko dut hitzal- 
dian, errealismoaz eta nxxjernis-

(2) Marijose Olaziregi burutzen ari den euskal irakurlegoaren ikerketa sozioiogiko : 
eta teorikoak argituko du puntu hau argitaratzen der^ean.



moaz harantzago. Proposamen 
honen asnioa ez da beste litera- 
tur korronte berri baterako nriani- 
festua aldarrikatzea. literatur kriti- 
ka propedeutiko eta abangoar-

disten maneran, baizik eta Rotten 
bidez euskal literaturak lortu 
duen egonkortasuna indartzea, 
literatur hau beste irtenbide alter- 
natiboz ugal dadin.

2 . L o ría c  a ta  v ir tu ra a c
2 . 1. Ob»bm kom k-9 n mrracmntm

Aurreko hitzaldian esan du
dan bezala. Atxagaren literatur- 
gintzaz eta. batez ere. Obaba
koak lanaz hitzegitean ez gara 
ah beste ezein euskal liburuz be- 
zalatsu. Alegia. 80ko hamarka- 
dan Euskalerrian eta Espainian 
arrakasta, onespen eta osperik 
handiena jaso duen euskal litera- 
tur lanaz ari gara, eta oraintsu 
egiten ari garen euskal literatura- 
ren historia behin behingo honi 
dagokionez, 70eko hamarkadan 
egin zen (iteratur eraldaketa na- 
gusienaren fruiturik umo eta opa- 
roenaz dihardugu halaber. Ou- 
darik gabe. 80ko hamarkadako 
eta seguruenik 90ekoaren hasie
rako libururik eragingarrieneta- 
koaz ari gara. Laburbilduz. eus
kal literatur kanonikoaren adie- 
razlerlk lehen eta guneenaz ari 
gara.

Obabakoak-en arraskata hau 
ulertzeko, iehenik lanaren muga

denboral, espazial eta diskurtsi- 
boak aztertzea komenigarri da, 
bertan baitago arrakastaren arra- 
zoietako bat.

Irakurleak gogoratuko due- 
nez, Obabakoak bi partetan par- 
titurik dago. Lehen sei ipuin edo 
testuek izenik ez duen lehen sail 
bat osatzen dute datozen beste 
ipuin guztiei kontrajarririk. Beste 
ipuin guztiok bigarren ipuin sail 
bat osatzen dute aidiz, Azken hi- 
izaren bila deritzona

Bi parteen arteko desberdin- 
tasunak nabariak dira lehen ira* 
kurketa batean. Lehen parteko 
sei ipuinak ezein ordenatan ira- 
kur litezke eta ez dute ipuinez 
gaineko egitura bateratzailerik. 
Sei ipuinok herri tipi batean ger- 
tatzen dira (Obaba. Hamburgo 
ondoko herrixka bat, VilJamedia- 
na) eta haur baten edo haur gi- 
sako gizaki baten (Villamediana- 
ko enanoa) esperientziarekin du-

(3) honetan euskarazko jatorrizko lanaz bakarrik mintzatuko gara, zeren gazte- 
lerazko rtzulpenak, Sarasolaren aurkezpen historikoaz eta a m a ie r^  Atxagaren auto- 
biografiaz gainera, badrtu zenbait aklaera tipi zeinak idazianari beste ikuapegi bat 
ematen baitioten. Hortik aurrera komenigarri litzatet^ beste itzulpenak ere (frantsesa, 
alemana, ingeiesa. italiarra....) kontutan hartzea, bertan ere akiaketarik izan baitaiteke

Atxaga beti ere bere tana berrikusiz eta tMrridatziz bizi da. Berridazketarena bere 
langen ezaugarn ez sahiesgarria dugu



te eriazíoa, beti ere herriaren gi- 
zarte eta geografi mugak espío- 
ratzen direlarik —alegia. trans- 
gresioaren eta intzestuaren 
gaiak. Denbora beti ere hemere- 
tzigarren mende amaieratik egun 
arte hedatzen da. Berauek dira 
ipuinik luzeenak.

Bigarren parteko (Azken hi- 
tzaren bila) ipuinak aldiz narrazio 
nagusi baten inguruan egitura- 
tzen dira, tpuinok zenbait pertso
naiak Obabarantz egindako bi- 
daiaren eta egonaren ondorioz 
kontatutako narrazioak dira. Tes- 
tuinguru gisa jokatzen duen na
rrazio nagusiaren bidez konta
tzen diren ipuinotan, ez da behin 
pertsonaia bat errepikatzen, 
Bagdadeko morroiaren salbues- 
penarekin. Ipuinok, behintzat lau 
kontinentetan gertatzen dira; Eu
ropa. Afrika, Asia eta Hegoameri- 
ka. Denborak ere. lehen esan 
bezala. Erdi Arotik gaur egunera 
arte hedatzen dira. Azkenik ipui
nok narratiba motzaren tradizioa- 
ren estilo eta diskurtu desberdin 
askotan idatziak izan dira, Erdi 
Aroko ipuin magikoetatik XX. 
mendeko ipuin hegoamerikarra- 
ren tradizioraino (Borges, Corta- 
zar...) hedatzen direlarik.

Obabakoak~en lehen zatiaz 
beste nonbait dagoeneko ihar-

dun dudanez. azterketa honetan 
bigarren zatiaz soilik arituko naiz. 
Lehenago Atxagaren Obaba- 
koak-er) testu azterketa zehatz 
bat egiten saiatua izan naiz 
oraindik saria etorri ez zitzaíon 
momentu batean, horretako le* 
hen zatiko ipuinetan kontzentra- 
tuz.^ Jakina entseiu harén helbu- 
rua Atxagari orduan falta zitzaion 
legeztapen eta kanonizazio ho
rretan laguntzea zen aide des- 
berdinetatik zetozkion kritiken 
aurkara.5 Dagoeneko Atxagak zi- 
legiztapen hori lortu duenez, tes
tu analisi zehatzak aide batera 
utziko ditut hemen, zilegiztapen 
politiko hau era historikoago ba
tean ulertu asmoz.

Alabaina. kritika hau aurrez 
idatzi nuen artikulu harén segi- 
dan irakurri behar da elkarren 
osagarri. Izan ere artikulu hartan 
Obabakoak-en lehen zatia azter
tu banuen, honetan bigarren par- 
tetan kontzentratuko naiz. Bi par
teen toturaz. lan honen epilogoan 
zenbait hitz esango ditut. Izan 
ere, bi zatiok oso erizpide eta 
klabe desberdinetan idatziak izan 
dirá eta liburuaren batasunak ba- 
karrik damaie eriaziorik —eta le
hen parteko zenbait ipuinetan 
Obabaren topologiak—. baina ez 
denetan. Epilogoan azalduko du-

(4) Ikus ñire 'Obabékoak. Alegoria topok>giko baten irakurketa polítikoa’  ín Joseba 
Lakarra(arg.), op. cit., 1257-1281. or.

(5) Jakina. gure argitalpen polítíka “azkarregia* dela eta, ene artikulu hau Atxagac 
saria eman eta gero plazaratu zen azkenean. Alegia idatzi zen testuir>guruaren aurkakc 
egoeran.



danez, garrantzitsua deritzot bi 
zatiak aldendurík aztertzea Oba
bakoak historikoki eta politikoki 
irakurtzeko.

Beraz bigarren saileko ípuinei 
atxekirik. goian azaldutako za- 
baltasun hori azpimarkatzea da 
garrantzitsu. Bigarren saileko 
ipuinon xedea ez baita soilik ez 
errepikatzea, baizik eta diferen- 
tziarik nabarnr>enenak erakustea. 
bai denbora eta espazioan zein 
gertaera eta diskurtsoetan —le
hen sallaren kontrako xedea hain 
zuzen.

Bestela esateko, munduaren 
orokortasunaren zentzu oso gar- 
bia dago bigarren parte honetan 
eta osotasun hori azpimarkatu 
nahi du autoreak aniztasunaren 
bidez.® Baina. aurreko literatur 
tradizio modernoan ez bezala, 
osotasun hau ez da eman nahi 
nr^etaforikoki funtzionatzen duen 
narrazio bateratzaile eta orokor 
baten bidez, baizik eta han-he- 
menka pertsonaia kontalariek ja- 
sotako zenbait ipuin barreaituren 
bidez. Alegia, osotasuna zati 
batzuren bidez iradoki egin nahi

da. metafora bakar edo muitzo 
baten bidez bere osotasunean 
en r^  gabe.

Kixoteaz geroztik, eta errea- 
lismora arte bederen, literatura 
modernoak mundu osoaren na
rrazio bat eman nahi izan digu, 
zenbait metafora giltzarrik ahaf- 
bidetzen duten jokoaren bidez. 
Alegia, osotasuna sinbob edo 
metafora bakar batean —edo 
guti batzutan— ezkontzen salatu 
da modernitatea. Hala errealis- 
moa —modernitatearen gailur 
hau— gizarte bat osatzen duten 
pertsonaia eta lekuen deskriba- 
pen osotu bat ematen saiatu da 
Balzac-en La comédie humaine 
bezalako narrazio amaiezinetan. 
Maila honetan Obabakoak era- 
bat apartatzen da, bere zatikako- 
tasunean eta aniztasunean, be- 
tiere pertsonaia moderno batean 
eta beronek gizartearekin duen 
gatazkan oinarritu diren literatura 
modernoetatik. Orobat euskal li
teraturaren kasuan, Obabakoak 
desberdina dugu. Obabakoak ez 
da saiatu Euskalerriaren metafo
ra bat ematen {Euskaldunak. Ha- 
rri eta Herri, 100 metro...)7 Aitzi-

(6) Alegia Qerra Hotzaz gero. eta McLuharieK izena modan jarrí zuenez gero. 
tnformatikak eta telekomuníkabídeek muridua auzo global bíhurtu dute Alegia. lehen ez 
bezala. mundua ez da esperimentatzen nazto ugariren batasun bezala, baizik eta murv 
dutasun bakar bezala. eta bertan nazoak eta estatua beren arteko desberdintaaunekin 
Alegia. auzo gk>t>aieko biztanle gara lehenik Beste nortasun ezaugarri guztiak (hizkun
tza, r^azlonalitatea..) auzo gtobaleko biztanle desberdin egiten gartuzte bakarrik

Obabakoak sentimendu berri honetatik abiatzen da
(7) Obaba herria bera ez da metafora t^at, alegoría bat baizik Hain zuzen. moderni- 

tateak gaitzetsrtako fomia (ategoría) hartu du Obabak Ikus arestian aipatutako ñire 
artikukia.



tik Euskalerria munduan koka- 
tzen saiatu da. Zentzu honetan. 
berriro ere autorearen hitzak ai- 
patzea baino hoberik ez. Obaba
koak-en gaztelerazko itzuipena- 
ren epilogo/autobiografian:

No hay, hoy en día, nada que 
sea estrictamente particular. 
El mundo está en todas par
tes, y, Euskal Herria, ya no es 
solamente Euskal Herria, sino 
—como habría dicho Celso 
Emilio Ferreiro— el lugar don
de el mundo toma el nombre 
de Euskal Herria. (377. or.)

Oraindik zentzu. askozaz erroti- 
kakoagoan, Obab^oak-eko ipuin 
bakoitza ere zabalpen bat da, 
alegia, bigarren espazio batera
ko zabalpena. Hans Menscher- 
en kasuan adibidez, Hamburgon 
bizi den pintoreak bere kuadroen 
bidez Arabiako Jaddig herrira bi- 
daiatzen du bere amorea, Nabi- 
Iah Abauati, bisitatzera. Bigarren 
espazio honetara egiten den za- 
balpenak ondorio desberdinak 
ditu pertsonaiengan, zoriontsuak 
ala heriotzezkoak. Goiko adibi- 
dean, Nabilah Abauati anderea- 
ren familiak Hans Menscher pin- 
torea hiltzen du, koadroaz bes- 
talde Hamburgora bidaiatuz. Za- 
balpen honen erabakipenak 
pertsonaia hauek berek zabal
pen hau egiteko hartu dituzten 
neurrien eta duten jakituriaren

arabera erabakitzen dira. Baina 
zabalpenak garbi azaltzen dira 
ipuin bakoitzean. Aurreragoko u* 
tziko dugu zabalpen honen on- 
dorioen azterketa zehatza. Dena 
den zabalpen hori azpimarka- 
tzea da garrantzitsu hemen.® 

Hedapenak hedapen, Azken 
hitzaren bila irekitzen duen lehen 
zatiaren gogoeta (Aspaldi. ar
tean gazte eta berde ginela) 
munduaren osotasunaren ideia 
honetan kokatzen da:

Izanez ere. nahikoa genuen 
munduarekin. Zabaitzen ari 
zen gure aurrean, indi-oilarra- 
ren isatsa baìlitzen, eta mila 
kontu berri erakusten zizkn 
gun egunero; eta are eta ge< 
hiago agintzen, gainera, etor- 
kizunerako. Zer ote zen mun
dua? Ezinezkoa zen jakitea, 
baina haur>dia behintzat bazi- 
rudien; amaierahk gabea derv- 
boran eta espazioan. (1989, 
2C»)

Alegia. ipuinon funtzioa, eta 
narrazio orokorrarena lehen-le- 
henik, barreiaketarena da. Elabe* 
rri modernoaren aurkara, irakur- 
learen kontzientziari halako bata- 
sun bat eman beharrean —per
tsonaia nagusi baten bizimodu 
gatazkatiaren kontaketaren bi
dez bere ikuspuntua emanez— 
testu hauek irakurlea barreiatu 
egiten dute denboran, espazioan

(0) Ikus Aldekoa, Irtaki, 'Obaba: handitzeko lente edo lupen laguntzaz begiratutaka 
erretratua", Op. cit., 32-41. or.



eta dískurtsuetan inoiz ere batu- 
ko ez den denbora-espazio-hiz- 
kuntzazko mapa handi batean 
—munduaren osotasuna iradoki 
nahi duen mapa zabala.

Jakina, jokaera honen efektua 
erabatekoa izan da euskal litera- 
turan. Ordura arte partzíaikí ba
karrik gertatu ziren Euskalerriko 
abertzaletasunaretiko irteerek 
Obabakoak-en erabateko heda* 
pena eta zabalpena izan dute. 
Zabalpen honen efektua herri 
oraindik halabeharrez hain aber- 
tzalean oso osasungarria izan 
da, berriro ere munduarekin kon- 
taktuan bizi garela konturarazi 
baitigu. Zentzurik literalenean.

amas t>erria hartzeko aukera 
suertatu zaigu euskal literaturan, 
euskal munduaren alor gehiene- 
tan kontrako sentimentu itoga- 
rriaz bizi garen hcmetan.

Beste hitzetan esateko, Oba- 
bakoak-eko lehen ipuin saileko 
heroiak. Obabako haurrak, bere 
herrixka tipian ito beharrean, lite
raturak irekitzen dioen mugaga- 
beko fantasi mundura begiak za- 
baldu dItu bigarren ipuin sailean 
eta, berarekin, euskal irakurlea 
ere mundu horretan barneratu 
du. Seguru aski hauVé da Oba- 
bakoak-ek euskal irakurleari 
eman dion plazerrik handiena; 
bertatik iiburuaren arrakasta.

2 . 2 . O b jilM lrM li-« n  fo rm «

Zatikako osotasun geograíiko, 
denboral eta hizkuntzazko honek 
badu literatur formaren aldetik 
oso ezaugarri nabarmena, orain 
artean t^ederen inork atentzio ge- 
hiegi eman ez dioena eta, orain 
hamar-hamabost bat urte, euskal 
iiteraturaren oinarrizko kezka ze- 
na: Obabakoak ez da elaberri 
maisua. ipuin bilduma baizik. 
Alegia, Atxagaren aurreko belau- 
naldiaren kezka —eta ia konple- 
xu ediparra— euskarazko e(at}e- 
rri maisua idaztea zen. Etxepare- 
ren ohiartzun hura, orain hura

izanen da bertze ororen gainetik, 
euskal Iiteraturaren osagarri his
toriko egonkor izan baita.

Atxagak, aitzitik, bere litera- 
turgintzaren hasieratik zatikako- 
tasunaren aide egin du eta beti 
ere zati laburrezko literatur bildu- 
mak eman dizkigu, Ziutateaz eta 
£f/op/a lekuko.® Dudarlk ez, Atxa
garen forma maiteak poema eta 
ipuina dira —hasierako teatroa 
galdu egin da edo eta ez dago 
argitaraturik—. Elaberriak eska- 
tzen duen osotasun organikoa at 
utzirik, Atxaga ipuinak eskain-

(9) Txillardegjrenetik Saízarbitoriarenera etaberrí maisuarw> kezka oinarri izan da 
euskal idazie gehíenen klazketan.

Atxagaren ZhAateaz-i dagokkxiez ikus Olazíregi, Maríjose. *B Atxaffaren narratíba 
'Kontaiariak Ziutaietík íhes egin zuenean’* in Kortazar. Jon (arg.), XX. Mendeko Euskal 
Narratíba (argrtaratzear).



tzen duen zatikakotasun ez-orga- 
nikoaz baliatu da. Hala, zatikako 
literatur lanak osotasun gisara 
egituratzea ere baliabide eman- 
kor eta aberats dela frogatu du 
Atxagak. Oker ez banago, Atxa- 
gak sekulan idatzi duen Ian orga- 
nlkoki oso eta luze bakarra Bi 
anal (sic) da eta bera ere ez da 
efaberria, ipuin luzea edo nobela 
baizik.^o

Historikoki berraztertuz gero. 
zatikakotasunaren aukera atxa- 
gar honek modernitatearen ge
nero marginaletara jotzeko jaugi- 
na frogatzen du. Alegia. moder
nitatearen genero nagusia elabe- 
rrta dela kontutan harturik, Lu- 
kacs-en azterketak lekuko,”  ipui- 
na eta poema modernitatearen 
ertzetan garatu diren generoak 
ditugu.

Atxaga arazo honen jabe dela 
bistan da. Are gehiago, bigarren 
parteko, Azken hitzaren bila-ko, 
ipuin batean halako manifestu 
anti-modernoa dagl, arazo honen 
historikotasuna azalduz: Ondo 
plajiatzeko metodoaren azalpen 
¡aburra eta adibide bat (329- 
343). Atxagak erromantizisnx>ak 
irekitako literaturgintza moder-

noa amaitu dela aldarrikatzen du 
eta, hala, modernitatean nagusi 
ez diren literatur formak eta jar- 
dunak defendatzen irtenbidetzat.

Azken hitzaren bila-n konta- 
tzen diren ipuin guztien artean 
goian aipatua beste guztiak ez 
bezala metaliterarioa da zentzu 
kontziente batean. Hots, zera 
esan nahi dugu, ez dela beste 
ipuin batean oinarritutako ipuina, 
zeren hau kopia edo alegoría 
baino izango ez bailitzateke, ban 
zik eta literaturari buruzko ipuin 
bat dela. Euskal hitzak dioen be
zala literaturaren gainean {meta) 
aritzen den ipuina da berau.'^

(puin hau Montevldeoko osa- 
bak irakurtzen du, hain zuzen li
teratur tertulian XIX. mendeko li
teratura XX.enekoaren kontra or
dura arte defendatu duen pertso- 
naiak. Ametsaren errekurtsua 
erabiliz. osabak Axularrekin hi> 
tzegin duela aditzera ematen du 
eta beronek erromantizismoaren 
eta errealisnx>aren bideak gal- 
tzesteko gomendatu diola. Osa- 
baren deskribapena Dantek 
egindako infernurako jeitsleraren 
gisara bilbatzen da, oraingoan 
euskal Virgilio bat bidalde suer-

(10) Egungo joera aurkakoa bada ere. nik-neuk 'ipuirVnobela/elaberri* desberdinke- 
ta terminologikoari eutsi egingo nk)ke. Bertan eta tradizk) ingeles (shon storyAa le/ncve- 
tla/noveti eta frantsesari (ayita/nouvelte/romeii) jarraikiz. oobe/a-k ipuina baino luzea- 
goa eta elaberria baino motzagoa den narrazk>a adieraziko luke.

Desberdinketa honi eusten ez badiogu, laster gaztelerazko itzuipen den ‘ elaberri 
motz' terminoa erabill beharko dugu.

(11) Lukács, Georg. Essays on Realism. CambrkJge, Meiss . MIT Pres. 1981.
(12) Ikus hurrengo otnoharra.



tatzen bada ere Axular eta infer- 
nurako partez ugarte baterako 
bidaia. Axularren agerpena ez 
da kointzidentzia hutsa zeren be
ra dugu XVII. nw^deko Laburdi 
hartan eta nr>odemitate aurreko 
idazkera erlljiosoa erabiliz Gero, 
gure euskal "komedia Jainkotia- 
rra'. gauzatu zuena. Beraz berri- 
ro ere Atxagak bere literatur ma- 
nifestua egiterakoan euskal hiz
kuntza idatzlaren kanona, Axular. 
hartzen du bidaide. Osabaren 
tartekaritzaz bada ere, Atxagak 
berak bere manifestua karioniko 
bezala zilegiztatu nahi baitu, be
re burua Axularren genealogian 
ezarriz.

Hala, eta Axularren gonr>en- 
dioz. osabak uko egiten die lite
ratura nx)derno erroniantiko eta 
errealistaren kanonari eta kopia- 
ketaren eredu aurrenx>dernoaren 
aide agertzen da. Atxagak, osa
baren ahotik, XIX. mendeko iite- 
ratur eredu erronriantlko eta erra- 
listak —orijinaltasunaren eta je> 
nialtasunaren ideian oinarrituta- 
koak— bukatu ditela aldarrika
tzen du. Euskal literaturan zen- 
t>aitzu sorpresaz hartu dituen 
manlfestu honen bidez, literatur 
jokaera aurrenrKXlerno bat defen- 
datu nahi du Atxagak, moderni- 
tatearen amaieraren lekuko ga
ren garai horietan.

Axularren garaiaren ^tzera, 
Azken hitzaren ö//a-n ere dagoe
neko badiren literatur lanen ko- 
pia defendatzen da IHeraturgin-

tza nagusitzat. Kopiaketaren 
ideia. osterà, erromantizismoa- 
ren eta errealismoaren ideiekin 
hausten duen ideia bezala aur- 
keztu nahi da —hain zuzen, 
dernitatearekin amaituko duen 
ideia bezala—. Ez Axularren ga- 
raian bezala. Ania Eieizaren dok- 
toreek dagoeneko egia esan eta 
adierazia zutelako, baizik eta lite
ratura guztia idatzita dagoelako.

Atxagaren hitzetan;

...Agian ez dute metaliteratu* 
raz ezer ereaditu...
—Nik zerbait bal, baine ez 
naiz gogoratzen...
—Bada funtsean, zera e»an 
nahi da hitz horrekin... az da- 
goela ezer barnrik zeruaren 
azpian, ezta literaturan ere 
Errorrtantizismoak sortu zi
tuen ideia haiek...
—Bai, maitasuna eta abar... 
—Tira, ez. edo bai, maitasun 
kontu haiek ere bai, bairìa ník 
orain haien ideia literark>8k a  ̂
patu nahi nituen, obra bat 
nortasun berezi eta bakan 
baten ondork) bltxia deia, eta 
holako beste zenbait erra* 
kuntza...
—Eta metallteratura?
--Bada hori. idazleok ez ditu- 
gula gauza berriak egiten, 
guztk>k istork) berdinak idaz* 
ten ditugula. Esaten den be* 
zala istorio on guztiak idatzita 
daudela, eta ez bide idatzita. 
txarrak ziren sernafe. Mun
dua. orain, Alexandria zabal 
bat besterik ez da. eta bertan 
garenok komentar»oak egiien 
ditugu sortutakoari buruz. eta



besterik ez. Amets erromanti- 
koa aspaldi desegin zitzai- 
gun. (341-342. or., neuk azpi- 
markatua)

Bertan erabiltzen den termi- 
noa, metaliteratura, arbuiatu 
egingo banu ere j^ Atxagak ter
mino honetaz baliaturik dioena 
erabat garrantzizkoa da: alegia, 
modernitatearen amaierak eman 
duen emaitzarik nagusienetakoa 
zera dela, munduaren osotasu- 
naren zentzua eta kontzientzia, 
munduko literatura guztia egun 
komunikazioan dago.

Hortik aurrera, literatur guz- 
tiak konektaturik dauden momen- 
tu honetan, dena esanda dagoe- 
la aldarrikatzea baino argiagoa

litzateke adieraztea ez dagoela 
idazterik mundu literatur honeta- 
tik at gizabanako bakar jenialak 
sortuko duen sorkuntza errotika- 
ko diferenterik literatur idazki oro 
egun literaturak osatzen duen 
Alexandriako liburutegi honetako 
maileguz eta berregituraketaz 
sortzen baita.

Osotasun honen kontzientzia 
berriro ere adierazten du Atxa
gak Obabakoak-en gaztelerazko 
itzulpenaren azken testuan ezar* 
tzen den autobiografia antzeko 
batean:

Pues ya se sabe que hoy en 
día, en pleno sígk> veinte —y 
esta sería una de las caracte* 
rfstk^s da la modernidad^

(13) Kopiaren ideiak zera adierazi riahi baítu, literatura beti beste eredu batzutatík 
abiatutako aldakilana bairx) ez deta eta beraz erromaritikoak eta errealístak berak ere 
kopiagintzan arituak izan direla orijinaltasuna aldarrikatzen t>azuten ere. Zentzu horie> 
tan, kopiaren ideiak aurreko üteratur guztiarekiko ikuspegi hisíoriko berría ematen digu. 
l-loriek hórrela, ez dago hasierako literatura jatorrizko bat eta geroagoko kopia bereizte* 
rik. Literatura bere so^untzatik kopia baita.

Orxlork>z, 'kopia' eta 'metaliteratura' termínoak ezín dira berdir>du. Izan ere literatura 
kopia izateak metaliteratura bihurtzen badu, literatura guztia metaliteratura eta metalite
ratura guztia literatura halaber. Kopiaren zentzu honetan. metaliteratura terminoa ar> 
buiatu egin behar da literatura eta metaliteratura arteko diferentzia kolapsatzen baítu.

Metaliteratura terminoak Irteraturaz arüzen den literatura izendatzeko baloko luke 
bakarrik. Afegia, gartzat literatura hutsik duen literaturak osatzen du metaliteratura. Au- 
rrez esistitzen duen literaturlan baten kopia bat egiteak ez du esan nahi kopíak helburu 
nagusitzat duenik jatorrízkoaz bereziki eta hutsik hitzegitea. Kopiaren arrazoiak ez du 
nahitaez metaliteraríoa izan behar.

Garai bateko funtzk) poetíkoarentzat emandako definizíoak lagun lezake hemert. 
Alegia metaliteratura Iiteraturaren aukera* ardatzean egindako konbidaketa-ardatzaren 
ezarketa litzateke. Maila hor>etan beraz, Ondo plajiatzeko metodoareri azalpen laburra 
eta adibide baf eta berorri soilik genuke metaliteratura Obatjakoak-en.

Aldekoak berak, Atxagak bezala. metaliteratura eta literahjra arteko desberdinketa 
kolapsatu egiten du. zera dk)er>ean: “Gaur egun litekeen literatura bakarrak bere baítan 
barne-bilduko ditu literatura eta metaliteratura. (X>at)akoak liburuan zehar barreiaturik 
dago Irteraturari berari buruzko diskurtsoa — VHIamediaridMs erreftesk) literarioak, Azken 
hitzaren biláfjo pasarte osoak...— Iiburuaren idaztankera eratzeraino*. Op. cit. 19. or.



todo ei pasado literario, ya el 
de Arabia, ya el de China, ya 
el de Europa, está a nuestra 
disposición: en las tiendas, 
en las bibliotecas, en todas 
partes. Cualquier escritor 
puede asi crearse su propia 
tradición. Puede leer Las mil 
y una noches un día, y al si
guiente puede leer Moby 
Dick o La fiMtamorfofosis de 
Kafka... y esas obras, el espí
ritu que ellas transmiten, pa
sarán invnediatamente a su 
vida y a su trabajo como es
critor, (376. Of.)

Modernitatearen amaieraren 
kontzientzia garbi honek. euskal 
literaturan lehena (beti ere zerna- 
hi gauza berri euskal literaturan 
lehena bihurtzen baita), erabe- 
rriketa poetiko berria ekoitzi du 
Atxagarenean.

Literatura nxxjemoaren amaie- 
raren kontzientzia honek parado- 
xlkoki literatura ahuldu beha- 
rrean Indartu egiten du, eta au
rreko hitzaldian aritu naizenari 
blrk>tuz. Euskalerrian Indarketa 
honek Izan duen efektu mesede- 
garria aipatuko nuke. Alegia, ‘ ko- 
plan” oinarritutako literatura ho
nek modernitateak ezarritako for
malismo irakurgaitzetatik literatu

ra soroei du, berriro ere literatur 
nxMjernoQren hasieran literaturak 
izan zuen gustoaren eta pasioa- 
ren irakurketa-sentlmenduak be- 
rrlndartuz. Izan ere, literatura kla- 
siko batean oinarritutako literatu
ra batek orijinaltasunean olnarri- 
tutakoak ez duen erakargarrita- 
suna eta erra^tasuna kx ditzake.

Hala, lekuak eta denborak 
bezala. literaturak ere anitz dira 
present Obabakoak-en eta liburu 
honen Indarra literatur anitz 
hauen 'indarraz biderkatu egin 
da. Detektibe lanetan sartu ga
be, eta adibide gisa. nik-neuk 
honako kopia aztarrenak aipatu
ko nituzke: ipui sufi batena Bag- 
dadeko morroia-n.'* Conrad-en 
llunbehén bihotzean-er\a (edo 
bere zine bertsloarena Apo
calypse N o ^  Ezkontaurreko ize- 
nez. Laura Sligo-n ipuin txinar 
batena Hans Men$cher-er\.^^ Ka- 
vafis-en Barbaroak-ena Ni Jean 
Baptiste H a r^s -en , Poe-ren 
Amontillado kupela-rena Pitza- 
dura bat elur rzoztuan-en eta 
abar.'* Jakina, Atxagaren tes- 
tuak kopia baten kopiaren kopia 
izan daitekeenez ezin inoiz jaikin 
zehazkl kopi iturria, beste hark 
esan zuen bezala, Babelgo libu- 
rutegia ez bada behintzat.

(14) Martlr)e2 de Pisún. loriacto. ‘ Ir^struccionM da u to ’ , Diario 16. L ^ o t, 45. ttík .. 
1969-11-23

(15) Yourcerw. Marguerite. ‘How War>g-fo Was Saved', Oriental taie». New York. 
Farrar, ^a u ss , Giroux. 1965 Sarrionandlak ere tMdu >pu»n bai *Enperadora Eros' gai 
beraren gair>ean idatzta.

(16) Muske^aren «torìoa zuzarwan (MMkal) ahozko bteraluratik dator (via Azkue-ren 
EuskaterrUfo Jakifìtza edo Bararìdiaran)



2. 3 . M o d ttm íta te a u rre ra c o  itç u le ra

Modernitatearen amaieraren 
kontzientzia honek hasieran des- 
kribatu dugun zatikakotasunare- 
kin duen eriazio zuzena ikus de
zakegu orain. Hain zuzen. Atxa
gak modernitateaurreko diren li- 
teratur eredutara jo du moderni
tatearen amaieraren kontzientzia 
honetaz jabetu eta. berataz ba- 
liatuz. Obabakoak idazteko. Ale
gia, Atxagak ez du bakarrik mai- 
legatu modernitate aurretik goian 
azaldu dugun poetika berri hau, 
baizik eta idazkera eredu konkre- 
tuak ere. Hala. Erdi Aroaren 
amaian idatzi ziren lan zenbaiten 
eredua hartu du zuzenki Obaba- 
koak-eko egitura eratzeko. Izan 
ere garai haietan. idazle berek 
eta kritikoek argi utzi dutenez, II- 
teraturaren helburua ez zen ezer 
berririk sortzea baizik eta zegoe- 
naren berridazketa eta berregitu- 
raketa egitea. Mailegaketaren 
eta egituraketaren efektua ba- 
lioztatzen zen beronen orijinalta
sunaren gainetik.

Literatur eredu rDodernoau- 
rreko hauek Obabakoak-en ñola 
erabili izan diren ikusteko biga
rren partearen, Azken hitzaren

bUa-ren, egitura deskribatuko du
gu lehenik.

Obabakoak-en aurkibidearen 
oinean ezartzen den oharra ga- 
rrantzitsua da ipuinon ordena az- 
tertzean: “Liburu honetako lanak 
edozein ordenatan irakur daitez 
ke. Halaere, hemengo berberai 
jarraitzea konr>eni da izan letra 
makurtuaz idatzita daukatene* 
tan." (5. or.). Arreta apur bat ja- 
rriz gero konturatuko gara letra 
italikoz dauden ipuin guztiak bi- 
garren sailean. Azken hitzaren 
bila saWean, daudela. Hots, lehen 
saila edozein ordenatan Irakur 
baiiteke ere. bigarren sailean se- 
gida bat dago, autorearen bo> 
rondateari jarraikiz errespetatu 
beharrekoa.'*^ Maila honetan /?a- 
yuela bezalako lanak datozkigu 
gogora. Ziutateaz bera ere hala 
egituraturik idatzia izan zela kontu* 
tan hartu behar delarik.

Azken hitzaren bila sailak ho- 
gei zati desberdin ditu. Bertatik 
hamaika edozein ordenatan ira- 
kur litezkeen ipuinak dira eta be- 
deratzí goian aipatutako ordena 
zuzenari egokitzen zalzkien na
rrazio bakar baten bederatzi pa
sarte.’®

(17) Aspafdi. art&an gazte eta tjerde nintzela testuak, g ^ e  íritziz. letra makurtuz 
)oan beharko luke eta lan honetan hala kontsideratuko dugu.

(16) Edozein ordenatan irakur litezkeen hamaika ipuinak honakook dira: Bagdadekû 
morroia. Dayoud: Ezkontaurreko izenez, Laura Stigo; Harts Mensher: Ipui baf tfost minu- 
tutari izkribatzeko: Klaus He^ihn: Margarete Heirvich: Ni. Jean Baptiste Hargous; Ondo 
piajiatzeko nìetodoaren azaipen laburra eta adinde bat; Pitzadura ba/ ekjr izoztuan: Wei 
¡JeOeshang.



Bederatzi pasarte edo zatitan 
partitutako narrazio honen fun- 
tztoa beste hamaika ipuinei k>tu- 
ra ematea da. Narrazk} nagusi 
honek aitzakia eta testuinguru 
bakar gisa jokatzen du. bere bai- 
tan beste hamaika ipuinak bate* 
ratuz. Hots, testuinguru emaile- 
tzat jc^tzen  duen narrazk) na* 
gusian. pertsonaiek edozein pa
rada hartzen dute ekintza geratu 
eta ipuin bat kontatzeko. Narra
zk) nagusi hau. beraz. ipuinak 
kontatzeko narrazio-aitzakia edo 
narrazio testuinguru-emailea bi* 
hurtzen da.

Eredu narratzaile hau, testuin- 
guru-emaitea esango dioguna, 
modemitatea baino lehenago Er* 
di Aroan hedatzen diren Istorio 
kontakizunetatik gertuago dago. 
1001 gauak edo BoccacckMen 
Decameron-a lirateke erreleren* 
tziarik garbienak. Izan ere libu* 
ruok. narrazio bat aitzakiatzat 
hartuz. bertan bameratzen traiti* 
tuzte beste narrazk) guztiak. 
Hots, narrazk) bat aitzakia gisa 
antolatzen da, bert£ü<o pertso- 
naiak beste narrazk) batzutako 
r^rratzaiie bihur daitezen. Hala 
1001 ^ao-etako riarrazk) riagu- 
sian. Shahryar erregearen eta

Shahrazad dontzeilaren istorioa 
kontatzen zaigu: herk)tzari ekldi* 
tearren Shahrazadek istork>ak 
kontatzen dizkk) Shahryar erre* 
geari. Beraz, lehen narrazio ho* 
nek narratzaile bat (^ahrazad) 
eta entzule bi (erregea eta Shah* 
razaden ahizpa Ounyazard) es- 
kaintzen dizkigu, testu bamean 
eratzen den aitzakiazko egoera 
komunikakor horretan nahi adina 
istorio konta daitezen. Oro t>at 
Decamerorhean: Izurritetik ihes 
egin nahirik hamar gazte fk>ren* 
tziar tDatzen dira hiritik kanpo da
goen egoitza batean, hamar 
egunez egunero bakoitzak istorio 
bat konta dezan. Egiturak bi ka- 
suetan mateniatikoak dira: 1000 
edo 100 istorio kontatu nahi di* 
ra.'^ Hala, lehen testuon ezauga
rri riagusietakoa zera da, barne- 
ko istorio guztien inkonexioa. Ez 
da totura beharrezkorik Shahra
zadek kontatzen dizkigun Isto* 
ricen artean. Lotura bakarra ha
sierako narrazioa dugu, Shahra* 
zad, erregea eta ahizparena 
hain zuzen, Orobat Decameron- 
ean.

Izan ere. istork) eta narrazk) 
h a u ^ helburu nagusia entreteni- 
garn izatea da. ez errealista. Ber-

Aukxeak azaWutáko ordinari jcrraikiz b«harr«koak àkhi- A$paldf. «rfMn ga¿t9 M  
bardi» nincmlt, CociMuk, Eskuankin agur riffun norùM, Fmi$ Coronat Opu$; 
Goinan. fíhineko àrdo bét hartia. S»muel Uhbe, X ala Y. ZuM  irao^kthk
dàffoaneéfì bài da

(19) J«éuna d«rw2. 1001 kMuan «z dira iitaraBu 1001 gau/ictono Dana
dan paroamantu iitaranoa bai



tatík. istorio hauen miragarritasu- 
na; are eta nriagtkoago edo nnití> 
koagoak eta h c ^ to . Narraziook 
irakurlearen barridura eta lilura 
txerkatzen dute. horretarako oso 
konbentzio narratzaile arruntak 
erabiliz, irakurlea lehen monien- 
tutik narrazioan errazki engaiatu- 
ko dutenak. Testuak, zerbait egi- 
tekotan, irakurlearen atentzioa 
suspenditu egiten du eta sus- 
pentsio horretan ahalik eta lu- 
zeen eutsi. Bertatik narrazioon lu- 
zetasun eta konpiikazioak.

Pikareskak eta Kixotea-k Es- 
painian, Rabelaisen liburuek 
Frantzian, Shakespeareren dra- 
niek eta Swiften narrazioek Inga- 
laterran, etab. literatura moder- 
noa inauguratzen badute, goian 
aipatutako egitura narratzailea 
eteten dutelako da. Izan ere pi- 
karoa bezalako pertsonaia batek 
ez dizkigu bakarrik istorio edo 
pasadizo desberdinak kontatzen 
baizik eta bere burua istorkxx) 
parte bihurtzen du eta, beraz, 
berak batzen ditu istoriook, beti 
ere bere burua pertsonaia beza
la azalduz. Pikareskak beraz, pi- 
karoaren bidez, istorio edo pasa
dizo desberdinei batasun eta fe

tos antropomorfiko bat ematen 
die, hain zuzen, gizabanako tra
ten bizitzaren batasuna. Batasun 
honek ez du egitura maten^tiko> 
rik onartzen (100 edo 1000 isto
rio), eroiaren bizitzak osatzen di- 
tuen pasadizu "natural edo orga- 
nikoen" kontaketak baizik. Hala 
Kixotea ere. Era berean, narrazio 
hauek heroiak munduarekin 
duen gatazka errealista^iro azat- 
du nahi dute.^ Beraz atentzioa- 
ren suspentsk^a t>aino, identifika* 
zioa eskatzen dute narazk) mo* 
demo hauek. Bertatik beren 
errealisnr>oa. Identifikazio behar 
honek —heroiarekin munduaren 
gatazkaren erdigunean paratu 
behar honek— ez du kontaketa 
magiko eta mitikoentzako lekuriK 
uzten. Kontaketek beti ere errea- 
lista izan behar dute. Ikuspund 
bat eskaini behar diote irakurtearí.

Alabaina, eta le t̂en esan du
gun bezala. Azken hitzaren b ili 
sallaren egiturak modernitatea
ren aurreko eredu narratzaile ba* 
tera garamatza, hain zuzen, per
tsonaia batasunik gat>e, narra* 
tzaile batasun huts bat baino 
gertatzen ez den narrazkD egitu* 
raketara. Narrazio batasungab«

(20) Zakluneri elaberriak ere. hein batean, gizabanako baten eta munduaren artsha 
g u d ^  nanazioak baziren ere. heroi zaklunaren eta murxluaren artean ez zegoer 
gatazka eeístentzialík. ZakKirienazko guduak Erdi Aroko rrHjnduaren ordenaren barneM 
zentzu betea zuten kuttur jokaerak zrren.

Aitzitik. Kixotea bezalako narrazio nwdemoek hain zuzen ordena-galera honetafli 
abiatuta. heroiak mur>duarekin gaWuberri duen ertazkjaren berri ematen dute. no8Uf 
giaz eta írorwaz. MurKkiarekiko aüenaturik suertatzen den heroi gatazkatiaren bem e n *  
ten digute narrazio modemoek. Gatazka beraz ez da soiKk gudu bat baizik eta gatazM 
esistentziala: munduarekin noia gudukatu ez jakitearen eta ikasi bebdaren krorv*(a.



aurremodemoetan bezala. Oba* 
bakoak-en ere ez da identlfika- 
zioa eta erreali8nx>a azpknarka- 
tzen. Narrazioak ez dio irakurtea- 
ri ikuspixitu bakar bat eskaintzen 
errealitatearekiko Aitzitik. narra
zio errealistak magikoez eta miti- 
koez nahasten dira. irakurlea likj- 
ratuz. bere atentzk» suspendi- 
tuz Oraindik ere hurrunago }oan 
giniezke bai geografian eta den
boran honeiako egitura aurremo* 
demoak topatzeko, baina orain- 
goz historizitate bati huts egin ez 
diezaiogun, kasuistika antropok>- 
^ko  e ^  konparatibo batean 
sartzeko arriskuari ekidir>6z. Erdi 
Aroan behintzat izan direla esan
go dugu.

Bestalde eta rrxxJemitatearen 
aniaieraraifX) etorrita. Hego 
Ameriketako tradizk>an ikuaten 
dugu joera hau. hala nola Rayue- 
la. La tía Julia y el escribidor eta 
Gan años de soledad bezalako 
tar>etan. Lanok ere narrazio ez- 
bateratuek eta egitura n r^ iko  
eta fantastikoek eglturatzen di
tuzte.

Ondorioa beraz zera da. giza- 
banako baten alienazioa eta 
ekintza batasuna ennaten duen 
narrazio-forma ^tropozentriko, 
errealista. gatazkati eta ez-aúti- 
koa nx>demltatean bakarrik ger- 
tatu dela eta modemitatearekin 
batera desagertu direla -O b a - 
bakoak lekuko—.

Azker^ eta sail hau bukatze-

ko. Azken Ntzaran b ian  bezalako 
narrazio egitura honek literatur 
nxxjerr>oarekiko azaltzen duen 
beste diferentzia r\agusia adtera- 
ziko nuke, alegia. bere ez-teleo- 
logikotasuna Beste hitz batzutan 
esaleko. rr>ur>duaren osotasuna
ren kontzientzia k)rtu duen litera- 
turak, literatura modemoak ez 
bezala, telos bat azaltzeko inte
resa galtzen du. eta horregatik 
mitoaren eta m agiara konben- 
tzioez baliatzen da berriro. Hain 
zuzen. kasu hauxe da Erdi Aroko 
literaturarena^' edo eta egun- 
goarer\a. Literatura hauek progre- 
8u baten, norantza bakar baten, 
zentzua galtzen dute. izan are 
oeotasunak progresio bakar eta li
neai baten tdeia deuseztatzen 
t)aitu. Literatura ez-modemoetan 
desagertu egiten da interesa lite
ratura modemoan ibilbidearen 
HDetaforaren bidez adierazten 
dan telosarakiko. Literatura ez-mo- 
demoek ez garamatzate lur bem 
batera. aurreko guztia zahar bi- 
hurtuko duen lur berri batera. Ai
tzitik. beti ere etxean gaudela az- 
pimarkatuz. t^dezkjor tipi eta k>* 
k^en iilura eta magia deskutxi- 
tzen dute eta. batzutan, berauon 
tragedia ekidinezina haltí>er.

Hala, O babakoak^ irìdarra 
honetan datza erat>iltzen dituen 
eredu aurremodemo hauek berri- 
ro modernitatearen amaia adie- 
razteko azaltzen duten gaitasu- 
r>ean.

(21 ) Ordutr> twmttzan (MilziMn mundutrtn owtMuna «ta ordm



3 . B « c a tu a c  e t«  a h u lila d e a c
3 .1 . M o d e m is m o e re n  ç a m a

Berriro ere Azken hitzaren bi
la saileko ipuinak bateratzen di- 
tuen narrazio nagusira itzuliz, au- 
rrez deskribatutako ‘ narrazio tes- 
tuinguru-emailea" baino konple- 
xuagoa dela argudia daiteke. 
Alegia, narrazio nagusi hau ez 
da soilik osabaren tertuliara egi* 
ten den ibilaldiaren eta tertulia
ren beraren istorioa. Egia da 
osabaren tertuliaren istorioak tes
tuinguru bezala jokatzen duela 
eta bertan txertatzen direla beste 
ipuin solte guztiak. Alabaina, 
osabaren istorioarekin bilbaturik 
beste bi istorio gehiago konda- 
tzen dira; muskerrarena eta az
ken hitzaren bilaketarena.

Foto zahar bateko detaile bat 
dela medio, narratzaileak galde- 
tzen dio bere buruari bere haur- 
tzaroko lagun batí belarritik mus- 
ker bat sartu ote zitzaion. Galde
ra honek bultzata, narratzaileak 
erabakitzen du jakin nahi duela 
lagunaren tontotasuna muske- 
rrak sortarazi zuen. Bilaketa ho
nen istorioa amaitzen da iradokiz 
narratzaileari berari ere belarritik 
musker bat sartu ote zaion, Zuzia 
iratxekirik dagœnean bizi da 
ipuinean.

Era berean, narratzailea az
ken hitzaren bila leiatzen da bes
te istorio batean. Beste bilaketa 
honen istorkja muskerrarenare- 
kin batera bilakatzen da eta az- 
kenean biak bat datoz; narratzai-

lea tontotzenago delarik. azken 
hitzaren bilaketa ezinezkoagoa 
bihurtzen zaio. Porrot hor>ek 
Obabakoak-en azken istorioa 
hersten du {Zuzia iratxekirik).

Beraz narrazio nagusia —tes- 
tuinguru-emaitea— hirukoitza da, 
hiru istorio t>arneratzen baititu: 
osabaren tertulia, muskerraren 
misterioa eta azken hitzaren bila
keta. Azken bi istorioak, baina. 
ez dute funtzio testuingu-emaile- 
rik. Bi istork) hauen funtzioa ezin 
daiteke uler osabak azaldutako 
kopiaren p<^tikatik. Bi istork>ok 
eskapo egiten dbte "literatur 
guztia idatzita dago eta beraz li* 
taratura kopiatzea baino ez zaigu 
geratzen’  poetikari. Muskerraren 
eta azken hitzaren bilaketaren Is* 
torioek ehoten duten narrazk) bi- 
koitz horiek beste funtzio bat du. 
Funtzio honi teleologikoa eritziko 
diogu behean esplikatuko dit 
gun arrazoiak direla medk). Izan 
ere. osabaren tertuliaren istorioa 
Azken itzaren bila ip>uin sailar^ 
bukaera propioa baino lehenago 
amaitzen da eta beste bi isto- 
rioen bateraketak bakarrik her 
ten du saila eta Obabakoak.

Are, Azken hitzaren bila saila 
hersten duten bi istorioen erla- 
zbari begiratuz, bi istorkx^k des* 
konektaturik daudela ohartuko 
gara. Alegia, Azken hitzaren bila- 
ren azken testura arte, muskerr. 
ren eta azken hitzaren bilaketa* 
ren istorioak parekide doaz tes-



tuan. inoi2 argitzen ez den lotura- 
rtk gabe. Gainera. azken hitzaren 
b<laketaren istorioak ez du hara- 
girik hartzen sailean zehar eta 
muskerrarenarekin amateran ba
tzen denean bakarrik hartzen du 
noiabaiteko zentzua. —ordura 
arte ez zuen zentzu testuala—.

Bi istonoen azken morrtentuko 
balasun honek funtzio bakarra 
du liburuan. hots sail guztiari 
arnatera bateratua err^tea. Bes

tela esanda. hamatka ipuin txer- 
tatuek irekitako barretadurvi eu- 
tsi eta tMTfiro ore ordena bat eta 
ama»erako zentzu bat ematea da 
bi istorkxxi helbuaia ipuin guz- 
tiak bameratzen dituen narrazio 
nagusiari hasiera eta ama«ra 
ematea. Izan ere. Osabaren isto- 
rioa rrHJSkerraren eta azken hitza
ren bilaketaren istorioetan bame
ratzen da. Diagrama bat erabii- 
tzekotan halako zerbait genuke;

Muskerraren eta azken hitzaren bilaketaren istorioak
1

Osabaren tertuliaren istorkM

1 «iDrtCMi 2 wlono« 3 «torioa 4 Mortot 5 «aonot 11 MortM

(1 «loncM ■ Bagdedako morroi«. 2 (Mono* •  Oayoub. Begdedeko montM, 
3 «loriot •  Ezkontaurreko a trm . L«ura Skgo 11 «tonot ■ W» Ut 
OMhang)

Batura honetan, bi istork) na- 
gusiek {Muskerra. Azken hitza) 
sortutako narrazk) bikoitzak errlt- 
moa ematen dk> narrazk) nagu
siari (Osabaren tertulia. Muske
rra. Azken hitza). Erritnx>a. hain 
zuzen. bi Istorksen aHerriazk>ak 
sortzen du. Aide batetik. azken

hitzaren bilaketaren istork>a da 
r̂ arratzailearen ardurarik nagu- 
stena. baina muskerraren isto- 
rioaren altemazk>ak bilaketa hau 
atzeratu egiten du eta osabaren 
tertualiako istorioarentzat teku 
egiten. Narrazk)an z^a r, muske
rraren Istorio honek azken hitza-



ren bílaketaren istorioa behin eta 
berriro atzerarazten du muske- 
rraren misterioa argitu nahi iza- 
teak bultzata. Esan bezala, atze- 
rapen honek Osabaren tertulia
ren istorioak txertatzeko aukera 
sortzen du, suspensea luzatuz.

Erritmo zatikatu honetan mus- 
kerraren istorioak suspensea 
sortzen du, anr>aierara arte he
datzen den suspensea. Suspen
se hau, aldiz. azken hitzaren bi- 
laketak hersten du sallaren az
ken testuan. Azkenean, narra- 
tzaiteak aditzera ematen digu 
muskerraren istorioak azken hi
tzaren bilaketa ezinezkoa bihurtu 
duela, porrotaren arrazola iradoki 
baino egiten ez bada ere tes
tuan: beste musker bat narratzai- 
leari belarrian sartu zak>la. na- 
rratzailea tontotuz eta herbtzara 
eramanez.

Beraz, muskerraren istorioak 
suspensea gehitzen dio azken 
hitzaren bilaketaren istorioari eta 
firiean, azken hitzaren bilaketa
ren istorioa bera erabakitzen, 
muskerraren Istorioa egia zela 
Iradokiz. Muskerraren istorioa 
egia izateak aldiz azken hitzaren 
bilaketaren istork>arl berari zen- 
tzua ematen dio; ezin dela azken 
hitza aurkitu eta edozein saiok 
eromenera edo herk)tzara dara-
mala.22

Honetan datza bi istork)

hauen funtzk> teleok>gikoa. Na- 
rratzaileak bere buruaren amaia 
kontatuz amaitu nahi du Ipuin 
saila eta liburua.

Amai hau kontatzeko beharra, 
aldiz, ez dago k>turik beste ha> 
maika ipuinekin. Aiegia, Ipuinok 
ez dute zentzu berririk hartzen 
arrial horietatlk. lpuirx)k annal ho* 
netatik at daude. Muskerraren 
eta azken hitzaren bilaketaren Is
torioak at utzlz gero, eta osaba
ren literatur tertuliaren Istorioari 
bakarrik eutsiz, hamaika ipuinak 
ez lukete balk>rik galduko eta 
oraindik Ipuin salla osoa lltzate* 
ke. Lehen esan dugun bezala, bi 
Istorio hauek k>este funtzk) bat 
dute testuingu-emate horretatüb 
at. Funtzk) hau, hain zuzen. Ipuin 
sail honi beste zentzu bat. Zerh 
tzua bere adiera nr>odernoan, 
gainetik ezartzea da. l-k>rregatl( 
eritzi diogu bigarren funtzk) hon 
teleologikoa. Ipuinek berez be
har ez duten amai bat kontatu 
nahi digu narratzalleak. Narra 
tzailea ipuinez gainera zerbai 
gehiago kontatzeko beharreafl 
suertatzen baita, bigarren amale< 
ra bat: Arr\aiera.

Amaiera kontatu nahi diguted 
bi istorio hauek zehazkiago az- 
tertuz gero, zera antzeman daite< 
ke, muskerraren istork)aren ka* 
suan ez t>ezala, azken hitzar< 
bilaketaren istorioa erabat iluni

(22) Ikus arazo beraren ikuspegi modernista ¿orrotz batentzat; Aidekoa. lAaki, *Sir« 
r>en karita eta «siKasuna*. Op. d l.. 55-60. er.



dela testuan. Alegia. azken hitza
ren txlaketaren aipuak liburuan 
zehar hasieratik azken testura ar
te topatzen baditugu ere. zazpi 
aipu t>aino ez dira berauok.^a Az
ken hitzaren bilaketak ez du 
zentzu handirik testuan bamean; 
irakurleak ez daki zergatik narra* 
tzaiieak jo behar duen azken hi- 
tzaren bila. Irakurleak di^ien ze
ra bakarra hauxe da. azken N- 
tzaren t>ilaketa muskerraren isto* 
hoak eta ipuin t>akoitzaren konta- 
ketak atzeratu egiten dutela eta 
beraz behin eta berriro atzera* 
tzen den lana baino ez dela bi
hurtzen.

Azken testuan bakarrik, Zuzia 
iratxekirik dagoenean bizi da-n, 
azken hitzaren bilaketak zentzua 
hartzen du, eziriezkoa bihurtu 
dela adierazteko bada ere. Hots, 
hasieratik zentzurik ez zuen isto
rioak bere zentzu bakarra ezi* 
nezkotasunean topatzen du. 
Zein da. beraz. azken hitzaren 
bilaketa aipatzearen arrazoia 
ipuin sail ho^tan? Zergatik har
tzen du ipuin sail honek istoño 
honen izeria?

Amatera honek lehen iraku* 
rraldian duen baino zentzu litera- 
rk>agoa azaltzen du. bi istorioen 
amaterako batasur^ birpentsa- 
tuz gero. Narratzaileak muske
rraren istorioa egia dela froga* 
tzen t>adigu ere, Oòabà^oa/^en

azken orrialdeetan lehen pertso- 
nan egiten den narrazioaren ti* 
nesezintasunak erabat gart» uz
ten du arazoa ez dela egia izate 
horretan gartMtzen. Narratzailea 
beste zertMit esaten ari zaigu: is
torio hau sinetsi ala ez sir>etsi 
kinkan uzten du ir^urlea Mus
kerraren istork» istooo bat bair>o 
ez dela kontutan harturik, «stork) 
hauxe stnestaak narratzailea ero- 
tasunera eraman duela baino ez 
dakigu. Eta are, irakurlearen es- 
ku uzten du narratzaileak musker 
batek tontotu duen sinestea Ate- 
gia, narratzaileak ere azken fi- 
nevi beste istorio t>at kontatzen 
digu. berak sinetsi duen istorio 
bat. eta, ondorioz, irakurlearen 
esku uzten du berak are sir>et« 
ala ez Misterio hor>en lilurape- 
nak eromer̂ a dakarren oharraz 
twsten du narratzaileak ipuin 
saila eta libuoia beraz.

Oai hau zaharra da lileratu- 
ran, prezeski literatura modemoa 
bezain zaharra. Cervantes eta 
Shakespeare*z hasi, HOIderlin, 
Goethe {Warther gaztaa) eta 
Flaubert-ekin larraitu, eta Bec
kett. Borges eta Cortazar ana 
gutxienez, Iiteraturaren istorioak 
sir^esteak sortzen duen errealHa- 
tearekiko ena^enazioak literatur 
moderrioaren lanik oner\ak bete
tzen ditu Kixoteaz geroko litera
tur istork) gehienetan eromeriaz

(23) Azfcan hit2«r«n Makata hurrango omaldaatan bakarrik azaRnn da Hburuan 
zahar 202.210.225. 233.267.276.366.307-403



edo heriotzaz pagatzen da litera
tura eta errealitate arteko r^has- 
men neurotiko hau.^^

Sujetu modemoaren egitura 
psikologiko eta historiko nagusia 
bere enajenazkDak osatzen du. 
bertatik errealitatearen eta desi- 
raren r^ahasketa. Hain zuzen, Ian 
kapitalistaren enajenazio mate- 
rialak, erreifikazioak. sortzen 
duen kontzientzia nx>dernoak, 
enajenazio horretan du bere so- 
rrera. Enajenazio honek, aldiz. 
sujetu modernoaren desiraren 
eta nahien sortzaile eta bultza- 
tzaile t>ezata jokatzen du. aliena- 
zk>^za desiraraziz.

Hala, literaturak funtzk) hori 
du nxxjernitatean, alienazioa 
gaindi dezaketen heroien eta 
munduen berri ematea irakurleen 
desirei. Hain zuzen alienazk)aren 
eta desiraren nahasketaren isto- 
rioa da literatura modemoa —eta 
sujetu nxKjernoaren istorkDa ha- 
laber—. Kixotea bezalako lanen

birtutea bere buruarekiko korv 
tzientzian datza. Lan honetan 
hain zuzen literatura bihurtzen 
baita sujetuak errealitatea eta 
imajinazk» (alienazk>a eta desi
ra) nahastearen kausa. Eta beraz 
literaturak bere burua salatzen 
du ferxxnenu honen iturritzat. Ki
xotea-k irakurleari ohar egiten 
dk) Kixotea-k berak irakurlea ki> 
xote bihur dezakeela. Ohar ho
nen bidez. azkenik, literatur la- 
nak errealitate eta imajinazk) ar
teko muga berriro ezartzen du 
eta indartzen.^ Eta beraz. litera* 
tur lanak irakurleari itzultzen dio 
bere desiren eta alineazioen 
kontzientzia bizia. kritikoa. duda* 
korra. Azkenik literaturak sujetu 
nrvxjemoaren egitura psikolo^^, 
koak t^errindartu egiten ditu.

Atxagarenean ere errealitate« | 
eta in^jinazk>a nahasten dira 
nxKlemitatearen subjetuaren ja- 
torrizko izaera azpinriarkatu na
hian. Dena den, lehen azaidu du*

(24) Subjetu modernoaren eta bere eortzezko enajenazioaren htstona Werano 
tenuat ikus. Adorno, Theodor W. eta Horfchein>er, Max, ‘ Odysseus or Myth and Enh_ 
merit* in D iahctic o f Enlightenment. New York. The ContirHJum Pubi. C.. 19S9. 43-00 or.

(25) Bere Ian goiztiarrer>etan Barthes, modernismo beraritiar baten akte egin ba-j 
zuen ere, kontziente zen oraindik literaturaren bikoiztasun epistemok)giko eta i 
honetaz ‘Literatura guztiak esan dezake. Larvatus prodeó. aurrera dagit neure i 
ra hatzaz semaiatuz. Nahiz berau poetaren esperientzia inhumarxM izan, haustari 
errotikakoeria asumituz. hizkuntza sozialarena hain zuzen. zein elaberrigilearen 
sineegarria izan, egtatasuriak zeirHj faltsuak behar ditu, begibistako faKsutasunez. >ri 
teko eta kontsumatua izan dadin Produktua, gehi ar>t}iguitate horten iturria, 
da‘  Barthes. Roland. La degré zèro de récñture. Pahs. Seuü, 1953, 60. or. (r 
itzulpena).

Hain zuzen estrukturaksmoaren bidez. literatura modemoe literatura ororen 
bihurtzen da. Hala, kteratura modemoaren bikoiztasuna honek bere kasako bizitza art*] 
zen du eta, semiotikaren eta antropok>giaren t>idez. hizkuntzaren beraren o«wri ' 
zen da azkenik (Lévi-Straussengandik FoucMlt arte).



gun bezala. Oöabakoak’^  egi
tura zabala ez da moderrx>a bai* 
zik eta modemitateaurrekoa. Ale* 
gia. mitoaren eta magiaren, kla* 
bean ida tzlt^o  literatura da. Az
ken hitzaren bilaketaren istorio 
modemoak egitura o»namzkoa 
—modemiialeaurrekoa. magikoa 
eta rrvtikoa— aklatu eta bortxatu 
egtten du. ez baitio beste esana* 
hi, adiera edo zentzu osagarhrik 
ezartzen.

Are gehiago, oHjskerraren is* 
tortoa ere magia eta mitikaren 
akxrean barr>era badezakegu 
ere. azken hitzaren bilaketaren 
istorioak testuinguru berri batean 
kokatzen du, magia eta müoaz ha* 
rantzago. literatura modernoaren 
joera errealisten harnean, hain 
zuzen mitoek eta magiek zentzu- 
rik ez duten lekunean. Atxagak, 
tMraz. lehen pertsonazko konta- 
kizunaren trukoaren bidez. beti- 
ko dikotomia nx>demoa (areali* 
tatea/imaginaz(oa) ezartzen du 
lardean. Irakurlea bera narratzai* 
learen istonoarekin obsesiona* 
tzeko arrisku modemoa da 
ken hiuaren bila egituratzen 
duena. hain zuzen desirak eta 
errealitate alienatua nahasteko 
amstuia. Era berri batean, litera* 
tura modernoaren gai fu n d a d  
rtaJ hau narratzaileak berrezar- 
tzen du Obabakoak-en. Irakur
lea. litKjrua amaitu ondoan. ria* 
rratzailea Azken hitzaren bila Bai
laren hasieran zegoen lekuan 
dago: muskerrak norbaiten bela*

rrian bama sar daitezkeen lakin 
nahi du. istono hemkot hau egia 
izan daitekeen Honela Atxagak 
istorio hemkoia mttoaren lekutik 
ateratzen du, egia/gezurra diko- 
tomta moderno errealislan t}erre* 
zarnz Jakina dikotomta honetan. 
irakurteak t>adaki muskerraren 
istorxM ezin dela erreata izan 
Beraz Azken hitzaren &//a-k az
kenean errealitatearen eta «magi* 
nazioaren arteko ordena moder- 
noa berrezartzen du

García Marquezen Cien añoa 
de so ledad^  adibKlez bada 
azken hitzaren bilaketa bat, tradi- 
zk> modemotik maiiegatua Saí
na az dago klabe modemoan 
idatzirik. Ez dK) iiburuan zemzu 
moderno bat gehttzen 
tiua. Aitzitik l i t x ^  idatzita da
goen klabe magikoan eusten dio 
Azken kapituluan. Melqu<tdes ijí- 
tuak hasieran idatzitako eskUz- 
kribua Macondoko azken t>iztan- 
íeak kakurtzen du Irakurketa 
amaitu ahala Macondo desager
tu egiten da. desagerpen hori 
baitzen eskuizkríbuek azken hi
tzetan iragartzen zuter̂ a Macón- 
doren azken zentzua. Oena dan 
azken zentzu hau magtoa da: Ira- 
kurketaren ekintza magikoak Ma
condo deuseztatu egiten du. 
edozein ulerpen errealista eta 
ez-magikotik arantzago Macón* 
doren amaia magikoa da

Jean Francok adierazi due
nez azken hitzaren eta Macondo-



ren anr>aieraren gai hor^ek askoz 
zentzu lokalagoa eta. era be
rean, eznxxJernoa du.“  Izan ere. 
azken hitzaren bilaketaren gaia 
nnaílegatuz. García Marquezek 
Hegoanr>erikak industrializazloa- 
ren eta kapitalisnx>aren menpe 
jasan duen patu tragikoaren berri 
ennan du —eta beraz modernita
tearen iokaera inperialista salatu. 
Alegia. Garcia Marquezek ez du 
mailegatu azken hitzaren bilake
taren gaia bere hartan nrxxjemi- 
tatetik. literatur arazo huts beza
la. baizik eta eraldatu egin du 
zentzu berri bat en^n nahiz. He- 
goamerlkari propioa bihurtzen 
zaion zentzua;

Esta conservactón de lo que 
íK> tiene valor universal es 
tamt̂ ón fundarr>ental a la 
economía de Cien años de 
soledad. Macondo es la ne
gación de la ética del trabajo 
capitalista, vakxiza el ju e ^  
sobre el trat>ajo. el milagro 
sobre k> verosímil y la hazaAa 
descomunal sobre lo racio
nal. Sin embargo, por ser Ma
condo una utopia de Juego 
que persigue el principio de 
placer y no el priricipto de re
alidad. no puede aspirar a la 
apoteosis de la historia 'uni
versal* que. de todas formas, 
se escribe en otra parte, y se
gún otras reglas que conde
nan a los Buendía al olvido...

Asi. Cien aflos de soledad 
smbókcamerttB construye uru 
sociedad descorx)cida para 
ia cultura occidental. seAala 
su pathos y nr>uestra su impo
sibilidad en el sistema murv 
dial. Las er>^glas frustradas 
en la realidad de América La
tina son conderiadas a corv 
vertirse en fkxión y a ia sole
dad de la lectura. De la mis
ma manera que la ak̂ uimía 
fundió ciencia y religión, teo
ria y práctica, antes de la se
paración de estas ramas del 
conocinfiiento. asi Cien añoe 
de soledad trata de remontar 
a uria narrativa que niegue la 
distinción entre las cosas co
mo son y como pudieron ha
ber skio. El anacronismo en 
este caso ft/ncóna en forma 
positiva para gerierar la vi
sión utópica de América Lati
na. (115. or. Neure azpimar- 
kaketa).

Obabakoak-en ez dago zern 
tzu lokalago eta utopiko honen 
berririk. Azken hitzaren bilaketa
ren istorioak literatura modemoa- 
ren gai orokorrari egiten dio erre
ferentzia bakarrik. Beraz. Obaba
koak testutik bertatik harantzago 
begiratu behar dugu azken hitza
ren bilaketaren zentzua ulertu 
nahi badugu. Izan ere, azken hi
tzaren bilaketaren gaia literatura 
nxxjerrioaren annaieraren gairik

(26) Franco. Jean. ‘Memoria, narración y rapatictún: la narrativa hiaponoamancanej 
en la ópoca de la cultura de masas' in ViAas. David. Rama. Angel e( aJ.. Más a /tt M  
boom. Literatura y  mercado. MéxikoO.F.. Marcha Editores. 1961.111-129. or.



nagusiena baita, isiltasunaren 
poetika gauzatzen duena hain 
zuzen. aurreko hitzaldian azatdu 
dudanez.

Muskerraren istorioak eta az
ken hitzaren bilaketak ez dute 
bere zergaitia testuan bertan. li
teratura rrxxJemoaren historian 
baizik. Eta aurrez ikusi dugunez. 
zentzu hau teleok>gikoa da Lite
ratura serioeki hart^earen jarrera 
kixotarrak. literatura nx>derrK>a 
iriauguratzen duer>ak. beti ere 
ezir>ezkoa t>ihurtzen den literatu
ra modemoaren azken tek)sera 
baikaramatza: literatura moder- 
noa ziiegiztatuko lukeen azken 
hitz esentzial baten porrotezko 
tMlaketafa Obabakoak-eko bi is
torio hauek literatura moderrx»- 
ren irazkin teleok)giko bat traino 
ez dira.*^

Funtzio horien zergaitia. uler- 
tzeko Obabakoak liburutik kanpo 
atera behar dugu eta Atxagaren 
Meraturgintzaren perspekbba oro- 
koretik berrinterpretatu. tzan ere. 
gure tesiari jarraikiz, Atxagaren 
eta Pott taldearen leher>ak)iaren 
zamaren presentzia bezala uler-

tu behar dugu azken hitzaren bi- 
iaketarenistonoa.

Aurreko hitzakjtan espükatu 
dugun bezala, Potten literatur 
proiektua. eta Atxagarena Potten 
literatur partaide umoeria den al- 
detik, euskal literatur buruaski 
kanoniko t>at sortzea zen Btiopis 
aztertzean adierazi duguntz. 
Pottek modernitatearen lehen 
ulerpen bateratu eta oeotua «ka
rri du euskal literaturara Eta hain 
zuzen, Etiopia Irteratur moderno 
honen telosa historikoki ondo 
ulertu duen liburutzat laudatzen 
gerxien. Nik uste Irteratur moder- 
no honekiko atxikimenduak eta 
zamak bultzatu duela autores li
teratura modemoaren telosaren 
berri atzera, Obaòafcoafc-an. 
ematera

Arestian adierazi dugurtez, ta
los honek ez du funtzio garbirik 
liburuan. autoreak sentftu duen 
beharraz harantzago. Eromena 
eta isiltasuna aipatzeak bburua 
berriro ere literatura modemoa
ren bamean ezarri eta literatura 
honekiko ^(ordioan liburuan 
amaiera bat emateko t>eharrak

(27) Jtlana. inortt vgudia d*zakt AOm NUmm Mto Miak bAduM z*nUu loM 
M»r«turazho«z harantzago Izar «re muakarraran Mortoa ainatai ala az 

arazoak zara azprrt«ka dazaka auakal kuMura agNuratzart duari ovwnzko pantaakara 
mtthoa dala. b«ria pantaakara mdko hau maoa tMra lakutk alaran btzi dala agun 
Euakalarnan. arraakamoaran ata ziartziaran munduan, rndfco badirau ara

Bi mundu daabardn hauak —rnioa ata arraafcanioa balara rauiaak Euakatama- 
ran pantaakararan gaéiaar) argi agín diazakaala argudia lazaka norba«ak Dana dan. 
A*an hnzeran b * *  barak az du aiAara gaiWk amano miarpratazio hom auaiako ata, 
agía aaan. oao motz garatzan da
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markatzen du. Bestela esanda, 
autoreak liburuari Teiosa -A rra - 
zoia eta Helburua— eniateko 
tentazioari ez dio eutsi. Teritazio 
horien arrazoia testuan bertan 
baino rrxxiernitateak Atxagare- 
nean utzi duen z^nan topatu be
har dugu. Aldekoak dioen bezala:

Nasiera batean. Albino Maria 
eta nxjskerrareria. istono eza* 
gur>aK. eta ez horren ezagu- 
nsM., itontatu eta birkontatze- 
ko egokiera baizik ez zena. 
taguriaren galbidea ekarri du: 
aitzakia zena marni bitakatu 
zaigu...
Alegia idazle modemoaren- 
tzat kJatziaren helbî ua baino 
areago, idazketaren abentura 
bera garrantzitsuagoa da. 
Proust-en antzera 'azken hi- 
tza”. edo obra, burutzeko lu* 
zamerKjutan dabii. premiaz- 
koagoa baita bitaketa bera. 
Bilatzea bera helburu bilakatu 
da ‘Azken hitzik* ez dago, 
obraren beraren ingurua gor- 
detzen duen herkHzaren pa* 
reko isiltasurm izan ezik. (Op- 
cit. 17)

Zenbait euskal literaturgilek 
hain maite dituzten literatur go
goeta horietako bat eginez zera 
gehituko nuke, lit^atura ez dela 
beti isiltasunaren eta eromenaren 
heriotzara eraman duen niakina 
errituala. Alegia. 1001 gauak eòo 
eta Decamerona idatzi ziren ga- 
raietan literatura herk^tzari ekidi- 
teko errituala zen. 1001 gauak- 
en, erregeak gauero dontzeila

bat hiltzeari ekiten dk)enean t>ert 
emazte zenaren fidelgabetasu 
nak buttzata, Shahrazad literato 
raz baliatzen da herk>tza hau mi
la eta bat gauez atzeratu eta. az> 
kenean, literaturaren poderk) hu 
tsez, n^ltasun bihurtzeko. Shah 
razad literaturaz baliatzen da 
errege hiltzailea maitemindu eta 
herk) garaitzeko.

Hala Decameron-ean ere. lite
ratura izurrite beltzari atze eman 
eta dentx>ra iragaiteko erritu bi> 
hurtzen da —izurritearen mim 
iragan arte han^r gazteri 4^izirl 
eutsiko dkxi dibertimendu erri< 
tuaia—.

Liburuotan literatur saioarail 
amalerak bizitzarako atea ireM 
tzen du. ez herk>ganakoa. Obê 
bakoak-en bertan ere, pertao 
naien Itxuraldatzeak (Oayout 
morroia, Laura Sligoren serial 
Thomas Sheldon, Wei Lie De» 
hang...) herk>ren eskutik litxatzac 
ditu pertsoriak)k. ItxuraldakaM 
hauen kontakizunek akjiz, gu 
geu herkxen eskutatik libratzea 
gaituzte, betirako ez bada era, 
kontakizunek irauten duten lipai 
majiko horretan zehar behintzat 
Azken egia bilatzen dutenek ba* 
karrik aurkitzen dute herk) atea* 
ren beste aldean zain (Ham 
Menscher, Jean Baptiste Har< 
gous-en ejerzitoa...). Utopiaren 
nriagia bilatzen dutenek aldiz zô  
riontasuna topatzen dute.

Horixe baita modernismoari 
zama: herio helburu bihurtzea.



3 . 2.  M o d e m i i w o f f »  m u 9« e

Alabaina. oraingo»i. nxxjer- 
nitatearen zama bezala karakte- 
rizatu dugun joera hau gehiago 
ht$torizatu naN nuke. Izan era 
badirudi badala kontraesan bat 
Atxagak azaldutako kontzientzia 
poetiko berriaren eta Iiburuaren 
egituraketa teleok>giko hor>en ar- 
tev) Kontraesan hau, htstonkoki 
aztertuz gero, modemisnxM ot- 
narritzen den kontraesan bera 
dela ikus daiteke.

Modemismoak itxura desber- 
dinak hartu baditu ere, Hegoa- 
merika, Iparramerika. Portugal, 
Espainia, Ingalaterra, Frantzia 
eta Alemanian. eta beraz guztion 
kontu ematea zail bada ere, in- 
gelesez, frantsesez eta gaztele- 
raz idatzitako modemisnx)aren 
itzaia r>abaria da Rotten eta, ge- 
roago ikusiko dugunez, Obaba- 
^oa^-en Aurreko kapituluan ai* 
patu t>ezala. T.S. Eliot. Pound, 
Yeats. Conrad edo Borges en 
(hala noia Pessoa eta Rilke^en) 
irxlarra eta eragina gartsi azal
tzen da Pott taldean (San-ior)ain- 
dia, Juarlstl eta Atxaga t>era ber
ne)»

Are gehiago. Pott taldeak har- 
tutako literatur jokaera eta ere- 
duak oro har modernista direla 
defendatuko nuke. Alegia, Euro-

pako literatur hegerr>onikoetan 
modemismoa desagertu den ga* 
raiotan. modernismo hor>ek )a- 
rauntsi berezia utzi du zentMit 
IHeratura ez-hegemonikotan. ha
la noia hegoarnerikarra Borges 
eta Cortazar zubi diretarik). es* 
painiarra eta, gure kasuan, eus- 
katduna Jamesoni jarraikiz or- 
dea, bi modemísrix} t>ereziko ni* 
tuzke.»

II Mundu Gerra aurrean he* 
da tzen den modernismo ieher̂ a 
edo moóemíwno kfas/koa 
(1860tlk 1945-era arte edo he
datzen dena) eta gerraondoan 
luzatzen den modemisnx) beran* 
tiar eta kanonikoagoa (Borges, 
Nabokov. Beckett ), moòamm- 
mo garata edo entz daktokeena 
(hor nonbail 1945etik I960ko ha- 
markada arte hedatzen dena) 
Zentzu hor>etan, euskal moder- 
nlsrrK)tzat defmitzen Mtatzen art 
naizer>a modernismo garataren 
seme Irtzateke

Modernismo garai honen 
ezaugarriak garbiak dira Moder
nismo klasikoak t>ezala Irteratura 
zeregin autor>omo(zat delenda- 
tzen du modernismo garaiak 
Baina modernismo klasikoak eta 
abangoardiek (futurtsmoa, su- 
rrealismoa. Nouveau Romarha

(26) Maria honatan. Koruzarran Maratur kntkan ara. Pu-m  <zalpaan «Mzta izan 
dan akMtfi. modamiata antz*o r«oka

(29) Jamaaon, Fradhc, PotÊmodêmitm or tha CuHumt Logée of Lm  Cap«a*m . 
Ourtiam. Ouqua UP. 1991. 305. a



e.a) autonomia hori erresístentzia 
bezala defendatzen duten bitar
tean. testua irakurgaitz bihurtuz. 
gerraorxJoko rrxxlemisnnoak ez du 
jada erresistentziarik oposatzen 
eta beraz testuak berriro ere kla- 
siko izatera iragaten dira —ira- 
kurterrezak— klasikotasun hone- 
tatik beren aberastasuna ateraz. 
Beraz Flaubertenetik Nouveau 
Roman arte, testuaren zailtasu- 
nak bere testualitatea problenria- 
tizatzen du. literaturaren autono- 
miaren defentsa nagusí bezala. 
Hori genuke nrxxJemIsrrx) klasi
koaren ezaugarririk nagusiena. 
Modernisnx) berantiarrak aldiz, 
literatura zaildu beharrean erraz- 
tu egiten du eredu klasiko eza- 
gunak hartuz. Baina modernismo 
garaiak eredu horiek testuarteko- 
tasun aberatsez hornítzen ditu, 
testuartekotasun klasiko honen 
bidez literaturaren autorxxnia be
rriro ere defendatuz. hala noia 
Borges, Calvino edo Perec-en 
kasuan.

Modernismo klasikoak beza
la, nx)demismo garaiak ez du li
teratura zeregin historiko gisa 
ulertzen baizik eta historiatik at. 
Historiagabezia honen lehen 
efektua literatur tradizk)aren t>a- 
lk>ztaperia da. Alegia. rrxxlemis- 
nrx>ak literatur tradizk>a. bere ha- 
sieratik Europan eta beste herri- 
tan (Japón. Txina. herri arabia- 
rrak...) egun arte, literaturaren 
erresunrta bakartzat onartzen du. 
Tradizio hau ez da historikoki

ulertzen baizik eta lehenakJi oro- 
kor bezala. Alegia. literatur tradi- 
zk>a liburutegi bihurtzen da: his
toriaren marka guztiak ezabatzen 
dituen litxjnjtegi oropresentea. 
Atxagak berak dk)en bezala. lite
ratur tradizk) guztiak historiatik at 
batzen dituen liburutegi alexan* 
driarra dugu literatur tradizk)e. 
Liburutegi ezhistoriko hooelan 
Erdi Aroko tradizk) arabiarra 
XVIll. niendeko poeta mistiko irv 
gelesekin batera dator. apal des
berdinetan bair\a batera. T.S. 
Elioten Erenmj ¡dona, Pounden 
lehen Kantuak edo Joycen bera
ren Ulises tradizk)aren mailega- 
keta ezhistoríko honen eredu on 
dira.

Erromantizismoarekin hasten 
den mundu-literaturaren desku- 
brimentu eta dehistorizazk) hau, 
Europaren inperialí8r7x>a zabal* 
tzen den ahala gertatzen da. Ale
gia, XVIII. eta XIX. mendeko in- 
perialismo europarraren kor)ki«* 
tek ahalbkletu zuten lehen aldiz 
mundua t>ere orokortasuneart 
pentsatzea. Hirugarren Mundua 
lehener^goaren menpe ikusten 
zelarik. Hala, literatura moderni»* 
tak ere, mundu literatura liburute
gi bakar bat bezala kontzebrtzan 
cki, hain zuzen, Hirugarren Murv 
dua ere bameratzen duen lehen 
rTHinduko liburutegi orokorra.

Lehen aipatu dugun bezala, 
Atxaga ere lehen munduko libu* 
rutegiaz mintzo da. Aiexaridria 
baino British Museunveko liburu*



tegia eòo Estatu Batuetako uni- 
bertsrtate handtenetako hburute- 
giak neun behintzat eredu zeha- 
tzagoak iruditzen bazaizkit ere 
—edoia zenbait llburuder>da; 
PUF, Kirx)kunya edota Waklan* 
books Alegia, Atxagak. nx>- 
demi8nx)ak legez, literatura «da* 
tzta nxmdu tradizk) orokor bezala 
ikustatzen du eta t>ertat* eredu 
aurrenxKlemoak ere erabritzeko 
aukera bereganatzearen baltabi- 
dea Alegia. lehen munduko in- 
penalismoak edozein diferentzia 
ezatMtu duenez gero. literatur 
aurremodemo zein modemoak 
lehen mur>duaren eskura d^xle 
eta autoreak bere kaaà erabil dl* 
tzake. erabilera hau modemltta 
delank. ez aurremodemoa

Modemttmoaren deskriba- 
pen azkar hor>etan aipatuko nu- 
keen bette ezaugarria zera da. 
berriztapenaren ukapenarena. 
Moderr>ismoarentzat, klaaikoa 
ze«) garata. ez dago literatur be* 
mhk idaztenk. Irteratur klaaikoa* 
rekiko erreferentziaz aklaketak 
egitea t>e8terik ez Alegia. litera
tura histohkoki ulertzearen erre- 
fusaperiak, literatura liburutegi

bezala utertzeak, bemztapen 
ororen baNogabetaauna dakar 
Literaturak, tradizioarekiko atxikt- 
mendutik tortzen duen berrtzta- 
peneen —zahana ftxura beman 
eniitearan indarraan— kokatzen 
du bere bahoa Maila honetan 
modernismoa da erromanttzlt- 
moaren derxjntziatzailenk lehan 
eta indarttuena Hata, lehen at* 
patu dugun Atxagaren poetika 
barri honek are erromantizttmoa 
•alatzen du. behiala T S Etiotak 
berak egm zuen bezata Errea* 
liamoak oraind«k ez zuen ettaigo 
hau nabantzen Modemtamoaren 
ikiApegitik, erronwrtiztamoaren 
lentaKaauwan eta onfmaitaauna* 
ren tdeiak zokcxalu egin behar di
ra. Bertatik modermsmoak arro- 
mantlzitmoaurreko literaturaraki* 
ko azaltzen duen laugma —hala* 
bar Atxagarer\a

Beraz modemiamoek tormazto 
bernkuntzak ukatzara lotzan du 
Modemtamo ktasikoak. Pound 
edo Joyce tekuko. tradizioaran 
errefereritziaz egituratuiako for
ma bemak bitatu zttuen moderni* 
latearen bemtaauna eta klasizlt- 
mo aurremodemoa bateratu na-

(30) Ixan «r» Náwagut. Kuba. IM i «don m M u htrrWuHan hauiMn 
amMiu tMkarr* «gm d M M  Meg«. traduiM «r d« noflMr« aukera hulM. oto
pan meianeí eta ekonom*o bereyek d*u Eiltuarki b«na mugapen honak baiaan laDur* 
Mdaaazke mandebaidaico kuNixaran tractookoa ez (zaiaa

Eft berean. kaau fm m m  tractooak be« ere mendabaMai« Maraiura eaan ntht du 
Mrugarren Mindul« Meraiurak oao gutNan. eta ez beran daaentf. <rag«an dra iahen 
nM^dukoaran tradioora

(31) kua B o t T 8 'TradMon and tw  IndMduai THenT <n flaHartitf Baayi.
>832 New York. Haroourt Brace and Company. 1960.3-11 or



hian. Modernismo garaiak aldiz. 
rrxxlernitatearen beharrei ekidi- 
nez. forma klasiko eta estetikoa- 
gotara jotzen du eraberrikuntza 
ukatuz. Alegia, abangoardien 
ulertezintasunaren mugan koka- 
tzen diren lanen eraberrlketa 
ukatzen du; idazkera automa- 
tlkoa, amaierarik gabeko elabe
rriak, forma hutsezko hitz jokoak, 
poesia fonetikoa. .. Malia horretan 
ulertu behar da Atxagaren ipul- 
narekiko joera. Ipuina. zatikako- 
tasuria oriartzen duen forma es* 
tetiko klasiko ez-abangoardista 
dugu.

Beraz modernismoaren. eta 
berezlkiago nnodemismo garaia- 
ren. euskal bllakaera hau ulertze- 
kotan, aurrez adierazi dugun 
egoera hlstorikoan ulertu behar 
da. alegia. euskal literatur bu* 
ruaski eta kanoniko bat sortaraz* 
teko kinkan. Hala, modernlsmoa 
amaitu den garai hor>etan, euskal 
rTK)dernlsmo hain berantiar ba
tek, paradoxa edo aporia histori
ko bat suposatu beharrean. zera 
frogatzen du literatur forma eta 
korronteak (beste edozein kultur 
ferKxnenuk bezala) bere sorketa 
hlstorikotik harantzago testuingu
ru historiko erabat desberdinetan 
iraun eta biríora daltezkeela. 
Bkxh-en espresba erablliz. eus
kal nxxiemismoa ezsinkronikota- 
suna-ren barne espllkatu behar- 
ko genuke.^

Aiabalr^, eta literatura heg* 
nxKiikoel l:>egiratuz gero. erkab 
de gIsa eta ez eredu edipartza 
nx)demismoaren m ug^ ikus di 
tzakegu. Alegia. modemisoKM 
literaturan eta artean oro har. af 
teak jasaten duen krisl instituzioi 
nalarl erantzun na^iz eratzen da, 
Alegia. errealisrrx>ak XIX. men 
dearen lehen erdlaldean supoeal 
tu zuen gizartearen adierazpai 
errealista izatearl uzten dkM 
n e ^ . modemismoa kxatzen d i 
krisi honi erantzun nahiz. Akli 
batetik. literatur herrlkol edo m* 
sazkoari kontrajartzen zaio. kut 
tura garbi bez¿a. Bestetik ben 
burua bihurtzen du bere zeregl 
naren objektu oinarrizko. Hain 
zuzen, espresto frantsesaz e 
gutzen den joera nx>demi 
hasiera da: Van pour Cart. 
nr>ende hasierako gizarte zat 
tuaren adlerazpen errealista e 
nezkoa bihurtzen den het 
modemlsmoak bere bu 
‘errealistakiro* adleraztera 
du Bertatik llburuteglaren eta az 
ken hitzaren t>ilaketaren beharn 
Bere buruaren literatura bihurtu 
modemlsmoak Iiteraturaren insi 
tuzk» ir>dartu n ^ l du. kanpoM 
erase nwkatalariaren aurki 
Bertatik ere Atxagaren modemfe 
moareklko jaugina; nx>deml8ma 
da literatura instltuzk) kanoni 
t>ezala indartzen duen muglmtf 
dua. Modemismoa. t>eraz. arti

(32) Btoch. Emst. The Utopian Function o ! Art and LUerature Sahctad 
Carnbridge. Mass . TTw MIT Press, 1968
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modernoaren khsiarekiko eran> 
tzur̂ a izan den bezaia, Atxaoa- 
ren moderntsmoe euskal litecatur 
mstituzioaren indarketa |ardur>a 
da.

Alabaina. modemiemoak au* 
rrei(U8i ezin zuerm. M Mur>du 
Gerra ondoko artearen kh« oro
korra da. eta gure kasuan titera- 
turareria Seguruaski not/wau ny 
marvaren eta Ouitpo-ren ingu- 
aian kokatzen den krist hor>ek 
e(at>em modernoaren knsia eka
rri du. Hain zuzen. II. Mundu Ge
rra or>doan hazten den gizarie 
berriak. Gerra Hotzak eta kaptta- 
herrx) muRirvazionalak buitzatuta- 
ko gizarte berriak, kî tijra forma 
bem bat sortarazten du. po$tmo- 
demitatea terminoaz izendatu 
den kuttura Kuftura hortek. kuttu- 
ra rrxxjemo burgetak ez bezaia. 
ez du artea instituzio buruatki- 
tzat gararazten baizik eta merka- 
tugai bihurtzen du. Ondoroz. 
kulturaren merkatattze orokorrak 
arte eta merkatu arteko banaketa 
desegm egiten du. gizarte bur- 
gesaren beste rnstituzM iin da- 
gien bezala (familia, zientzia. ur>i* 
bertsrtatea. museoak...). Kuitura- 
ren eta artearen merkatattze ho
nek masa kultura eta kultura ga* 
rataren arteko bereizketa dese- 
gin egiten du halaber eta. tMraz. 
arte eta literatura modemistaren 
aukera

Hala, kultura postnxx)errx)ak 
literatura merkatalaria sortzen du 
{best setíer literatura) eta ordura

arle hteraturaren bamean margi
nal zven idazketa moiak barr>e- 
ratzen eta merkataKzen halaber 
Hirugarren Munduko Mteratura 
(Hegoarnenkako Meratura. Afn- 
kako Hteraturak, lAeratura japo- 
marra ). Laugarren Mundukoa. 
emakumezkoen Meratura (Mera- 
tura temmtsta eta Meratura teme- 
nirtoa bi aukera bamo ez dtra). 
joera heterosexual patnakalan 
koritra^artzen zaizkion Meraturak 
(literatura gay. lesbtar. sadoma- 
sokista .). generozko Meratura 
(detektibezkoa, zientzia ftkzioz- 
koa..) eta aukera guztten btde- 
gurutzetan sortzen diren Nbndo 
guztiak zientzia fikzio terrwwsta. 
Genet bezalako homoeexuai la- 
purrena eta abar)

Hain zuzen, modemwnoak 
sahiestutako Meratura forma ge- 
Nenek trxiar hartzen duie pos- 
tmodemitatean, erreaNsmo bem 
ez-t>ateratu batean Postmoder- 
nitateen edozein motatako kon
tzientzia ez-orokorrak espk>ra- 
tzen dftuzten Meraturak plazara- 
tzen dtra Postmoderrwtatearen 
tkuspegi honetatik. egur>go Me
ratura modemismoaren ettanda 
bezala ikusta daiteke. Eta beraz 
euskal literaturan ere modernis
mo garai bat kanonftto g e rt^  
den hoTietan. halako espk)sio 
edo estanda postmoderno bat 
gertatu ahala ulertu eta buitzatu 
egin beharko genukeela propo
satu nahi nuke

Era ezkor batean ezartzeko-



tan, eta bernro ere Obabakoak- 
era itzul gaitezeri, zera adlerazn 
ko nuke. hots. 06a6a/coa/(-en 
martasuri istorio Indartsuak fattan 
daudela. emakurr>erik ez dela 
Osabaren literatur tenulian.^s 
Euskalerrian egun gertatzen ari 
öena erabat ausent dagoela (no- 
labaiteko istorio almodovarrak: 
eusko jaurlaritzako eta beste ins- 
tituzioetako kultura yuppy berrie- 
tako eskandalu gozo-sabrosoak, 
Euskalerriko 'desiraren legeak", 
gure ama beti-presenteak,^ 
igande arratsaldetako asperdu- 
ra, heri txikitan hedatzen ari den 
kokairia-kultura, terrorlsmoaren 
traumak. soziallsmoaren eta ko> 
munlsmoaren amalera....), zlen- 
tzla fizktoa ere faltan dela (edo
zein eratakoa), detektlbe eta 
bestelako bakarti eta gattzalle 
guztien kantu metaflslkoekiko 
gure euskal nostalgia ez dela li
buru hor>etan asetzen eta abar. 
Era sinboliko batean zera ausar-

tuko nintzateke esatera, 
dun guti bizI dela Obaban jada.

Era baikor batean ezarrlz ge^ 
ro. egoera bestelakoa da. 
ere. liburu bakar bati gotko gi 
hori ezin eskatu Alegia. Obat 
koak-ek kanonizatu duen 
modemismoa ez da inoiz gai 
lzar>go beste aukera ^ jz tl 
buruz mintzatzeko 
moaren bl kezka bakarrak. azk« 
hitzaren bilaketa eta literatur tra>] 
dlzk>areklko aUeklmendua 
ra .^ Malla honetan Obabakc 
ek beste zerbait eman digu: 
kal modernismo zaul eta heklua.1 
literatura modernista lehen akliz 
plazerez dastatzeko aukera Eta 
aukera hau iraultza bat izan 
euskal literaturan; literatur! 
beraren aukera sortu bartu.

Hala, eta amaitzeko. 
koak euskal llteratura bun 
baten karionizazk) bezala agi 
ko nuke, aukera horiek su( 
tzen duen aldaketa laudatuz

(33) Izan ere KOkJacto gastronormko^eranoa drudi.
(34) SaizarMonak behin behmtzat lortu bazuen ere 100 metrtHi ama benetan < 

baten mjdia
(35) Ironikoki Susak ondo utertu d«u Atxagaren bteraturgntzaren kanorxkou

eta modernismoaren akle ezkorrak. hortako aipuak azaltzen duertez 'Atxaga. 
(benetako izena: ifìAZU. Joxe). Kontuz eta apai M i beharreko idaziea 
Espamiako Meratur san garrantzitsuena irabazitakoa Gutxienik espamd eta frantseti 
ingeles e u  ateman eta itiüiar eta portuges eta potones eta norvegiar eta errumarvar i 
daruerara itzuli izan dira bere idazktak Babes sozial mundiaia handta du. Kultura r 
ruak estima berezia dio Obabalfoak Hburuan. Gure ustez orde«, ez da fkJatzea i 
(3oxo-goxo idazten du. t>airia berta ziri ederrak sartu ere gutxien uste duztrwan 
parabola zalee da. eta gaizki-ulertu kortpor^ez* sor d«zake M sieen b«tan' 
Henizaingo Saibunjarentzatfo Tjtoetena Euskal narradore on eta gaatoei buruz (k 
bikkjma). Susa 29. separata. 1992- abertdua

Deria den eta deekrbapenaren lom iwi becpraijz —g o lM m io  tes ien  aNi 
instituzioriatizazioaren eta karxmizazioaren e<eMuak direla Susak berak ere onartu du.



txalotuz. Baina era berean, Nburu 
honek suposatzen duen egoera 
historio berezia az^^markatu na- 
Nko nuke, era honetara nx>der- 
ntemoak euskal literaturan ekar 
dezakeen mumzketa gatrxMzeko 
gauza izan gaitezen: mundua ez 
baita Itburutegi bat eta ez dago 
der>a idatzHa. Kopiatzeaz gair>e* 
ra. inoiz esan eta idatzi ez diren

gauza età forma gehtegi ditugu 
kontatzeko eta entsetatzeko. 
moiz modemtsmoaren liburui»> 
gtan bere hartan topatuko ez dh 
tugunak. AkJe honetaok, Odaóa- 
koák-ék euskal Nteraturan bidé 
bemak idazten hasteko aukera 
paregabea eman dtgu, bburute- 
gtetan aurkitzen ez dtren Meratu- 
renak ham zuzen *

I .  E p ilo g o * . E tio p ia tik  Obm bm rm : 
P o s tm o d o m ita to a a ro n  •k o n o m ia  h ls to r fk o a i

1« ModemKet—  kirttur ea hegemooHio a tn
Eptk>go honetan Atxagaren h- 

teraturgintzaren ikuspegi orokor 
bat eman nahi nuke. bairu ez 
era bibitografiko batean baizik 
eta Atxagaren literaturgir>tzak 
euskal kulturv> eta kultura garai- 
kidean duen zentzu historiko eta 
politikoa bide batez azaidu r\a- 
hiz. Beraz lehenik kultur garaiki- 
dearen periodizazioaren eztabai- 
da batez hasi nahiko nuke. ber
tatik Atxagaren lana eta euskaJ 
kteratura hobe aztertu ahal izan
go ditudalakoan.

Lyotard eta beste zenbait krí- 
tiko teorikok postmodemitateaz 
»datzi dituzten saioek esplikatu

naN izan dute postmodermtatea- 
ren eta moderr̂ atearen uztarke* 
ta kronok)gikoaren zaütasuna. 
emaitza oso desberdmektn 
U2tarketa honen eztabaidak argi 
egin dezake aurreko ornaldeetan 
beti ere zeharka ikutu dudan ara
zo garrantzitsu balean, modemt- 
tatea eu bere kronok)gia euskal 
Meraturan.

ModerrWtatea Europako zen
bait nazio-̂ ^atutan bakarrdc t)izi 
izan den garai soziaJ. potitiko eta 
kulturala izan da Moderrwtateak 
garai absokJtu. kanpokakiegabe 
eta bakar bezala bere burua ie- 
geztatu du. Historia. Oizona.

(36) Joara oao daabantn balan ananptu bacala Icua Momoia. Kafom. úmkurm  
SMadúna. Oonoatía. Suaa. 19S2

(37) l(ua KMMte Lyocard. Jaan frwnoo». Au/uam Comwaeeong. Parta. OwMan 
Bounma Edaaur. 1979 ata La poatmodama aux antmm. Pana. EtfHona QiS* 
Ma. lesfi, Jamaaon. Fradhc. Op c t



Arrazoia. Egia eta bestelako letra 
larrizko kontzeptu sinekdokikoen 
bidez. Nazk>-estatu hauetatik 
karipo garatu diren gizarte ge* 
hiengoentzat rrxxtemitatea efek- 
tu bat baino ez da izan, beren 
kronologia propioetan paíratu 
duten efektu geografiko, politiko 
eta kutturala —efektua kokxiiza- 
zio. inperialisnx), errepresto edo- 
ta domlnazio bezala definí daite
ke kasuen arabera. Efektu hortek 
gehiago edo gutiago iraun du le- 
kuan-lekuko baina ez du inoiz 
garai baten itxurarik hartu. Krrti> 
karen erantzunkizuna ala konpli- 
zitatea da, beraz. efektu hau ga
rai bezala kultura ugarítan "bilatu 
eta legeztatu' nahi izatea —eus
kal kulturaren kasua ere genuke 
berau.

Kojin Karatani kritiko japonía- 
rrak, adibidez arazo berari aurre 
egiten dk>enean literatur japoni¿h 
rraren kasuan. argi azaltzen du 
modernitatearen efektu itxura;

XX. meoóean Weratur eta perv 
tsamentu laporìtarra moder- 
nizatzeto saioari aurka egín 
zioena ez zen 90ii( ser̂ sibílíUh 
le aurremoderrxM izan baizik 
eta pentsakera t>at zemak 
zenbait zentzutan modernità* 
tea transzerxJitua baitzuen ja
da... Antzeko egoerak dirau 
198ÛK0 Japonen. Japon infor-

mazio kontsumo gizarte txt 
aurreratua bthurtu da. zeme* 
tan adierazia mformazioa 
hurtu dan eta desira Best« 
rekiko desira: izan ere XtX 
mendeko-mar>deb^deko su- 
jetua ez zen trxxz esistitu Jê  
por>en. ezta modem<tateafe>< 
kiko ezen erresfstentzionk 
e re *

Euskal literaturan eta kulturan 
ere, japoniarraren antzeratsu. ez 
da inoiz 'garai modernorik' izan 
Modemitatea efektu bat bair>o ez 
baita izan, hain zuzen 'beti beste 
rxxibart dagoen" efektua; Part* 
sen. Lorxlresen.. Edo t^esteta 
esanda modernitatea ausentzia 
izan da. Ausentzia hor>etaz balia* 
tuta izan du modemitateak tndar 
eta eragin mendebaldeko kultu* 
ra ez-hegemoníko askotan eta 
nr>endet>aldeko nazk>-e8tatuet^ 
tik kanpo halaber. berauek ko> 
lonizatu dituzten lurraldeetan 

Modernitatearen ausentziaren 
efektua írHjartsu gertatu den le* 
kuetan. efektu honek beti ere rtxu- 
ra bera hartu du; ausentzia ho< 
rrekiko desira eta gutíagotasufl 
konplexua. Alegia. beti ere me
tropolian dagoen nrxxJern 
horrekiko desira izan da nxxler- 
nitateak utzi duen arrasto baka 
rra lekuotan. Hala, lekuotan mo' 
demitatearen presentzia beti 
ausentzia batekiko desira bezaH

(38) Karatani. Kofin. *One sprit, two mrwteenth centunee' in Miyoehi. Masao M  
Harootifwan. H 0. (arg.). PostmcxJemism and Japan. Durham eta London. Ouko U rw ^ 
S fty  Press. 1969, 217 or Neure ftzulper«



M n titu  d a . B e ra z  g iz a rte  ez-he> 
g e rrx x iik o o ia n  p re se n t ze n  ze ra  
b a ka rra  m o d e rrv ta te a re k iko  d e s ^  
ra  h o n  zen .

G iz a rte  ez-negem on<koetan 
po s tm o d e m rta te a k  ha r de zake en  
Itxu ra  b e rria  u le rtze ko , a k liz . be - 
m ro  e re  L yo ta rd e n e ra  )oko d u t 
Izan  e re , L yo ta rd e k  ik u s p e g i he- 
g e n x )riik o  b a te tik . b a d o a n  m a ' 
d e rn ita te  b a ti e u ts i nah«z. ze ra  
te o riz a tu  n a h i iza n  d u , m o d e rn i- 
ta te a  b e re  o so ta su n  b e te a n  po s- 
tm o d e m ita te a n  b a k a rrik  g e rta tu - 
ko  d e ia . su b lim e a re n  fo rm an . Be
raz L yo ta rd e n  arat>era, m oderr>i- 
ta te a k  p o s tm o d e m ita to a n  e rd ie - 
ts ik o  d u  b e re  b e te ta s u n a .*

Alabatria Lyotarden teonzazk) 
noatalgiko eta erreakz»onark> ho
nek, askoz ere aplikazK) zuzena- 
goa eta politikoagoa du kultur 
ez-hegemonikoetan. Izan ere eu 
euskal Iiteraturaren kasuan teorf- 
zatu dudan bezala, eta Karatanik 
lapooiarrareoean baiesten duen 
bezala. modemrtatea ez da esis- 
titu kuttur ez-hegemor>ikoetan. 
Aitzitik, kultur ez-hegerrKXvkoek, 
poetmodemitatean sartzen dire- 
nean, modernitatearen ezaugam 
gehteriak bereganatzen dituzte.

A le g ia  e ta  L yo ta rd e k  z io en a  
e g o k ftu z  a rg u d ia tu k o  nu ke  ku ltu r 
ez-hegem or)«koak p o s tm o d e m i- 
ta te a n  b ih u rtz e n  d ire la  m oderno. 
A rra zo ia  b a in a  e ra b a t d ife re rite a

d a  L yo ta rd e k  em an na h i duana- 
re n e tik  e ta . b e ra z . ondo no ak e re  
N ire  p ropoaam ana ran  a raba ra  
psradoxa  hau. baraz, h is iona m o
d e rn o  hegem on ikoa ran  iku sp e g i* 
tik  beg«ratuz g e ro  ge rta tze n  b a ita  
b a ka rrik  m o d e m ita te a  postm o- 
de m rta tean  e rd ie s te a  A it/itik . 
ku ltu r az*hegenrKX>ikoan iza te  
h is to n ko  p ro p io a  ad ie raz ten  du  
pa ra d o xa  honek K u ltu ra  a z * ^  
gem onA oek be ren  bu ru fab e tza  
k x tza n  b a itu te  ku ltu r s is tam a  gk>- 
b a l e ta  nrHjndu eaka lako  b ih u r
tzen der>ean tzan are , g loba la  b i* 
h u rtu  d a n  r ^ io a ita k o  ku ttu rak 
e d o ze in  fo rm a  lo ka i m e rka ta ltze  
k o  aukera  em aten d u  —« u s k a i 
ku ttu ra  e ta  lite ra tu ra  bam e

H a la  baW z, k u ltu r ez-hegam o- 
n ikoa ta n . m od am ita ta a ran  a ta  
p o s tm o d e m ita ia a ra n  k ro rtd o g ta  
la rra ia k  a z  d u  zan tzunk e ta  azta r- 
ke ta  a z  ba ka rn k  kro rxd iog ikos e ta  
b a iz ik  e ta  to p o lo g iko a  a re  d u  era  
be rea n  P ostm odam K ataa it)0* 
derr> ita ta d a  e ra  be rea n . e ta  ga* 
ra i bam  honetatfc aurrako hiaiona 
g u z tia  p re h is to ria  b ih u rtze n  da

P ostu ta tu  ho ne ta tik  a b ia tu ta  
eu ska l U teraturaren ik u s p e g i t^a* 
rn  b a t em an na h i nuke e ta  au rra - 
ko  h itz a id ie ta n  A txa g a re n  la rv  
gm tzaz aza ld u ta ko  zanbart a ra zo  
kon traasanko r a rg itu . b a re  iita ra - 
tu rgm tza re n  ik u s p e g i o rd co r b a t 
e m a n n a h iz

OS) Lyotard. Jaan Ffanool». op c t
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2. Euskal IK*raturar*n kronologi« *ta topologia
Arestian eztabaidatutako his- 

torizazk) bera proposatuko niAe 
euskal líteraturarentzat ere. Ale
gia, postmodemítatean bamera- 
tu ahala bakarrik kxtu dueta eus
kal literaturak bere efektu moder- 
noa modernitate bihurtzea.

Modernitatea lehen munduan 
amaitu ahala bakarrik izan da 
posible euskal literatura bezala
ko fenomenua gertatzea. Nazk> 
estatuaren bilakaera moderr>oa- 
ren bamean euskal literatura ez 
da Inoiz esistrtu. Nazk)-estatuen 
gainbeherak bakarrik utzi du le- 
kua euskal hizkuntza hizkuntz al* 
fabetatu bezala gara dadin eta, 
erabilera ertijk>so eta didaktikoaz 
gainera. bere turnzk) poetikoa 
sor dezan, alegia, literatur bezala 
erabit dadin, literaturak behar di
tuen instituzk) guztiekin. Arazo 
bera suertatu da, femenismoak 
eragin duen literatura berriarekin 
edota zenbait komunitate etniko 
eta urbarioek sortarazi dituzten ft- 
teratura generikoekin.

Beraz euskal literaturaren his- 
torizazk) k)kal bat egin beharrean 
gaudela azpimarkatuko r n ^  
hasteko Historizazio honetan hi
ru perkxjo nagusi baino ez nituz
ke bereziko: erIijkDsoa, antimo- 
derrK)a eta postrtKxjemoa. Ale
gia, eta sinplifikatzeko arriskuz 
ausartuko nintzateke esatera Pe
ru Abarka (1802) arteko euskal

"literaturarík* gehiena modemitfr' 
tearen eztabaida eta efektutík 
kanpo. helbunj eriijiosoz idatzl 
zeia Era berean eta Peru Abar 
kaz gero literatur erlijiosoaz gain 
beste literatur moeta t>at hastefi 
da modernitatearen efektupeaix 
hain zuzen literatur anti-rnodeF' 
no, erromantiko eta abertzalea.

Híru aldítan beraz bereiz da 
tekeen euskal literaturaren hisK> 
ría k)kal honek ez du nahi kano> 
nikoa izan era moderno batean 
baizik eta era postmoderr>o ba> 
tean.

Bestalde esanda, azken ha* 
mabost edo hogei urteetan baka* 
rrik loratu da euskal literatur beH 
bat, bere ezaugarri rrxxiemQ 
guztiekin, eta literatura hon« 
presentzia historikotik bakarrk 
ikus dezakegu orain aurreko eu^ 
kal idazketa guztia literatura 
prehistoria bat bamo ez deli 
izan, beti ere behar eta agNiM 
extraIKerarioek taiatua

Bestalde, aurreko bi hrtzaidie 
tan iradoki bairK) egin ez dugu 
paradoxe historíkoarí aurre er 
ten dio hemen proposatu naM 
dugun formulazk) historiko ho*
r>ek; alegia, Atxagaren litera 
aztertu dugun nxxjemrtat 
etorrera eta gauzaketa 'ber 
duegi" datorrela. edozein están 
dard modemoaren arabera.



Arestian aialtzen saiatu nai* 
zanez. Etiopia modamiamo kiaai- 
koak ata abangoardiak btaratura 
modamoaz dagitan azkan arrabi‘ 
«»aran kontzientzia biziaz k)a* 
tzia izan zan. Eta Ehopia*. auakal 
Maraturan tzandako aragir>a. hia* 
torikoki. literatura heoemonikoe- 
tan izandakoaren Kontrakoa izan 
zan. literatura modamoa azarri 
eta mstituzkxiakzatzako saioaren 
(Pott) hastera b«hurtu baitzan.

Obabakoak akkz modamiamo 
garai t)ezaia dehnitu dudanaran 
Iw ian idatzia izan da, eta iMrriro 
are auakal literaturan izan duen 
aragiria modarntanx) garatak Hta* 
ratur hegamomkoatan izar>da* 
koaran aurkakoa izan da. Maratu* 
ra talbatzako azken saio izan 
beharrean euskal literatura mdar- 
tu eta aefKtotu egin du. l<ar>ona 
ezartzearen pumuraino

Azkemk, kontutan hartu behar 
dugu aurreko hitzakJian. Of$ba‘ 
koak-eko t>*garren zatiaz (Azkan 
hftzaran M ) bakarrik aritu naize- 
la, bette noribait lehen partea 
aztertua nueiako.̂  Beraz t>i par- 
teak bateratura irakurtzeko ga
rata iritBi da. ondoren. Etiopia-n- 
idn batera Atxagaren Kteratur- 
gmtzaz oro har nwnzatzeko.

Obabakoak-ako iehen par* 
lean badira ipuiriak zeirtak beste 
Uabe t>atean «datziak izan diren.

ez modernismo klaaiko edota ga- 
raiarer>a. batzfc eta erreahamo 
magikoarana Berauek dira kro- 
notogitoM tpum* zaharranak ie* 
han pailaan Atxagaren batte 
tan garaikide t>at ere. 8 r anar 
(se] (1985), ioabe honetan ida- 
tzia izan da Beraz Fmnctaoo 
vm  ipuma I978an «datzi zeta 
korHutan hartzen badugu eta Ca> 
rnrib I962an, Atxagak ur- 
tetan zehar tandu duen estío 
edo klabea dala onartu beharra 
dago

Are gehiago. lehen ipumok 
erreahsmo magikoaren kiabean 
idatzHa badauds ere (Camio O  
zardi. Joaa ftamctaco) azkanek 
erreaHsmoaren bidea hartzen du
te. nolabart magia atzean (zan 
baiMz {Poat tanabraa. Oauaro 
atarako ntnuataka, Hamaika h iu  
Viiíamadmnakd  ̂ Geografia akle* 
tik ere tpuinok Obaba atzean uz- 
tan duta ata Hamburgora eta Vi- 
Hamedianafa akle agitan duta, 
nolabaít Obabakoaksko bigarren 
saiteko ipumei bide egmaz

Aurrerago azalduko dudan 
bezala geneatogia diskurtaibo 
honen zentzua beste nonbaM ba- 
dago ere. azpímarkatu egin nahi 
nuke badala halako s e g ^  bat 
Atxagaren Meraturgmtzan mo
dernismo ktasikotik (Etíopiái. 
erreaiismo magikaa (Obaba- 
koak-eko lehen ipumak) eta bar*

(40)0«biior>do.JoMbft.op OR



tatik modernismo garaira (Ob*> 
bakoak-éko btgarren saila). Izan 
ere. Atxagak b»de desberdtrvik 
ibüi (Mu eta saiatu bterati^ bakar 
bat idazteko asmoz.

Genealogia hori kor̂ tutan har- 
tuta, onartu beharra dago mo- 
demismoven eta poetmodemiS' 
moaren kror>ok>gia )arrai eta 
kontsekutiboak ez duela zentzu- 
Tik Atxagaren lanean ere Atxa
gak atzerrian garai krorx)k)giko 
desberdinetan gertatu diren lite
raturak asimtlatu eta arabili baiti* 
tu. bere krortotogia propioaren 
barr>ean komer>ient2iaz txertatuz 
Are gehiago, Obabakoak-en ka- 
sua lekuko, Atxagak asimilazio 
saiakera desberdin horiek bate
ratu egin ditu idazlan bakar ba
tean. estik) eta literatur mota des- 
berdirtak elkarren orìdoan orde
rs  oeo libre eta aklakorrean M- 
duz; hain zuzen, edozem literatur 
hegemorìikoren kronologikoaren 
arabera koherentzi-gabezia bai- 
rx) adieraziko ez tukeen mar>e- 
ran. Adibidez. rrxxlemisnrx} ga
raia erreabsmo nrtagikoa bairx) te- 
hen gertatzen dela kontutan har
tzea bairx) ez dago arestiko kro- 
rx)logiaren zentzugabetasuna 
frogatzeko

Beraz Abogaren beraren kro- 
nok)giat^ begiratuz zera gehrtu-

ko rxjke. lehen modemiamo Mi 
siko bat eta gero. Atxaga 
üsmo magikoaren btdean barn 
ratu zela CèmHo Làardi eta 
Francisco bezalako ipuffi# 
Alabairta. aurrerago az 
saiatuko naizen arrazot batan( 
ük. erreaksmo magikoaran 
deari ere utzi egm behar 
zion, eta orduan nx)demiamo 
raiaren bideah heldu. bere 
ko literatur ekoizpenaren 
goa Itburu bakar t>atearì, mod 
nistakiro. bateratuz O ba b a ta ijl 

Atzeraurre diskurtsibo 
hauen atzean kontuz begin 
gero. betl korìstante diskurti 
bat dago. eta hain zuzan 
tante hori hoòeto harrapalu 
idatziz emateko asrr̂ oz egm 
Atxagak goian aipatutako i  
ketok. Konstante hau alago« 
espazial bat hain zuzan 
karak sortarazten duen komu 
tate imagmanoaren muga marV
tu eta aztertu nahi duen 
ria.̂  ̂ Mugaren alegoría esp« 
hau era modernista, 
edota en-ealrsta-magikotan 
digu Atxagak baina. alegorü be' 
zaia. bere kjazkera guztia 
rritudu

Dagoer>eko hiru akH 
idazkera t)erezi ditudartaz Ab 
garer>ean (moderrvsmo

(41) *KomuniM« arwginiho' ttmwioa Berwdct Andarsorvek azalduttto 
daraM fcu* bar» Imaoined camnMmm nathcttorm on gm ongin» énd 
fm pii—■m London m  N«w York. 1984 (4 arg )



ifftiÉtm o mAO*M. moderne- 
mo gar»e) Nru atdtok bereiztMk 
ibtMuko rm z, guzteian detzan 
elegone topotogfco «aunkor hort 
•Hertu eca utertzeko Beraz 
aktioz mmtzatzean Atxaga-1. 
Atxaga ?  eta Atxaga-3 berazfco 
d M

Beraz Auaga-I triczi doda- 
ateg»i £ tio p tM f\ Atxaga,̂  

modermutíMren mugak aztadu 
fMhtan tdatzi zuen Ettopm. Muga 
honak izaar^^^peia-
poeitoak markatzen dttu Izan 
ere euakaraz (batez ere) idatzAa- 
ko leetu honek funuioczat zuen 
modemitatea tMtie nonbaA. eua* 
karaz hwantzago, zegoe*a adte* 
raziea fiiQ pi« azken fmean bea* 
ta nonba« dauden teatu moderno 
hegemoTMkoen irakurketa bai 
bamo az baita, edo zehazkiago 
vakurketa horrer> kronNta

Lehen azaidu dugun bezala. 
frankamoak eragmdako muga* 
harakacak eta zentturak beale 
nonbart. Europan zegoen literatur 
modemitatea ezagutzeko eta ra> 
kurtzeko deava tortu zuen Hala.

beate nonbait. beale 
hizkurìtzatan zegoen modemitaie 
htfa euakal irakurleei ekartzea 
(Zifì zuen hettxjru

Bertai*. E tiop iM n  mpuOio 
«xura metaMeranoa. Lehen par
tea B<)karen aipuz hasten da Si* 
garrerw. R«nl>euden bizitzaren

psrodta euikaiduna bamo ez dSL 
alegia poeta moderno gorenarar> 
bizttaren kronM idaiziaren g»> 
neanegmdakoidazketada Hiru* 
garren panaa bamz. Marcei 
ShoiMb-ek Klalzuako bkSat balan 
aipuz nahaeisn da Aipu hau 
ezartZM zera eaaiaa da. bidaia- 
ren bem degoeneko poetak ta* 
kum duela eta beraz bideia bera 
metspoei»oa dala Izan ere. 
besie norbaaak lehervgo egn 
duen btdai balan kronfta idatzia* 
ren bemdaAeta (Mano ez beNa 
hmjgarren partea

Hala, poeme Mbunjaren uae* 
ra promsiefcoa a/pimarka deRe- 
ke Izan ere. poetak ez du bidaia 
baten bem idezian bMHk eta 
besisk idatzi dulen bidw balan 
irakurketaz Hem zuzen bigarren 
irakurketa hau ekam nahi du au* 
toreak euakaí hizkuntnra

Laugarven partea, amorearen 
bereren btóma da 8ide< heu e t 
da degoeneko metapoeticoa b«* 
z *  eta poetitoa Ba«ia lakina e t 
du oeo urruu emertcen eti«ko 
sukaideen Izan ere. laugarren 
parta honek «redokAzien duenez 
egun poelek tfakum bakerr* 
egm dezakeie eta baren irekur- 
keien bem eman Posáis idaz- 
te ^  beO «fteaunean amaitzen 
du eta beraz ezmezlioa da Au* 
kera bakarra metapoetfca da

fbop ia* poesía modemoaren 
t)ábtóm  kontatzan digunaen



metahteratura bihurtzen da, Afe- 
ratura modernoaren istonoaren 
kontakefa baita; Etiopia^ literatu
ra modernoaren gairtean hUzegi- 
ten du. Alabaina. literatura mo* 
derrx) hon ez dago Euskalerrian 
baizik eta kar>poan; beraz ausen
te dagoen literatura moderno ba
ten irakurketa eta kontaketa da 
Etiopia. Hain zuzen euskal irakur- 
le gehter>ek ondoegi ezagutu ere 
egiten ez zuten literatura batería 
Modernitatearen destra zegoen 
bakarrik Euskalerrian, modermta- 
tea akliz Euskalerntik karipo.^

Atxagak Etiop*a-n rrxHjemfta- 
tearekiko desiraren arazoa es- 
pkxatu zuen Etk>piaren alegoría- 
ren bidez. desiraren eta objetua- 
ren arteko muga alegonzatuz 
Eta muga horretan. kanpokaidea 
da muga definitzen duena. Bes- 
lela esanda. atzerriko modemita- 
teerekiko desirak definitzen du 
Etkipiaeìa bere euskal ir^urlea.

Era bereen eta Atxaga-2 korv 
tutan hartzen badugu. erreatismo 
magikoan idatzitako iputr>ek ere 
muga bat aztertzen ciute: (Ot>a- 
bako) gizartea eta r̂ atura t>Weiz* 
ten dituen muga —gizarte eta gi- 
zarte-ezaren muga ham zuzen— 
Muga hau intzestuaren eta bes
tiai [latearen bidez rr\arkatzen den 
muga soziaia da B a ^  orakv 
goan. muga hor>ek aztertzen 
duena barrukaldea da Obabako

heman suert^zen diren 
truoeitateek erakusten duerni 
ra da. Obabaz kanpo ez 
ezer natura batzik. ausentzia 
ziaia. Beraz OtMbako 
truoen funtzioa Obabakoek 
rùtzen duen muga erakustea 
Izan ere monstruo' t< 
zentzu etimok)g4u>a eraki 
da: monstrare. Barrukakleko 
ga berri hau ez da kanj 
dagoen objetu batekiko (r 
nitatra) desiraren bidez 
tzen baizik eta errepresioaren 
dez. Monstruositatea err< 
tzeak markatzen du 
Edota bestela esanda, 
fokaera edo puftsk> hbidinaJ 
malen errepresioak kxtzen 
barrukakjea eta 
markatzea. Bamjkaldee ez 
t>eraz desirak markatzen 
eta leffeak.

Barrukaklea markatu 
hor>ek espHkatzen du 
sorkuntza Obaba herri 
erreaitsta Euskalerria 
alegorikoki deskribatu behar i 
teak buftzata sortua du 
2k. Dagoeneko 
kiko destra prometeikoek ez 
bere obfetua kanpoan baizik 
barruan: Obaban Beraz 
ere mugen beste alegoría te 
giko bat dugu. bere funtzioe 
netasuna sortu eta 
nadelarik

(43) Ta«(u«iguru honaian 'Euiltatam’ Ntza »ntzu 
) l«omur«iai» magnano «z-gsograAio«
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tshtn ipmottMk harantzago. 
Pott myabrm tpmo kjom nbm - 
lato punatan. barhro ara Obaba 
harruckaran bamjko muga axal* 
tian da. bamro ara muM balan 
bidaz. oramgoan Idabaa mag*o> 
arraalttta az bada ara —muela 
az da dagoanato monairuoa. Eta 
hart zuzan Maba mag«(o<arraa- 
feata atzaan uizi ahala, hurrango 
^xinak Maba erraahatt hutaaan 
bvn>u3(aaun honan laaar̂ azmia- 
•una ata dogarritaauna azpm r' 
lutzara fotzan dula lana- 
òras aparo luoam, £«(a6ar) W§f'
m

Hata Pott mnabrm aparo lu- 
oam ata f  ffabarv iputr̂ ak 
aurraz daM ur* dagoan Obaba- 
ran barrukaldatft( bamro ara kan- 
porantz agin naht duan partao- 
nataran lalonoak kondattan dtz- 
kigula

Azfcarvk ViNamadtaf̂ oko Iput* 
rrafc (HarrMM Mz VMamadtenoto 
fmmätwn ohoeMan aea bar paMa- 
0O| ala Hamburgokoak (Oauaro 
mrako nmuaiaka pamatiara) 
Cbabatik harantzago baala harrt* 
tara aramaian dut« muga barru- 
t* dafrMtzearan lana VMamadla* 
rxjko ipuinaan barrirò ara arcano 
balan irudì moiìstruoao baina 
arraaksta dugu Hamburgoto 
W haan bamz amodioaran daia* 
n iarraiuz Hamburgo uztan duan 
mastra dugu. hain zuzan Poti 
tanaòraa^  basta rriaialra ha- 
ran han antzako t>arau Q* ipuin 
hauatan auloraak Obaba ara a-

tzaan um ata aóotm  hamî a- 
ran «ogarmaauna azptmafratian 
du. Af« gahiago lUuii «íTaiii«ta 
htu dala mado. barmhaidaa 
markattan duan VWamadiarwlio 
ananoaran atzaan ara az dago 
mizaalu« «don oiuraran mona* 
truoatti« magltm« ladamk. tm- 
z* «1« aukara partaonata «t« 
nwgmazio aoztaia

Edoia araanan arabMako htz- 
kuntza pa««oanal>tiiMMgoa ar«> 
Mtzaarran. arrapraaioaraMio 
•anazmiaauna «ta «n«b«ldMi 
markatzan dula ipuvwk. han zu
zan barrukaidaan dagoan giza- 
banatoaran daairan au bamAai- 
da horrak martiatzan duan arra- 
praaioaran anato borroka dugu 
ipumongunaa

Puniu honatan. ala barrukal- 
daa dafmau duian ipumok ati«an 
uizi ahala, baran agoara ata la- 
kunataOk harantzago |oan nahi 
dman pariaonatan inguruan ara* 
tutato «tumak dnugu. tpum 
hauak ktaba modamiata baiaan 
(datzfta dauda Ham Atzan «puin 
hauak dirá Obaóatoafc ato biga» 
rran partakoafc Azfcan Mtzaran 
la Ipuin guztt hauak Obabarato 
bidttaran nguruan kokaluak 
dauda Obabak dagoanato ba 
m /kM  bal ata kanpokakta bal 
du. aU hain zuzan horragalfc bi- 
garran planu balara ragatan da 

Ipuin modamiau hauak Oba- 
bm n lokaltaauna atzaan u2San 
dula ata baraz azkan alagor« «>• 
pologlco balan inguruan «r«tz«n 
<»ra Ez bwnjkaWaarana «dota



kanpokaldearena. baizik eta bos- 
taidsarena. Ham zuzen, ispikjek. 
koadroek, argazkiek, ma¿<arek. 
tantziek eta abar mugatzen du
ten akiearen eta besta/dearen 6h 
rtanmkan bameratzen d*ra ipui- 
nok. trudimeriaK edo itxurak ez- 
kutatzen duen beste errealitate 
ezkutu baten probleoìatika azter- 
tuz.

Gotan atpatu obfetuek ez di- 
tuzte beren subietuak markatzen 
karipokaklearekiko descaren bi
dez edota barrukaldearen erre- 
presioaz Obfetuok subfetuaren 
irixlian eragindako isiadak s i^  
tua mdartu egiten dute. nortasun 
bat emar>ez. nortasun hori isla- 
datuz, ezkutatuz. eraidatuz Au
rreko hitzaUian azakju dugun 
gai hjntzional modernos dugu 
t)emro ere’ rtu&ioaren eta erreali- 
tatearen gatazka

Hain zuzen. azken alegoría 
topok)giko hor>ek Obabak zeka- 
rren k)lUltasur>a atzean uzten du 
eta unibertsattasuna besarkatzen 
aldiz. nxxlemtsmoak behiala 
egin bezala Borgesen itzala he-

Miooria

Atngi-1 Kjnpokatdn 
A&a0^2 BarrulaMei 
Abogi-3 btSUOBi

Unmut
estüaa
Mod tíxáo» 
En nagÉM 
Mod gnia

men gartM  da Bemro ere 
ko naiz arazo hortecara

Oer^ den eta aurreko 
ta laburbikjuz. azpímarkatu 
ko nuke herrten Atxagaren 
beti nrHjgen alegona 
ren inguruan eratu dela f t  
tik Obabakoah-eifo azken 
ra arte Itxuraz koheremziarík 
duten estilo eta klabe aukeri 
krorx)k>gigabeak. alegona 
k>gikoaren bilakaera aztc 
koherentzia duela azaltzen du.

Atxagaren estito eta klabe ¡ 
keraketak alegona tc 
tMten azterketa zehatzarl 
tukozaizkio: kanpokaidea. 
kaldea eta beet^dea 
alegona topok>giko honen 
tza nortasun diskurtstbo 
desiraz. erreprestoz eta 
nez markatzen den nortasun 
Dena den. nortasun dtski 
honek beti ere izate 
eta alegoriko bat izaten 
du

Guzti hau eekenia batear) I 
la jarri ahal gerxjke

Uku
jwgfrftuM
Bnpii
Otabi
Mundia

iMmg Suim
ftpoi to M a
BidH OttiQ
N«un En<ipr«iQi
Utvuimii N ortan

4. C uslu il norU iM in  cH »lturt»ibo be ten  «o rliu n txa
Artikulu horien hasieran nion 

Potten eta Atxagaren lardaren 
helburu nagusia literatura institu- 
zx> bezala egituratu eta kanon

bat ezartzea zela. Atxaga 
azkend( kanon honen erdu 
kutu delahk. Era berean 
prozesu hau erabat lotunk



1« Btp$tnmko Mtaiuan fnnkit> 
mo(*o trantizioan o M u z«n lu - 
tonom Mtsma poMi(0«r«tan 
EEA tw iu  ah*ia Ma b«r« b«htr 
loM aM c «MCu M k a l K- 
itraiurak mttitu2ionali2aiz«lio aia 
ii«noni2at2«ko «jkar« oan du 
AfnMMko. azptnwkaiu bM r 
da proMtu guzti hauak ba^a  
amandirala

Efa baf—n aurrako Mriaan 
trogaizan saiatu nmz Atxagaran 
langffitza aiagoria topotogfco ba
tan inguruan hadalu dala, lopoio' 
già honan b*daz nortaaun dia- 
hurtsibo bat soflu naha. ham m- 
£an auakal nortaaun bai Azpi- 
markatrakoa da. nortaaun hon az 
data gtzabanakoan omamuan 
bmzUt. ala komuniiaiaan, Izan ara 
Bbopté^i zatn 00abe*oa<^ak 
aapazioan otnarrmjiako d*kur- 
tmjtk askatmzan ditluo irakurlaa- 
ñ —«U lahan-labank auskai ira- 
la^laan^ Egttura diskurtsibo 
horlan bidaz irakurtaak bara bu
rua diskurtsiboM ular dauka 
KanpokahJaaran dastfaz, barru- 
katdaaran errapraaioaz adota ia- 
priuaran niadazfco nortaaunaz. 
vakurtaak bara burua koka daza- 
ka diskurtsuoian. auskai irakurta 
bazala bara burua agituraluz

Uaralurgintza honan bidaz 
auakai llaraturaran nstiluzioak lor* 
lu duarta baaM Maraturak —aU  
artasit— fcuNura hagamonlioala- 
ko garai rrx>damoatan tortutatoa 
da suyaiu modamoa sortzaa. 
pai(oar>afcstak dafimtuiato para- 
digma hrukoitzaran arabara

Aiabama t>aaia Wai'aiiiraian. tu* 
latu hau M  Aroko gtzarta agtu* 
rak axorzizaiuz arromanma- 
moa. alabam gociko ata hislon- 
koa— ata Maaa burgaaaran lam>- 
I  agaurafc mdsrtut srraain 
moa— toftu zan Euakal Mtsrsiu- 
ran bamz auiatu sorkunua d»- 
kurtaibo bara lo(tj da. kanpoan 
zaizan modamitals iMl dasva- 
luz. kanpoatda hortaMko rM ars 
buruak bamiiialdaan koiiah«r 
au. azkanit. nortaaun bazala da- 
hnnur Oaingoan bama. daftnau- 
lako suisiua az da modamitaiaa- 
lan auiaiu «ndibiduaia ado alaba» 
m modamoataho harot gata/ka- 
da. baur* ala a u ^  koiaMbo ala 
topoéogfco bal Obaba adota 
Euakalarrta

Dana dan, MaraM aufSiu ko> 
takfeto hau. oram atlaan Obaba 
adola Euskatama «nizi oan diO> 
daña, zam dan arraaktaiaan 
4tartzan satalutakoan arantzurvi 
bakarra da EEA aU bara insuiu- 
zioak -auakal uiaraiura bam a-

Bsaiais aaanda. Atxagaranlh
laratura ara EEA sorizako proza* 
su kuiturataran arm^rroan da- 
tzaia «cua dazakagu ala prozasu 
hau dala halabar bara kiaraiur> 
Mnizaran agitura ata ardatz 
iatlaia asanda. Afxagafc bar» 

obrvan ardün M kal noriaaur» 
balsn aorfkunczaran ala azaíjoa- 
narar) sanoa azam du. ala haán 
zuzan sato hau bara bar« obrafft 
«caryx) ara hadafu du, auafcaí Ma- 
ramr <nsMUZ)io Júnonieo bar aor> 
ttafcoaaoen halabar



ft. n eào fiem ia  k ro wo lo p oloftW io«
Goian azakKi dudan kontrae- 

san sinkronikoak beraz espiika
zio bat izan dezake orain. Post- 
moderr>itateak dakarren estatu- 
nazioen gambeheran. estatu-na- 
zioak marginatutako zenfc>aft nor- 
tasur>-era berrik beren sorkuntza 
eta garaiper>a ikus dezake. garai 
bateko nortasun moderrtoen gi- 
sara

Gure kasuan ere euskal nor
tasun bat sortzearen prozesua 
postmodemftatean gertatzen de
là egtazta daiteke. euskal litera
tura eta berak sortutako nortasun 
diskurtsiboa lekuko Alabaina. 
nortasun poetmoderrx> honek 
nortasun moderrx) hegenxvii- 
koen Itxura guztia du. Izan ere. 
moderrMtatearekiko erreakzioz 
eta modernitatearen egiturak 
matlegatuz bilakatu da

Bestela esar>da. nx)demitat6a 
bihurtu da kultura marginal asko- 
ren destra-objetu eta proiekzx>- 
gur>e. beren nortasuriak sortzeko 
saioan. Haia. beti beste nonbait 
izan den moderr>itate ausente 
batekfko desiraz eta proiekzioz 
sortu dituzte kuftura hau ^ t)eren 
nortasuriak. Nortasun hauek, be
raz, ez dva bakarrik krorx>k)gi- 
koak. kuftura hegemoriikoetan 
tMzala Ingalaterra aurremoder- 
no. moderrio eta postmoderno 
bat (Europa barruan) ikusta de
zakegu krorx)logia jarraian. lekuz 
akJatu gabe. Alabairia. euskal 
kuftura bezalako lojftura margiria- 
letan. nortasuriak ez dira sortzen

kronok)g*oki bakamk baiz* 
topok>gikoki. U 
oonbarf zegoen kultura 
baten desiraz eta 
euskal kufturak lehen akJiz 
e(a-/)0men nortasun bat lortu 
Nortasun horiek itxura 
du tMiria postmodemoa da 

Siripkfikatzasren arnskuz 
sartuko nmtztfeke esatera 
ra hegemoririioak/.'titstonkoak 
rela deriboraren 9 datz»an 
norta^jriak deftnitzen 
(modermtatea > 
tea). Kultura ez 
topok>gikoak brateke akMz 
zioaren ardatzean beren 
nak defmitzen dHuztelako (han 
hemen).

Beraz Kofln Karatanik 
go Meratur eta kuftura gari 
poetmodemoa ez dela d« 
adibidez. arazoan espaztaM 
giratu befwrean historikokt 
ratzen ari zak>. eta espaziaM i 
giratzen ah zaioriean ez dio 
pazioan bere garrantzia

1960ko hamwH«M(0 
n«r> (modvmsmoarvHtao 
w o t *  'Mkatulako' 
nan), psrodNL pai tmn s 
kdages korror«» nagutf 
hu iu  dva Bstfw 
(■poTMrrsn nagutitaiun 
nek hamarstzigirrsn 
(M a n  berpi2kets dakar.i 
g izartiflk bar* burua 
parad«u1zal bara burua I 
tan Ajan garai haran 
kata Hú4iuntzarakl(o



je««Nswo<iwi jiMwiNw a » * *  v iw h iw i

m p i o*og*m  óèqo tm tk  
tt0$ MHMfc iT>li<nafan fw* 
g jm g »  dakarr«n «u Imm
•kW li ideologi u»e»bwtts- 
H fn a  'moinmtam qmtv 
dRiM' prtgootlzan duM b*- 

•r* b«nt fcmunouru 
bmm £gotra 

hmnrtho hon«n «Mnt «z di

(wwMMldiwn 
bei î ipoiwuiwho Ww «•■ 
MA viunoo du bentf d r«  
bino «eptrn Mtnjmbo 
^orpiámtímt büM «M 
kanpoMldiOibü (Op cxi 

or.nit««ruipini)

• .  I« m ìu M wertaeMW peet m eden
SdguTMM TuMrddQirtnMit 

S«iart)donar«n oaraira ifi». 
duikal nortMun (MujrtVbotrdn 
m to a  «z n n  idoMu «r« «gn 
•uikpi Mdraturan AldgiA, TjdMr' 
d ig m  dUibimdtan pecteonenk 
ira n ip ird n M t dir« P uM  nort*' 
iundran i r i jo tn  Tuiarddgird- 
ncOk Sdi2irMontfdndrd ardio 
hdin Atfdn «urkatoi tMilMfì 
•uM  nortMun modtmo M  
«riu  ntlìi zdn n m  dz z«n n*- 
bardu bdhdr duifcdidund Zdoik. 
hufcuntzan dzdi Bdrdo dtdbdmt- 
tato pdrtaonMk eU  «godrak 
ddozdn pdnaiir dòoli tondonda- 
fTdnak bdzan modamo uan nahi 
zman dia nahi hdnan inguruan, 
duakdl moddfnotaaun tranapa* 
rama bai munialu Edoia banala 
aaanda vakurta panatar dia ton* 
donddrrdn bdgnìtan bdrdn mun- 
duak bdzan modamo (tranapt' 
rdma) irudUiito kàmn mundu 
did pdrtaorw duakdtdunafc iddtti 
nata zMuzian aurrdkd «dazia gd>

hidHdk bdrdn atabamatan A n 
zola drduhd d u M  kuMurardn 
agddfdn zdtzdn afitoai ard^mĉ  
damda Zdn

Bartz PoQan aia Atxdgardn 
gaididn haaian da duaMi ndfta- 
aun diakurtat» baidn a rtn a  w  
dar hdrtzdn tdaraiurtrt, nalft»* 
mardn drdcoardn antidra** 
Mundu dU nonadun dualiflldun 
hduan kdnpoMMdardn dndtw 
pdMko zdhdUdIdn ftdrlu gdba. 
nawucioardn ala kdndnardn aor- 
kunizdz aadndako gauea bdra 
gahiukp hdmdn drd. aügia 
dn dia ddaaurdau dala duakdi k*ü. 
luta bdian garapan pdaimoddmo 
bdtaraho Imdiindndia dt« AUd- 
gdTdn tdn«z gdfo d u M  «ddila 
Zdn tfakurlaak baran buruafc «la* 
ddiurtk Im i bw «ia*dla dudkai Ih 
tdrdiuran. bdrdn nditaam dia- 
lu fM ddZ  Ardadhduaiddhdnd> 
tdHk konpdnduid dagodia duadi- 
U io  nmttaHha aaaiara a lt. bd> 
ra r duakdl SMramrafc dban ttia

(44) Midu Lertiovli beivi ^  du ««i#* edoM Aan M«« Mpowvüt O d m n
et*m>le<HailiwieB>r>ftàeneM^wa»»-

•tft dMufWbo bden eortiaii honelin



JOaaAQ*— .ONDO

handiak ditueia aurrerantzean bi
de desberdin eta aberatsak es- 
pkxatzeko. behki eta berriro It- 
teratur r>orta8ur) baten gai fun- 
dazKxialefa itzuli beharnk gabe 
— hauxe da elabern maisua ida- 
tz> beharraren gnrwen erroan 
datzan arazoa—

Alabairui eta epdogo hau 
arr»itzeko. aurrerantzean norta- 
sun h o r^ sor ditzakeen arazoak 
aztertu nahiko nrtuzke. dagoer>e- 
ko Atxagaren hteraturgintzan 
present baitira

Ez dago ukatzertk euskal kul
tura bat sortuz eta sendotuz bal- 
dm badoa euskal abertzaletasun 
htstoriko baten indarrez gertatu 
dela (ezkerreko zem eskuir>eko 
abertzaletasunak. tzan ere aber- 
tzaletasunak bi kasuotan gainetik 
determtnatzen du) Beraz edo
zein euskal nortasun diskurtsibo. 
literaturan eta literaturatik kanpo. 
geneak>g*oki loturik dago aber- 
tzaletasun historiko honekin. eta 
bere kontraesan guztiekin Atxa
garen kasuan korrtraesan hauek 
bere laneen dagoer)eko present 
daudela esartgo nuke. Izan ere 
lehen aipatu dudan bezala ba- 
rrukaldearen alegoría topologi
koa errepresioaren gaiaren ga>- 
neeneraikita daude.

Alaba»^ Atxag^ kontraesan 
hauek subMmatu nahi izan ditu

bere Meraturgmuan —eta 
kiago Obabakoa#Fen— izan 
Menttura mstituzior̂ al eta 
ko bat sortu béhmmm 
bertan nortasun diskurtsibo 
garatu nahiz. beste edozain 
ne-kontraesan sut>limatzea 
katzendu.

Obebafcoefc-eko Aztam 
nn  ¿)4a-ri buruz ari r>aiz 
hftzakjian sail hor>ek 
zituen kontraesanez antu 
eta 'modermsnioaren (art 
tsi'tzat salatu ditut Ez da 
Htatea, era berean. arestian 
hor>i buruz beniro antu 
nean zera aipatu badut, ham 
zen Azkan httzäf9n Ma 
nortasun dfskurtsibo baten 
kuritza lopologAo eta 
koak edozein kokatza 
(Obaba) akie batera uzten 
eta uTMbertsal bihurtzen 
mur)du oeoan zehar 
“besteaklearen’ nortasun an 
bezala tzan ere. nortasun 
kurtsibo berh honen tzaera 
bertsala eta bere jite 
batera datoz. Btek dute 
bera nortasun ctekurtsibo 
zaz tokalago eta kontrc 
rrago baten subkmazio 
tsaHsta eta ahtstohkoa 
msnxMren funtzioa honxe 
koritraesan tokal eta 
gai umbertsal. metafis*o 
ahistorlko bezala rrxszorn

(45) AkMtoaran iww da baharra luxataauiaz Atxaoaran tattaórni ardmhi 
(Op C« ) Maiia honaian. A W w w i vakurtvia h io rto a «r bada art. gart» 
modamivnoaran ar«ona «I 

Obabara* aaia (63-70 or )



M ozorrotn modemMa honan 
(tonuntZM mpÊkM «gn ik 2ir«n 
Garcia Marquez aia Vargaa Uty 
•a  Borgaai buruz. baaia auakal 
modarrvamo honan aMafaun na- 
Quaianatalroa?. nvntzaiu t f -  

naart Baran hnzatan

OAACtA MARQUEZ F^ .y o  
f»  ^  to lâbnoamencano an 
Borga* Yo orao qu» m  una 
Maratura da ni'n^n Con 
Borgaa a ifK ma Moad» 
ooaa Borgaa aa uno da m  
auKvaa qua yo mas lao V qua 
maa ha laido y M  «w aa ai 
qua mano» ma guMa A Bût- 
OM lo lao por « I artraordma- 
na capacidad da amfeoio «ar- 
bai Vo orao qua Borgat va' 
b ê t à  aobra reaklade» maKâ- 
iaa.es pura avaatin 
VARQAS a 06A A rri ma 
paraca qua la lasraiura d» 
a««aiân as una Marakjra qua 
aacapa da una rasfcdad oorv 
crala. ds una faandad Nsiûfv 
oik OwWno» es uni wareiufa 
obiiQaïonamaras manos iw

qua su MarsàM qua buaca 
«u maiartsi an una raalidad 
corvrala
QAACtA MAA0 UE2  A fiC 
paraonalmaraa. aaa lasraaM 
no ma maraaa Vo oao qus 
toda gran Marah/a asna qus 
Itfidarsa aobra rasÉdad 
ooncrata**

Atxagaren kaauvi ara modar-

memoaran arabürafc lurtuio ba< 
ra du a u M  nonaaun dtatairtai- 
bo bal aratzai duan WaraMgin» 
tza iQkai ala ««r*faaja muga ho- 
n a ta * haranuaQO s ra n ^ a  
ironin atanfc az dan Mar«ura 
unibartm w a baiaan tubUmami 
Azkanaan. Atiagaran aidart*a' 
pana laeraiura guiaa degoanam  
idaizia rtegosia. untoartasaemo 
sut*meiza»a honantoÉo alza- 
loa bamo a< da

Nortaeun diahuriMbo bfltsn 
•ortatficaiMaranoa. a u M  loAU' 
raran baeia aior gaNanaian ba- 
zaiaiau. ondara abaruaia Naion* 
koaran ondono da ata baran lor 
dK) tofrata bieiofiio aia ganaaio> 
gfcoa €ta sbaitiaÉitaaunaran 
baidiniiaiiho bel bama* w m
WnOT ntw un ■DWOT npm
sakrMiauaa da. bitft gaiaiM n

Baraz Ataagaran «anaii ara 
zaftaaun ata amaitu bau ar^ojs- 
tan du a u M  nortaaun dKkunai* 
bo balan aortcuniafc dKuan i« ri 
iraaaan koniiraiuak subimaizaa 
Edota aurraho Nuaid«n nioan 
bezala. egun Obaba bazaiato 
mundu balean amfcaidun gubagi 
bizi dvaia onadu baharra dago 
O afw iok b aa iaW O b ab » 'aa- 
iiozaz güiz»Miago ata arraata 
ao balean bu» gara Han ara 
Obabaranluniiioa hortaa da. btu 
a t garan ata bis naba« ganw> 
haan leku aubümalu bod arrapra-

(4« QmxM UiRiuaf. O^nti «• var«« uom. M »«  OMlq̂ o « M  b /m ü  
aanoe«enewwUma.edioiWWA<dtte. laai 4041 or



sentatzea. Obaba gure inkorv 
tzieme abertzaiearen proiekzio- 
gune da. Obaba azkenean eue* 
kai abertzaletasun historikoah 
zocdun baitzaio.

Epriogo luze hau amaitzeko. 
beraz. esan nah< nuke Atxagaren 
hteraturgintzak sortzen lagundu 
duen rx)rtasun diskurtsitx) eus* 
kakKma (Obaba) bat datorreta 
euskai Hteraturaren eta kulturaren 
irtstituzior̂ alizazio eta kanorvza* 
znarekin. Berau genuke azken 
hogei urteetako gertakannk ga- 
rrantzitsu eta emarikorrena eus
kal literaturan Berah esker eus
kai literaturak —eta kulturak—

bere burua literatura postnr 
no bezala eraiki aha! tzan du.

Alabair\a. nortasun dtskmn 
bo eta irwtituzionaJ honen beN 
rrak prezio bat du: bame-ka 
traesanen subkmazio abertzali 
Maila hortetan beraz. eta EEA4 
egoera ekonomiko eta soziala 
datu ahala. abertzaietasunsfc 
dk> frente ahal izartgo kontrasi 
berriei —ezir>go ditu 8ut)iimah> 
eta beraz nortasunezko Mer 
tdaztean uztea espero dui. hM 
tur konplexuago. aberatsago 
adierazgarrtago t>aten —koi 
traesan honen adierazgarr»^ 
de.
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Euskal formulakuntz«r«n 
hurbiltz« iMitarako

JOXEMCLBOAOOR

O. AteHfcee

Bacto ahozto «uikal Msraiu- 
ran o thn*g i M rtu w  d«n trvnu  
ob tM o  b« , KarittM fc m qm  
Mwionin M iw  M  dra euntt bu- 
M u «rralraM b4dumiii. b ara  
aon da aaan ahanuvit garaiu 
dan la tM  izan dala, hör baMu- 
g jm ià io fh érw m rS itrm nom  
b ttd im  zaharra ado ONanarta 
mauMtarrait onduiito Mburu (a* 
mama H alat ara. kanüm fc bai 
aia arralrau ado aaaara zahanm  
zananda luzaan bamaan murgl» 
du dML zarban azaugam aman* 
lorTwiaan badaudaH arralrau 
aoHnafan. b a ra  hon az da ara* 
bani o arrazDia kanWana» arra* 
»au apü» draia tiaiairo

Kantüar^ zar diran ara az 
diQo arabai ftnkaitffc, ata oao 
zahaztu gabako kontzaplu bato* 
taz an gaiaz»aia idun dazika 
SaiHuirD bagra zartan datzaian 

iiftnaan lada bazagoan 
bab btfuz mniza bahartio

■

gnam ai CanMvia. aa <Mamaia. 
aiamaaa. ado ialoa. 
rw H«man oaigai gaitanu*iu  
bai &0tu m  da la d v *. anap» 
kapanarana aiagn

O io gue t« n  d w  w m enen 
barn aman diauMrwiL ala aaNa- 
naian mvanda labunan bidaz 
a»agafci w itugu barn honah 
Agian. adibidar»  nabarmanana 
V^rìaonar«dugu Honakbarata 
4b*4va A / >n q u» <iburu 
oipatausv 010 tMtf <§' 
Kamtian dto gaiart b a ra  kar« 
ianaMn baMra. b aM  lara baiA * 
ara azaitzan d fti. attfarako pu» 
kM b*atako kantak ado hamaia 
Ito aaaam h iw iw o *  H iM r* 
ara. Vraonak aglan duana Kor 
pue bai bJuaa bemo b a W * e# 
la. ala az du ra i* o  
ado m arpm aiior* propoaMan

Azfcuak b a r* ara. Un haun  ̂
de buniu zuan bara fv M F n i 
rm  JatancmÉan AOm  Mbunt 
taan, (augtrranaan akagia. fcap<



tulu o to  eta luze bat eakemlzan 
(Aa haur jokuat. eta hor barruan. 
bada kanciiena dazentt Haiaz 
ere. lekeibarrafc az du zerbaM 
apartekoczat joizan, eta beeie 
haur kanta luzaekm berdmoan 
dMu BestakJedk. bada beste ara- 
zo bat. zenetaz ozanki h itzeg i^  
ra az bait rentzaieke auaartuko. 
hdalgamtasurui a leg» Noizpait 
kandlena bat KarHa iuzaxka ba
lan hasiera dugu Azkuerengan. 
eta hoh susmagam samar der»- 
tzat. Haiaz ere. da ukaiu tu 
rn bukaezm baten aMzmean gau- 
dela, eta hor laaolzan dvan bam 
ugan fade ezm dira egiaztatu

Apur bat beranduxeago. Ma
nual Lekuoriaren tanarekin egiten 
dugu lopo. Bere L M f m u r t  o r a i  

vasca liburuan, atai oao bat as* 
Kamtzan zaio berak izertdaturiko 
‘poesia decorativa' deiakoan, v. 
alata hain zuzen ere

*Hay sn las lasrstrss populsres 
un gSnsro poético ds uso irwy 
frecusms, pero d t sisnienlot sx- 
trsAtmenit dstprowtos de corv 
tamdo signilicstM> Nos ralsrv 
mos e Iss cancisnes Son las 
cantrianet un género ds poesfs 
ds solo mse rftmcs y colondo. 
s«i tignAcsdo a ig m . por to me
nos clero y expreso Tsmbiénsn 
Iss snss ptassces ds esoAjra y 
paikM ss conoce el género ds 
soto t n m  y colondo. m  

cedo, es el que se conoce con el 
nombre ds p«iMa y escuKtfS 
*decorsMs*. «n consiposoón 
s Is escuiura y pvibjrs *ds ssun*

to*. Ismadss ds ordmeno 
s#s* y ‘prtura*
(...) La dNsrse rtwirtouciáa 
stsrmnto synékaSvo. nos 
une eecsls ds poests 
téc*nsnis dMstois sn tss 
ses; s) Is al pereosr 
(laapfO'i is li da a»gn<rado 
lógño: b) la dotada ds 
comando agnábcisiio. 
cuando conkiao y oculo. 
compusata ds pana 
y psns no aigné csM i (. 
onomalopeye y is 
son como tos alamantoa I 
M s  wnsdHMos ds Is possHi 
corasws. Suals dacvae qus 
onomaiocMM mea loa 
da la naiuralaxa Las vooas< 
malopéyices calén 
alacto. da aéslMS qus 
remedsr o Iraduc* o 
ds sigún modo los 
lasoosss ( .  )La

asee gran psrsdo ds 
rango qua al gano cw 
conceda a la orwm 
zarvlo para au víanlo la 
queza de etsmsnlos I 
yioos qus s lavor ds sais < 
ds cosas ss hs «)o 
en al haber dal a u a m  
que hace a la» cuaiidadasi 
ñas da Is onomsiopeya m ]  

damés notsbls psrs nusM | 
so. su gran fuerza ds 
Sn Is lanatud da 
rana. k J n g n M  o (A 
guau< nos dsn uns 
mucho más reeMs ds I 
tft perro, que Is 
acabada da dtehos 
(...) La aalrsciiún. como as( 
prervle ds au mama 
iM s d a  en Is aubnedal Lil



J6®aaa«h*''*!íisí!süt

brwdMd M cutMad 9VW« 
•rü . p M  ü  mairurnin ü  «i»wi 
di oMiQOdtii iwtniSoli hMM 
iM  a*m w  conaMuanoiM V N »  
«• IM «rtr«mat <M «vtMMmo r 
atHMwraoittnd»«mam» U  
wHirtiriftr '•duo» •  m  mmene 
•ipr«tian «I nuvnvo con H 
did. oon «I MQor tnwm o d» 
iB tflw not
Las «00«  onomtlOpÉ)«M. «  M  
oaffwvon oon Mi iMMbHM qut 
>üQnn dwonpiBOn m»«wí 
S mo. ton liwáiin »i»diawo» 
IMOM tuatat. IMfO d» M  MQOÍ 
•némno. quo, oon«> yo d p tw  
t r t m .  oodi d t •*•■ ««  oo- 
poi ds dimos w  wpieeiOn d» 
ips 061W  n W io  mis w d e d r 
ro qu» is mo|or ds>cnpp<n 
sM o ds los msfiws ^sr dondt 
«t oarwprsnds toci monli «  gron 
pspoi qus como «tensme de es- 
ttiooiOrt dosorupeíio lo orwMh 
ispo^ eri ü  pooois dsoonsMi 
nvo no os KMmoros w lOOWO' 
dotf ds los rosgoi lo que oon»* 
nm soisisn iranon QuMofrO' 
euorssmirts lo ■OrooiOn d i 
irjsüyof é  r m Q O  t t í b t m n t m  

ücogido. ogrondindab. ««ooi- 
rindaio rMnM dilDrmirto. alguno 
««r . do S I sor r m ^ .  r  dorto por 
ü g iM  anologlo fMEiüírOi on dL

serado mio o monoi ««go r
dacorsiNo. de oeo sor doenio
Ksv W f**>  en is posüa daco- 
«olMs olgunoa fosgos qua nos 
«sousrdon oiM looaio ds is osMi* 
ttoún «amos ir«ouaniamor<i 
en ots que loi poiobrai d ii Umi
co oommii aanogrtü  oor»

mamos y man
ponend» «owedodi y «meiiw »  
«odidar d» 0 t f m  p m t b m .  p» 
m e »  qus osnasn •  «wwnw in 
qui dKiho pm om m a m  «  
■oWionftn a dir «oksMif, 0 mo 
gsw  iOt.«i¥OiardidKjna«««»
gaa oaoogw , oofONbiowdo •
prop« «anpo oon 0«» no«Éla 
fmm 0  anote rntmtmm m  

, oonM«»*
. lotajontfvtiNtr^eMitvpkum 

OH 9**̂  9**tMi9Q 9ifiCipn d i 
konflierwn toru opiuoren be 
rvuon Mf dOQOOri HoMtfpro M
li erm i «r9« erw uiioc. olt U> 
imorv berof«« atm m  ngmam 
din boM M . fwere tm m  
tmm dPRnn duen ‘poopii dp> 
oorMl* dMho MrtdMft. 9»> 
mMiji!*o w w t  l i  mmm> 
tiM . heur i«nfe» e li lahupun 
berdwttgndu

HonengiA. heu de. kereons 
NIC* tfpn dm iiapn lonrmi - 
.nnengaii —««ur MMì  dolo 
h«ur fiÉm d u e - eli pwian
■TPOW qovilin or̂ wOion̂ eoK,
neNogo mn dui lim ili deouro

dslniiim.maa o «ocupan adia^

^mnb^0m
Rirm uli M  «or don «vfiiD  

gouM oAsbPideQpms d i Mdo 
beM li. gufueti tMiW i
digoNi o P ra M d M  e o M i m »  
giiopren npnrut. ftpu d t. «tf-
npilo  edo ̂ leiduPiini dPTi 0ÌU&I 
M  fw e m W d  e n b l dMo- 
kpon giRia rne g io *ig tfe iioe , 
beH i o id o *. derv^ eie «zogu' 
tjan óugu beai» laniru erro«»'



tm. bieksera. gar»- 
pan. ado prozaau toil bai azal- 
tzan duan aakuanizta inlormat»' 
koa alapi«. bai gertaara kim*o 
baiaz. bai sukaktan batak amarv 
dako arrazau xuma baiaz Oura 
kaauan. kymula bai babara aipa- 
Mako ahalman magikoa zam in- 
(ormazio aptaiannotogátoaz oaa> 
h ^ la g o ka

Euakal formuftkuntza daKu 
dudan muRzo honaian. hiru arto 
azbardtf>ak iiartuko drtut babk 
bat. hala nola. lormula maiarao- 
logikoak. formula mag*o-«M«Da- 
mrgAoak. ala azkan*. haurran 
kantriar^ Hala ara lomiula- 
kuntza arto gahiagoz o aM *  la- 
goka orokorraan. lahar̂ ago azat- 
durtko azaugarri bt arraapetaizan 
diran naurrian

Esanarak harrt jakmlzaran bll* 
duma an^aitugabe bat hratake 
ontta bagiratunk Jakntza diran 
akM (. ziantziatzat jo ditzakagu. 
ala akJi baraan. aaan bahar da. 
baran aaar«hia oao argia data m 
gahian gahianatan Batzuatan 
a a a r^  hort toturik agon dailaka 
taku zahatz batatara —bai barta* 
ko au6kaiuarer>gatik. bai bartan 
hagrtuiako paaadizo batar>ga- 
tik—. aia. horragati(. arroni duna 
garta daitake bare inguruM  
aiarata. baman hau ez da erre' 
traueren ezaugam bal. baizit eia 
arazo geografiko zam beete mo- 
taiakotan oinarrüzen den gako 
edo zk) bat Esaera aamatzera- 
kcan zein aamoa egon den ere

komuan hartzakoa da 
non zuzanizan zaion ala 
ko dan: bi gauza auak, 
baino gehiagolan. 
zentzua goibaUzan 
tzan dula arrazoi 
bae>an bamro ere. 
ezaugam az dan zarb«l 
aurrean geuideke. zeran 
dumaaun balen zergMa 
hon aortzan duerwan 
ulertu eia azaidu behartoj 
genuke eia az bede ff«n. 
beti ere. erreirau baMM 
zentzu apotogauko tMt oeo t 
tzan da are. profet*oa 
nk. Zentzu hau 
narnturik dago. a pnon 
ko lage bal Batnan. t 
erabaiekoa az den 
apoiogeel horran 
tzan da. ata horragaUk. 
koa dan moduan. magia 
zakegun zarb«t badaui«] 
tuan Hau era. partaont 
tzaran bailan damoaira 
zerbaN da. adonork az 
frau bal ala tomiuia 
modu baraan ata 
reen eeatan. r̂ ahiz 
bereen aamatur* egon 
netziaren ezagutza.

Baten baiak pentaa 
kxmula melereotogieo*« 
ao«ak direla. ala ez 
tan bereizi behar eeaara 
talit Dana dan. 
da hórrala gertatzan. eia I 
toian miitzotík aldeniz 
kimule berezi batzuan



QMVMh« A id t tMMMi. twm !»> 
feMia M  dm. mm%
nofmaitttn tmat». te n a  iito v  
ti»  hon M  da •mbnishoe. M i 
probabM M  oao g u M o  M n tM  
gam M  Baaü aidaMu m ag id »  
a m  aakoi nabanogoa da Ha> 
man «  gauda hnntaaiu ado la* 
ga balan aurraan. bmdk «la da- 
aio ado naN bia balan «irtM n. 
gM rt» natcuan oaiaian onanw 
u *  L4boranî  og«an duan ta- 
na OI du «guiagiafc agmttan, 
Dm ttí ala »»^•k>afc ala bM ia 
O attnt/a watmmatogtotk fo t- 
fmáa hauafc orduan. t  dtt% aoMi 
aniti Ifcuru bal aromUBi odo una 
notf agm bahar dan nhaito  |üa> 
tam il baaiic alo. formulan b»> 
dM . fortiaiato «ndarr«k iton)uro* 
tiian avam n d t. taboranan m it' 
fO ülM n m on fonomanoifc Oo* 
haffaJ oafc dw«n boxala garta- 
tn *o

Formuhl taumalurgÉMli. «a- 
prwata. «raoaunafc ata mota gui»- 
lo  g«uali M ndalM itt arab* 
<can dvon lorrm^a n h « 2iÉ( dk^ 
gti Honalio Moara hauak «< Iro- 
MM ham jiÉunia. portaona tta- 
ta«an atliuMi «monda t>a<m»~ 
dvifcaau antim an --nañtt san- 
M  io rm i^  «rabiona orokorr»- 
gooiarv>- Formuünhouanoao 
n M  « f aoan bao garbio. «la ao- 
imán rantrugaboho h tt Mrron- 
d *  bov>o baoior* 9Z ó n  Boa- 
MdaMi. nobano da magtoiaou- 
m . m m tm m  huiao «onfc. —fto» 
M  01«. tMizuoian og) b«Mion

o iw n  daoocho^ OonMoogo o  ̂
poiudvonlofmulimogOioOK. lar- 
mulo huM k t t t m m .  moga hw- 
toa twln ouaon ofo H t m M  

houoMv nobana da M M ia o u ' 
noron oragmo H tti m m  «M i 
dooafea «kioo hiMonon Mhor 
orghu» duon jnfcahiftao i<g<uan 
horiuoiNvo —«iiCíiOongiiatMn 
ombonoho Mna#«noii oüm jofala 
riipaiaan iiM u , «la boro booan 
onor«<t. agoMu JBin toÉd«) boha- 
rrotoriL. boi oro bora domna «v 
prnwiQfco iomooiooan, hau ü in  
2«n 01*00« bal praOMMMooli pô  
gomomo aaioiieia O u* kaiontio 
flioporotnio hoimuoon oro- 

Hounon iianeian* lakuaidn 
lomn dogoneo. OH leda ooondi 
garaiu don togoi. Atfiyok of £• 
luon baroimn o f aiww otfoho 
orfondüi. 01 b o ro ^  |Ot«Mk or 
aho4aropio*. gouMO OfO 
boroon «ofuon m m .  m  ono 
ualMt hour ttortfurtr ontoaan o t 
togolil fw n gouM. t m m  Mn» 
M fc  dv«n odo tonnuiO' 
huniiaron bomian. oAwdmdu 
bohar d»o fatal Ola
tanaron a M o  m u ^  oao ogon- 
taMOoTtfOfv- Borwoom.mata
hüñiiüM .... bi M  Of
bordnali agoruon nifM gu boi 
w e tíe  hon -«ao  m ^ru t«
agón anón Ola bol 010 modu 
lo r«  b a w -b iW rq W  « iW  
hÉtfono bofoa «n  oigi bauuan 
bidat. Ola b« magocoaot̂ i non. 
balwr tjo>^'»«#aa hatfrann 
iw duom n ofolponoen



1. Formula nwtereolofplkoak 
Sarrere; egutegiaren biakaara:

Oelako herri baten egutegia 
ikertzeak ikaragarrizko garrantzia 
dauKa etnok)goari eta ertijioen 
historialarientzako. Izan ere, eus
kal egutegiak ikerketa ugari jaso 
ditu, bainan, halarik ere. oraindi- 
no arazo asko gordetzen ditu be
re baitan argitu gabe, eta batik 
bat, asteari dagokionez.

Aintzineko euskaldunen erli- 
jioa beste horrenbesteren gisara, 
ilargian oinarritzen zen, eta ho- 
rregatik, denbora gauez neur* 
tzen zen. Hau hórrela delarik, ar
gi gera daiteke gaur eta gau hi- 
tzen arteko erlazioa Erabilera 
hau guziz arkaikoa dugu. eta ilar- 
giaren behaketa errazten du ho- 
geita bederatzi egurietako hila- 
bete ilargikoia sortzeko.

Ikerlari batzuen ustez. euskal- 
dunek ilargi jainkoa izendatzeko 
zeuzkaten deiturak hiztegi-ta- 
buek ziren, eta horregatik gaur- 
dairio mantendu zaizkigun izen 
guztiak pleonasmoak ditugu: hil- 
argia (edo ilun-argi) euskalki ge
hienetan. argi-zari edo argi-zagi 
iparraldeko zenbait tokitan, eta 
goikoa Erronkariko mintzaira gal- 
duan.

Ilargia anx>na genuen, Ilargi 
Amandre, eta beste jainko ga- 
rrantzitsu bat zen eguzkia ere 
Euzkiamandre geneukan. Bazi- 
ren bi goren hauekin batera tues
te bi oso garrantzitsuak zirenak,

AmalureXa Ortzia, lurra eta zerua 
alegia.

Haiaz ere, zerbait baiin bada 
euskaldunen aintzinako erlijk» 
erakusten duenik, hori bera ditu
gu hilabete guzien izenetan gor
deta, eta an-azoia zera da: hila- 
beteen izenak sortzeko ilargiak 
duen garrantzia. Euskalki orotan 
erabilitako izenen artean badira 
latinetik datozenak, izen kris- 
tauak, nahasiak, eta berez eus- 
kara hutsa direnak. Ikus ditzagun 
orain hilabeteen izenak fite ba
tean.

Urtearen lehenengo hilabetea 
izendatzeko bi aukera badira: 
beltzila, hilbeltza eta honen al- 
dairak aide batetik, eta tueste al
detik urtarrila. Lehenengoak ez 
du zailtasunik erakusten ulertze
ko, baina bai aldiz b igarrer^. 
Zenbaitek urfar hitzarekin erlazk>- 
natzen dute deitura hau. Urtar 
uholde litzateke zuzenean, eta 
urte bera ez litzateke hezetasun 
aroa baino. Hau guztiz lotua da- 
gerkigu aintzinean urte hasierstf> 
egiten ziren ur-erritoekin, gaur 
egunean Urdianen bakarrik, nik 
dakidanez, mantentzen direnak.

Bigarren hilabetearen izenak 
honako hauek ditugu: otsaila eta 
bere aldaerak —otsoen nahiz 
hotzen hilabetea—, zezeila, eta 
barantaila.

Hirugarrena epaila izan da le* 
ku askotan —adarrak ebakitzeko) 
edo inausteko garaia—, baina <



E u S K A I. F O R M U L A K U N T Z A K N  HURBICT2E  B A T tR A K O

orokorrenak martxoa eta bere al
daera guztiak izan dira.

Jorraila —jorratzeko hilabe- 
tea— laugarrer^a dugu. Izen ho- 
nekin batera ere abereila —abe- 
reen hila—, opaita —eskaintzen 
hilabetea—. eta apirila dauzka- 
gu.

Bostgarreria loteen hilabetea 
ohi da. eta hortik loraila. Ezagu- 
nak dira orrifa edo ostoila ere. 
maiatzarekin batera.

Garagarrila bai se igarr^ bai 
zazpigarren hilabetea izan daite
ke leküen acabera. Bagila ere 
ezaguna da —baben aroa—, 
errearoarekin batera. Zubero al
dean izan da arramaiatza eta 
haina. Azken honek —eguzkia 
goian. ekhhgaina-- erlijio zaha- 
rraren aztarr>a berri bat erakus
ten digu. udako solstizk^aren in
guruan.

Sanferminetako hilabetea ga
rita zein garagarrila izan da le- 
kuen arabera. eta orokorki arrun- 
tena uztalla izan da.

Abuztua ere dagonila izan da 
leku zenbaitetan.

Bederatzigarrena leku gehie- 
netan bai iraiía bai garotla izan 
da. Iparralden ezaguna gerta
tzen da buruila eta beste tokitan 
sefemer dugu.

Urria, urrila, urrieta eta beste 
aldaera batzuk izan dira nagusi 
hamargarren hilabetea izenda- 
tzeko. Baita ere bildila.

Hamaikagarrer^ izen ugcu’i

erakusten dizkigu: hazila —ha- 
zien hilabetea—. goroUita —go- 
rotzareria—. ¿emendifa —hazie- 
kin ere ertazkx)atuhk«>. eta ara- 
roa —azen hilabetea—

Azken hilabeterako abendua 
daukagu —adventos kristau h«- 
tzetik^. Baita lotazita eta negila 
ere.

Beraz. ikus daitekeen bezala- 
xe. izen asko. eskuliburu baten 
gisa. laborának gauzak no^z 
egun behar dituen jakiteko dira. 
Halaz ere. orairidino bazaizkigu 
geratzen esar>ahi oso argi ez du
ten zent>art deitura —4atine(lk da- 
tozenak keriduta no6ki-> erlijio 
zaharra erakutsi bidé dutenak 
urtamía, zezeüa. barantaita. ekai- 
na, dagonila ata bunjila Aipatu
tako urtamla eta ekaina kenduta, 
beste guzíak ez dira oao argiak 
gertatzen, eta oraindino itxaron 
beharko da interpretatu ahal iza- 
teko

Aintzinako egutegi zaharra 
erroTTianizazk^arekin ahazten ha- 
si zen. Halarik ere, hor>ek ez du 
ezer ere esan nahi, zeren erta- 
roak oraindino oso arruntak ziren 
aro. urte edo hilabete nahaske- 
tak, eta egutegiaren batasuria ez 
da Inoiaz ere erabatekoa izan 
060 t>erandu arte

Egun mendebaktean darabil
gun egutegia aldaketa anitzen on- 
dorioa dugu; bastera batean 304 
egunetako urtea zegoen —ha- 
mar hitabeteetakoe^: geroxeago 
Numa erregeak 355 egunetara



aldatzen du; Julio Cesarrek JuHâ  
no izeneko egutegia sortzen du 
365 egun eta sei ordutan utziz; 
eta azkenik. Gregorio XIII Aita 
Santuak harriar egunetako aurre
rapen bat egiten du. urriaren 
tx^ta  hanr^bostera pasatuz. Kat* 
kuk)a guztiz ontsa egina izan 
zen, egun bai. lau oren eta t>e- 
n-ogeita zortzi minututako okerra 
bakarrik sortzen delako lau mila 
urterò.

Urtea hasteko eguna ere ez- 
berdina izan da leku bakortzean. 
Aintzinako euskaldunek zeuzka
ten daten artean bata bereziki 
izan zen zabalduena,'hau da. 
neguko solstizk^areria. Geroxea- 
go. eta erronnatartzearekin bate
ra. errepublikako zein Juliano 
egutegien bidez aukeratzen zen 
eguna. Lehendabizikoa, hilargi- 
koaia zen. eta urtzaroaren ondo- 
tik zetorren leherKlabiziko hilbe- 
rriarekin hasten zen, gutxi gora 
behera martxoan. eta hortik ka- 
lendae niariiae —horien aztarna 
batzuk Santander. Burgos zein 
Bizkaiko Karrantza eta Artzenta- 
les udaletan ospatzen diren mar- 
zas izer̂ eko jaiak ditugu—. Julia- 
no egutegia berriz, gorago esan 
den bésala, Julk) Cesarrek ezar- 
tzen du 45. urtean, Sosigeries 
astrorxxno eta egipziarren ideiak 
hartuta.

Oraindino aipatu dudan beste 
urtearen sailkapena urtaroena 
dugu. Egun arruntena lau urtaro 
daudela esatea da, baina hau ez

da beti hórrela izan eta benetan 
bitxia suertatu da ohizko mentali- 
dade zaharrean. uste krono-espi- 
ritualetan desitxuratzaile bezala 
jokatuz. Zenbait tokitan, urtea ha
si eta bukatu egin da San Miguel 
egunetan, hau da, n^iatzaren 
zortzian eta irailaren hogeitabe- 
deratzian hain zuzen ere. Hórre
la. bi urtaro baino besterik ez 
leudeke; uda partia eta negu 
pania. Hau erabat egiaztaturik 
geratzen da euskaraz dauden 
urtaroen izenei so egiten badie- 
gu: negu eta uda. eta uda horren 
barruan udaberri eta udazkena. 
Urri(eta) edo larrazken hamarga- 
rren hilabetearen deiturak izan 
daitezke besterik gabe, eta xibe- 
rutarren bedatsea berrikuntza 
bat dateke. nahiz apur t>at iluna 
hagitu.

Egutegi nahasketa guzti 
hauek gutxi ezpailira, kristauak 
ailegatu ziren eta apur bat fin- 
koak izan zitezkeen siniskeri za
har guztiak urtu ziren erlijio be
rriaren barnean. Egutegi kristaua 
bazko egunaren inguruan eraiki- 
tzen da, eta hau arazo bat da, 
zeren data hau judutarren tradi- 
zlotik dator —udaberriko lehe
nengo hilbetea hain zuzen ere—. 
Orduan. data finkoak higikorrak 
direnekin nahasten dira. Sarreran 
esaten den legez. kristauek era- 
bili ohi zuten taktika teeren n ^  
zua zabaltzeko beste herrietako 
ohiturak bere baitan onartzea 
zen. Beraz. errez azal daiteke ze
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nahaste sortzen den Euskal hle- 
rrian; aide batetik erlijio zaharra 
bere egutegiarekin, bestetik erro- 
matarrak berearekin. eta azkenik 
kristauak zenbait ohitura judue- 
tan oinarriturik.

Magikotasuna

Aintzinako egutegi zaharraren 
agerpenak berietan urriak dira, 
hiiabeteen izer>ak berak ezpadi- 
ra t^hintzat. Zikkt ilargikoiaren 
aztarnak erabat estali ditu egute* 
gi erromatar-kristauak, eta erlijk} 
zaharraren aipannenik la ez da
go. Dena den, aurresan metereo- 
logikoak egiteko dauden erizpi- 
de zientifiko guzien artean. In 
dira mitiko-esoterikoak direnak 
—esaterako zotal-egunak eta 
abar—.

Solstizioak ez dira ia kasik fo<- 
muletan isladatzen, eta Doniba- 
ne eguna gaitzat hartzen duten 
formula askoren artean, gutxi 
batzuk baino eguzkiaren aipa- 
mena dakartza; San Juan eguna. 
urtian dan egunik luzena. Dena 
den, garrantzizko eguna genuen 
eta dugu hauxe Euskal Herri 
osoan. Esate k>aterako. Urdiain
go herrian, Donibane bezperan 
oso festa bibda ospatzen zen. 
Enriakumeak biltzen ziren, eta ilu- 
nabarrean, Donibaneren onie* 
nezko kanta egiten zuten. Kanta 
hau bukatu ta gero, hooako for
mula hau esaten zuten; Orain ar
te belar, hemendik aurrera gari, 
hau da, eskatzen zak> Donit>ane-

ri, udan, eguzkian azken finean, 
mirakulua egiteko. eta ordurarte 
belarra izan dena gari bihurtze- 
ko. Herri t>ert>eran oraindik, eta 
leher^go Euskal Herriko toki as- 
kotan, uraren erritoa ospatzen da 
beste solstizoan. neguko eolsti- 
zioan alegia. Erabiltzen den for- 
nxila hauxe dugu; Ur gotera, ur 
terrena, urtet>erri egun ona.

Erlijio eta egutegi zaharrak 
esan bezala ia desagerturik bal- 
din badaude euskal fomxjlate- 
gian, ez da gauza bera gertatzen 
kristau kutsua duten efementue- 
kin. Aide batetik. geroxeago si- 
patuko dudan mnwnoteknia gra- 
fikoarekin lotuta egon daiteke 
Baina bestealdetik ere, formula
ren garrantzia eta indarra bere 
efektibitatean datza Formula 
n^giko edo elimirtatzeko erron- 
da baten boterea bere batían da
go, formula hauek berez indar- 
tsuak direlako. Baina formula 
metereologikoen garrantzia be
ren hatzematasunean datza Ai
de hortatik soilik magikotasu- 
nean uler daitezke, eta ez zien- 
tzian bakarrik. Eta igertzeko ahal- 
men horrek behaketaz aparte, 
t>adu beste arrazoi bat. erlijk) t>e- 
rriaren boterea. Santuek, beren 
egunekin erlazkxuitzen diren fe- 
nomenoen berezitasunak bere- 
ganatu dituzte, eta horregatik, 
formula igertzeko balk) duen 
neurrian n^gikoa da.
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Predikzioak egiteko formule- 
tan erabiltzen diren erizpideak 
oso ugariak dira. Batzuk izadi eta 
baserriko bizitza normalean oina
rritzen dira, gauza guzi hauen 
t)ehaketa tasai sisteniatikoan. Ur
terò gure behaketa propioak ez 
egitearren formula ezberdinak 
asmatzen dira eta belaunaldiz 
belaunaldi trasmititzen dira. Ho
nen adibide eder batzuk: Espar- 
tins maíz laxatzen bada, taster 
euha, Etxean habe harria bustita 
dagoenean. laster euria edo Or- 
ntak ortan izerditan badagoz, eu
ria. Halarik ere erizpiderik erabi- 
iiena animaliak ditugu. Bai, etxe
ko animaliak izan daitezke apro- 
posenak eguraldi ona, euria edo 
elurra ekarriko duen jakiteko: 
abelgorriak eta behiak: Abelgo- 
rriak udabanian kortan, mendira 
joan gura dabela orroaz hasten 
bada, eguraldi onaren zantzua 
da. Behiak anka goratu ta darda- 
ratzen badu. elurra. Behiak gibe- 
lerat uztarka ari zirenean. gero 
denbora txarra. Behiak isilik eta 
isilik badira. laster eguraldi txa
rra. Behiak ausnartzu badagoz, 
atzeti eguraldi txarra. edo Behi ta 
ardiak gorputza iñarrostuz geroz. 
ekaitza, ardiak, ahariak, axuriak 
edo ahuntzak: Ahariak eta ahun- 
txak gora goraka ta agiraka da- 
bittzanean, euria. Ardia iluntzean 
ote jale baldin bada, hurrengo 
egunerako elurra. Ardiak txxdan 
faloska ari diranean. biharamu- 
nean elurra. Ardiak gora doaze-

rìean. eguraldi ona: bera datoze- 
nean. txarra, edo Behi ta ardiak 
gorputza iñarrostuz geroz, ekai
tza-, zakurrak; Zakurra kukusoak 
kentzen ari bada, euria laster, 
katuak; Gatuak belarri gibeletik 
hatza badarabUe, eguraldi txarra. 
Gatuak erotuki jostetan ari direla- 
rik. biharamunean elurra, edo 
Katuak iparraldera begira musua 
garbitu ezkero. eguraldi ederra. 
Itxasaldera begira garbitzen ba- 
dau. euria, zaidi eta>^horrak: 
Behor ta zaidiak estrabilean pu- 
lunpari hots eragin gabe ta isti 
badira. elur gehiago izanen da, 
erieak: Erieak aurretik igarten du
te ekaitza noiz datorren, edo Er- 
leak euren kutxa inguruan dabil- 
tzanean. euria. oilar, oik) eta txi- 
tak; Oilarrak arboletan gora igo 
eta gelditzen badira euria. Oila
rrak arratsalderako bortz orenaz 
geroz kukurruku jotzen badu. ho
gei ta lau orenen bamean euria 
segur, Oitoak sagar adarretara 
igon ezkero, laster ekatxa. edo 
Oiloak zorriketan. ardiak zintzarri 
dantzatzen. oilarra goizean kuku  ̂
rrukuda hasten denean. txitxarea 
luze luze lurraren gainean dabi- 
lenean. enarak lurra ia ia joan di- 
joazenean, euria laster. eta baita 
ere ebceko animaleak ez direrìek  ̂
iragar diezaguketen ze eguraldi 
eginen duen: armiarmak: Ama- 
rratz baitza jaisten denean euria, 
Armiarma lurrean ikusten bada, 
hogei ta lau ordu barru euria, 
edo Marasma handi bat eta txiki 
baf ikusi ezkero. euria laster, ba-



reak; Bares lurraren gainean bal' 
din badabil. euria, Bareak eguz
kia ateratzen deriean aza baten 
azpian t^da  ere gordetzen dirâ . 
eltxo eta eulíak; Eftxoak biraka 
badabiltza, euria laster, Eltxoak 
usika dabiitzanean. bero hurren
go egunean, Euliak heltzen ba- 
dabe. euria laster. edo Euli txi- 
kiak elkartu ta eguzkia sartu bai- 
ño lehermgo hegaz dabiitza
nean, eguraidi ona, apos^, su- 
geak eta suangilak; Elurra daka- 
rrenean, isilik egoten dira sa- 
poak, Martiko sugeak berrogei 
eguneko ekaitza dakar. Sapoak 
klik kkDk kantetan badihardu, bi‘ 
haramonean eguraidi ona, Suan- 
gila bat rnyt^itek hil ezkero, bi- 
haranx>nean euria, Subea eguz
kia hartzen bide ondoan badago, 
laster euria, edo Suge anitx 
agertzen direnean, erauntsta las
ter, musker, muxar edo saguza- 
rrak: Muskarra kantari ÈDadago, 
legorte edo euritea, Muskanak 
kantari ta ixkisuak karra kana ka- 
rra egiten ttadu, euri haundiak 
berehala, Muxarra pago zuloetan 
sartzen baldin bada, hego aizea, 
edo Saguzarrak iluntze ta gaue- 
tan hegaz dabiitzanean. bihara- 
monewi eguraidi ona; antzar. be- 
le eta beste hegazti nrxHak: Ne- 
guan txoriak etxe ondora etorrita 
pinpin ari badira. elurra bereha
la, Antzarrak batera ta bestera 
hegaz dabiltzariean euria, Itxa- 
santzarrak datozenean, eguraidi 
txarraren zantzua. Itxasantzarrak 
datozenean. edurrak ugari. Bela

asko dabiltzar)ean ebia seguru. 
Beleak kakaka egiten badu he- 
goa, Beurtxoriak kv^tatan dia- 
nean. euria fite xinen da, Egabe- 
lek goizetan txkj txioka badthar- 
dute eguraidi ona, Egabelek ha- 
gaz lurraren kontra dat}tltzanean 
euria, Hontzak neguko eguer- 
dian nahiz arratsalde erdian kan- 
tatzen t>adu elurra edo Okila 
kantatzen dueryean euna e$ka- 
tzen ari da. har eta txinurriak: Ha- 
rrak azalean dabizar^ean. euna 
laster, Harrak eta txindurriak kjr- 
gainean agertzen diraryean. egu- 
rakjia euritara edo Harrak ugari 
kjr gañera urten ezkero euria: 
edo. basa abefeak besterik gä
be: Base abereak neguan eure- 
nez etxe aidera datozenean. 
ekaitz handia datorrela iragarten 
dabe. Landareen erabiipena ez 
btde dago hain zabakjua aurre* 
sanak egiteko eta hortik hain for* 
nxita gutxi egotea: basaranen bi
dez; Baxaran urte. ekjr urte, be* 
larren bidez: Belhar ufie, deusez 
urte, intxaurren bidez: Intxaur ur
te, ano urte, urritzen bidez: 
Urrutx urte elur urte.

Aipatutako fornxjia guziekin 
ere, beste sailkapen bat egin 
daiteke, eguraidi ona, txarra, eu
ria edo elurra iragartzeko balk>* 
garriak direnentz kontuan hartu- 
rik. Formula gehier^ak euria ira* 
gartzeko balk) zaizkigu, gutxiren 
zenbait baino gehiago ez dagoe- 
larlk eguraidi o r^ predezitzeko 
Elurra datorrenentz jakiteko ere



badira zenbait formula: Ardia 
ikjntzean ota ¡aie t>aldin bada, 
hurrengo eguDerako elurra. Ar- 
diak bordar) faloska ari diranean, 
biharanujnean elurra. Behor ta 
zaldiak estrabilean pulunpari 
tx)ts eragin gat>e ta isil badira, 
ehjr gehiago izaryen da. Gatuak 
erotuki jostetan ari direlarik, biha- 
ramurwan elurra. edo Hontzak 
rieguko eguerdian riahiz arratsal- 
de erdian kantatzen badu. elurra.

Beste erizpide zabaidu t>at 
gertaera metereologiko fc>erak 
erabiltzea izan daiteke. Batzutan 
lairx>a rx>raino ailegatzen den 
kontuan hartzen da; Leuioxerra 
martian nora/no. apirilean edurra 
harairx), Lantxerra màrtxoan no- 
raino, apirilean edurra haraino 
edo Otsallen lafioa noraño. elurra 
hauntzaña, besteetan halzeak 
izaten dira; Mendebalak eurik 
dakar. zerua, ilargia. eguzkia eta 
izarren egoera ere garrantzitsua 
gerta daiteke; Arrats gorri, egu- 
raldi: goiz gorri, eurilan, Eguzkia 
zuriegi datorrenean, iluntzean 
euria. Ekhia mingar denean biha- 
meriean ebia, Gau gorri haizetsu. 
goiz gorri euritsu. Goizean eguz- 
ki gorri. arratsean iturri. Iretargiak 
larrina daukariean hogei ta lau 
ordu barru euria. Izarrak argal 
badira. biramenean eguraldi 
ona; usu badira euria, edo Iza
rrak bakan daudenean. eguraldi 
onaren zantzua.

Erizpide mitiko-erlijioso gu- 
ziak genituzke aurresan metereo-

k)gikoak egiteko orduan. Batzuk 
santu bati zuzenean erref^entzia 
egiten dbte. Hauxe santu horren 
egunarekin erlazionatu behar da 
zuzenean eta ez santuaren ezau* 
garri propioekin, eta erregela 
mnenx>tekniko bat izanen litzate- 
ke. grafikotasunean oiriarritzen 
dena. errazagoa baita santu bat 
fenonr>eno nrtetereok>giko zehatz 
batekin erlazionatzea, egun soil 
batekin baino: Sdn Mark egu- 
nean euria bada, berrogei egu- 
nez gutiago izanen da. San Me
der eguneko euriak. berrogei 
eguneko ondoria, San Pedro 
egunean euria bada, berrogei 
egunez euria izarren da, edo San 
Pedro eguriean euria egiten ba
du. urte hartan gaztai^ aunitz. 
Antzeko zerbait jazotzen da bes
te data berezi batzuekin, hala 
nda eguberria; Eguberri zer^i. 
urteberri harekr, kandelarb egu
na: Gandelairo bero, negua du
gu gero: gandelairo hotz. negua 
joan da ntotz, kandelark>z euri, 
laster da udabarria; kandelark)z 
aterri. negua dator atzeti, edo 
Kandelera eguneko jostaiek, be- 
rrogei egurieko ekaitza, garizu- 
ma; Garizunrta berandu, udaba
rria tyerandu; kukua etorri, gosea 
etorri; kukua juun. gosea juun 
edo Garizunia goiz, negua goiz; 
garizuma t)erandu. negua beran- 
dif. edo urteberria: Urte berri ze- 
reki, urteko eguberri guziak hare- 
ki. Baina badira oso bitxiak suer
tatzen diren gutxi batzuk mitiko- 
tasun horren barruan sartzen di-



renak: erramu eguneko ebange- 
lk>a: Erramu egunean ebangeito- 
koan zer aize, urte guzian hura 
naguse edo Erramuz sagara bh 
tartean den eguraldia berrogei 
egunez egiten du, meza liburua: 
Mezako liburua aldarean ezker 
aldean gelditzen bada, eurituko 
da: astelehen eta barikuak: Aste- 
leheneko euria, aste guziko eu
ria. Bariakuan trumoiak hots egi
ten badau. eurizko bederatziu- 
rrena. Ortzilarean harria egiten 
badu. bederatzi egurwz euha, 
Ostiraleko tnjmoia. berrogei egu- 
rieko t>erdatea edo Ostiralez 
hasten den hila, onik hasten ba
da, ona izango da. txarrez has
ten bada, txarra: apirílaren lehe
nengo ígandea: Apirilaren lehé- 
nengo domekan euria bada. NI 
guztian hiru egun eztira aterri 
izaten, hilaren azken eguna: Hila
ren azken eguna ta urrengoaren 
aurreriekoa onak badira, hila on
do jarraituko da, edo bigarren 
eta hirugarren egunak: Hilaren tyi 
ta hiruan eguraldi oriak izan ez
kero. langiro onak hil hartan, Hi
laren hirugarren e^una ndako, 
hil guztia halako edo Hilaren N- 
njgarren eguna zelako, hila gu- 
zia holako. Azken hauek zotal 
egunekin erabat eriazionaturik 
dagerzkigu.

Jada aipatu den formula 
hauen helburu didaktikoa argi 
geratu da, eta esku>lib<^ baten 
rrxxiuan tuntzionatzen duteia ere

bal. Badira bilduma honetan, 
desl^bapenak baino ez diren 
r>ahiko formula Gehleoetan hila
bete bakoitzaren ezaugarri bat 
hartzen da definitzailetzat. eta 
besteetan, baidmtza bat ezar- 
tzen da mehatxu bat bailítz eta 
ez betetzekotan hll horren deso- 
reka datorke: Abendua burdinez- 
koa, hilbeltza eftzairozkoa. Ago- 
mieko euria, amo ta eztia. Aprila 
bero. negua. Azamko eguna. ar- 
giko iluna. Bagil argia, urte guzi
ko argia. Buruila udaren t>uztana. 
ta neguaren hastapena. Eguzkia 
ta euria. rmniko eguraldia, Ku- 
kuak egiten du matatzean kuku, 
garagarrilean gekiilzen da mutu. 
Maiatza urtearen giltza. Martxo 
kxe bat ere gabe batno hobe, 
aprii lore menture. mmatz lore 
lora ta fiore, Otsaila finia (arala. 
Otsaila katuila, Otsailean afdiz 
eguzkitan. aldiz sutantzean. Um- 
ko edurra. zortzi hilebeteko edu- 
rra edo Urtarril hofza. neguaren 
bihotza.

Laborantza eta abelzantzare- 
ko formula jakingarriak ez dira 
espero zrtezkeen adina, bair^a 
halarik ere nxiltzo txiki zehatza 
osatzen dute. Oehieriak labo- 
rantzari dagozklo. Egiten dituz* 
ten erreferentziak fvxiako hauek 
ditugu: garia edo ogia: Apiríla 
euritsu, urte horí ogitsu. Aprila 
hotz. ez gah ta ez agotz. Doma
ne euha. garien galtzegama, 
Edur urte, gari urie. Hintxa urte.



gari urte, Izotz urte gari urte, 
Maiatz pardo, ogi ta ardo, rrìaiatz 
hotz. ez gari ta ez agotz edo 
Pazko rnaiatzeko euritsu. urte ho- 
ri ogitsu: artoa: Artoa ereiteko. 
San Isidroren astea, atzea bairyo 
aurrea obea, Artoak ontzeko 
erein behar dira gar agarriiean, 
guk erein genitun uztan. horrega
tik gelditu ziren ez buru ta ez 
buztan. Etorria kxa dago, artoa 
ereiteko giro dago. Intxaur urte, 
arto urie, San Jurki, artoak ereite
ko goizeti. San Markos artoak 
ereinda balegoz. San Mari< arto- 
rik baduk lurrerat enrtan. San 
Mark artorik baduk bota zak, ez- 
paduk xerka zak edo Trumoi ur
te, arto urte. Arto urte, kaka urte. 
gaztaAa: Madalerì astea bero, 
gaztafia gero edo Madaien egu- 
na eguraidi onez, gaztain zaiiak 
zorionez, aza: Sar) Matia erein 
duk aza hazia? Hik bilduko duk 
aza handia: edo hazia. zehaztu 
gat>e: Semark, azia baduk emak 
eta ez baduk xekazak. Abelzan- 
tzaren barruan ardiak: At>endu 
xuri ez ardi ta ez axuri. Ahariak 
maiatzean, deuri deuri deuri esa
ten nausiari edo llt>eltza iten òa- 
du iltxuri, ardiyek haziko du axe- 
ri. ilbeitza iten badu ilbeitz. ez ar
di ta ez axurr. behiak: Andra Mari 
martiko. t>ehiak mendira jaurtiko 
edo Andra Mari martxoko, behiak 
larrean aseko, eta oibak baditu- 
gu; Martian arrauitza ta martian 
txitra edo Martiko o///oa. oilbtxo.

Erabatekoa izan gabe, baj

esan daítekeia formula metereo- 
logikoak eskenr^ bati atxekitzen 
direla. Aide batetik, aditzen era
biipena CSC murriztua geratzen 
da —formula rr>agiko-taumaturgl- 
koetan baino askoz gehiago—. 
eta bestaldetik. hauxe bera btuta 
dago formula hauek erakusten 
duten eskema erritmikoarekin, 
errima eta duallsnx>an oinarritua 
dagoena.

Aditzaren erabilera oso mu
rriztua da. Inolako aditzik gabeko 
formuiek multzo samar handia 
osatzen dute: Abendua burdi- 
nezkoa, hilbeltza eitzairozkoa 
edo Abenduko eguna argitu or- 
duko iluna. Arrazoia ene ustez 
honako honetan datza: formulak 
^terri jakintza diren neurrian, al* 
dez aurretik egiaztatutako kon- 
tzeptuak erakusten dituzte. ezta- 
baidagarriak suerta ezin diren 
kontzeptuak hain zuzen ere. 
Aditz guzien kenketak ziurtasuna 
ematen du, zalantzarik izateko 
sor daitezkeen aukera guziak 
egoztuz.

Bestaldetik ere, erregela 
mnemotekniko bat dugu beha- 
rrezkoak ez diren hitz guzi«i 
kenketa, aditzak esaterako, be- 
netan esanguratsua dena age- 
rian utziz. Hau lotuta dagerkigu 
formula hauen luzaerarekin. Hu
rrengo atalean ikusiko den legez, 
badira formula maglko-taun^tur- 
glko dexente luzatzen direnak; 
baina atal honetan oso gutxi dira 
bi lerroetatik pasatzen direnak.



eta badira bi edo hiru hitzez osa> 
turiko zenbait adibide: Atzeak 
negus, Bizkaiko negua gahzuma 
edo Hegoaren ondoti euri.

Laburtasuna nahiz aditzen 
ezak, fornujta hauen estruktura- 
rekin batera, osatzen dute errit- 
nx) propk)a —berriro ere memo- 
tekniaren barruan rmjrgiltzen ari 
gara—. Estrukturari dagokkx>ez, 
ia gehienetan bi hemistikk» osa- 
tutako formula dualistak ditugu 
korpus honetan; bacNra z ^  geNa* 
goz osatutako adibideak —lau 
zatiz: Abenduko eiurra gailtze- 
nja, hilbeftzekua bumiya, otsaile- 
kua eguna, martxokoa ura\ hiru 
zatiz: Agorrileko ura da zafran. 
ezti ta ardau edo Andrà Mari 
martiko. artean uda ta tiko, han- 
dik aurrera betiko^ baina erabi- 
derik arruntena hauxe da. Batzu
tan zati bat murriz daiteke. eta 
hitz bakarreko hemistikio erren 
baten aurrean geundeke. baina 
hori erraz azaltzen da gehiene
tan indar espresiboa hartzen 
duen zatia dela esanez.

Esan dugunarekin. oso errit- 
mo markatuko formulak idurika 
ditzakegu: bi zati, aditzik ez, la-
tw rtasuna:------- . ------- . Orain.
barneko errima bat bilatzen ba
dugu. kanta daltekeen zert>ait
izarien d igu :-------a .-------a. As-
kotan, errima hau hitz l̂ eft>era 
errepikatuz kxtzen da: Aprileko 
torea urrea baino hobea, maitze- 
ko forea bapeza t>aino hobea: 
Ardi urte atún urte edo Baxaran

urte efur urte,... Erntmoa behin 
eta berriz errepikatzen ari den 
ideia batekin iotuta doa; mnemo- 
teknia. Esku liburu ahozko bat 
dugu formula metereok>giko gu
ziak, eta ondo ikasteko hauxe 
dugu jada txikitandik dagoen sis* 
tema.

Beste gai batetara pasatuz. 
esan behar da onomatopeiaren 
agerpena ia hutsa dela fom ^la 
hauetan Baten bat bai agertzen 
dela: aptriia bihbila. Aratuste 
manga, ardoan dzanga: otsatia 
firili tarala, martxoa birrinbi ba- 
nanba. baina honek ez du mota- 
ko ondoriorik erakartzen. Desi* 
txuraketa eta onomatopeien hain 
erabilera mardula e¿^eak bi 
arrazoi iz» i ditzake aide batetik 
helduen gizartean ez dagoela 
haurren gizartean bezalaxe de* 
sitxuraketarekiko gnrta gori bat. 
eta kontzeptuek garrantzia har
tzen duten neurrian beste erabi- 
deak dagertza, ikusitaKo aditzen 
kenketa esaterako. beste aldetik, 
sail honetako formuiak deskripti* 
boak dira, eta bere indarra mun- 
duaren sekretuak argitzen dituz
ten neurrian kokatu behar dugu. 
hurrer>go bi ataien formulen inda- 
rra formuletan t>ertan datzan b<- 
tartean, eta batez ere formula 
magiko eta haurren kantiler>ei 
dagokienez.

Bukatzeko. aipatu t^efwko da 
formula gutxi batzuk erakusten 
duten egitura. Gehien gehiene
tan. eta esaera arrunt batetan



gerta daitekeen bezala. zerbait 
abstraktoa ditugu formulak. 
apertsonalak. Hala ere. badira 
zenbait adibide elkarrizketa m o 
duan agertzen direnak; A martxo 
a martxo. har zak esker gaizto, 
nere ardirik kaskarrenak egiten 
dizkik zazpi satto, Anderder^a 
Mari martxoko, gure txhia fa- 
rrean aseko eta zezenak zokotik: 
-Muuu! Gero duk Erramu. Andra 
Mari martiko neguari errmn diok 
ostiko edo Apirila biribHa urdia 
teian tiila! -Ez da hUaf -Bada hila! 
-buztana badabilaf. Besteetan, 
formula bera pertsonaiaren 
ahoan jartzen da; ardia; Ama Sir- 
giña rrwrtxoko. rwguari eman 
diok ostiko edo garia; Garia txiki 
banintzen. handi banintzen, 
maiatzean buru nintzen. Maia- 
tzean txiki nahi handi izan. buru- 
tu behar naizela ziur izan edo 
Txikiya banintzan haundiya ba- 
nintzan. mayatzian zorruan nin- 
tzan.

2. Formula
megiko-taumalMrglkoak 
Sarr^ra: arlijio zaharra 
•ta kristautasuna:

Bigarren puntu honetan, for- 
HTHJIa taumaturgikoak genituzke 
bereziki, sendatzeko erabiltzen 
diren formulak nahiz sendatze 
prozesua azaltzen dituztenak. 
Beste aldetik ere. badira beste 
formula mota berezi batzuk. hala 
nola. madarikazioak, erlijk>soak 
—r ^ iz  hauek ere taumaturgi
koak izan modu berezi t:>atez—,

esoterikoak. akelerretan erabil- 
tzeko, eta abar.

Formula taunnaturgikoei buruz 
zera esan t>ehar da; errazak dira 
¿izaltzen dituzten kontzeptuak. 
eta gutxi izaten dira sendi bakoi- 
tzean transmititzen direnak balia- 
garriak baitira eritasun bat baino 
haboro sendatzeko. Qehier>etan. 
formula hauek keinu batzuen la* 
guntza behar dute —gurutzeak, 
inguruak,...—, eta askotan. gaitz 
bera bat sendatzeko t>i formula 
badira, hau da, batek azaltzen 
du zer egin behar den eritasuna 
sendatzeko, eta bestea konjuro 
gisa erabiltzen da —batez ere 
gaitzekin hagitzen da hau--.

Formula magiko taumaturgl- 
koetan erabiltzen den magiaren 
kontzeptua ez dago umeek du
ten kontzeptutik hagitz urrun. 
bainan badira formutetan gauza* 
tzen diren aipatu beharreko zen- 
t>ait ezberdintasun. Hasteko, eta 
haurren formulen atalaren bukae* 
rako gogoetari atxekituz, esan 
behar da helduak beti ere umeak 
baino aunitzez errazionalista* 
goak direla, eta horregatik haien 
formulek ez dute haurren kantile* 
nak bereizten dituen zentzuga- 
bekeria erakusten. Helduok ez 
ditugu gure formulak hitz inkone* 
xuen errenkadetan oinarritzen. 
eta uiertzen ez dugun indar 
haundiago bat behar dugu, erb* 
jk)a den, izadiaren indarra dea 
edo bai tDeste edozein indar mis*
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teriotsua a z ^ u  ezin duguna 
den.

Formula gehienek izadian fe- 
dea erakusten dute. nahiz zentzu 
erlijioso batez homituak egon ba
tik bat. Lehenagokoan. arrunta- 
goak ziren ser>dalariak gure Eus
kal l-terrian, sorgin-aztiekin erla- 
zionatu£ú( argi ta gart>i, baina 
egia esan, ez zeuden eraban 
onartuak ofizialtasun aldetik. lAa
ki Barrióla eta Caro Barojaren us
tez. euskal n^ikun tza  herri- 
koian t>ai enpirisnDoa, bai prakti- 
ka eta bai erlijloa biltzen dira.

Erlijioari buruz hona hemen 
zer diosku Caro Barc^ak;

"No cabe duda da qua las partes 
que ejercen mayor influer)c«a so
bre el campesino son la parte 
moral de la religión y la qua gtra 
en tomo a k>s castigos en vkla y 
post-mortem. La ktoa da qua las 
malas accKDnes o las mfraccio* 
r>68 da kM deberás ral»g<oaos 
son con frecuencia sancionados 
en vkja, está siempre presente 
en la moral del campo. Muchas 
veces ha oido decir qua uria 
im^KJación, que una 0rar>izada. 
que un accidenta, son castigos 
de Dioa. Desde pequeOoa em
plean k)6 chicos la amenaza de 
este castigo para vedarse mu
tuamente las acckx>es más insig
nificantes. Cuóntanse casos co
mo el siguiente: ‘Un chico subió 
a un ártx>l a coger rudos el dia 
de San Juan: se cayó del árlx>l y 
se rompió una ptema. Castigo de 
Dos porque ni en el dia de San 
Juan ni en el dia de San Pedro

aa hbra subir a toa ártx)ias‘ . Esta 
Idea qua aparece con toda ta 
mocencta mfantri no se borra con 
la madurez stno que evoluciona 
La idea del pnnopio del mal corv 
trapuesto al dei bien, es ganartf 
y se apHca a las coaas más Irv 
significantes Asi por sfempto se 
dice que unos arwnaias son de 
Oos, y otros del diabto No se 
deben malar manposas, por qua 
tas manposas son da Oos, y si 
se matan, Itoverá en castigo, pe* 
ro no importa matar un sapo, 
porque al sapo aa del diabio; k> 
mismo dicen con respecto a la 
amoAa mamagom, vaqmta da 
San Antón Lo qua aa bonito aa 
oonaidera como da Otos, lo feo 
del diablo (..) Sobre estos dos 
atementos oomo base, se alza la 
religiosidad da le mayor parta, le 
gente ha cogido da un modo 
muy tuerta la idea de qua es da 
ordsn fundamar̂ tal ai cumpli
miento exacto y abaokilo da toa 
deberes religiosos que se exte- 
riortzan y toman un aire social Es 
decir, la asisMncia s le mayor 
cantidad de ceremonias re lt^  
sas posible, la frecuentación de 
\ot mandamientos en su máximo 
grado, etc *

Ene ustean, eriijioa da formu
la gehien osatzen duen indarra. 
eta ez t>akarnk egun E u ^ l He
rnán dagoen erlijk) zabalduena, 
kristautasuna ategia. baizik eta 
aintzinean geneukan eriijo zaha
rra ere bai. Aurreko puntuaren 
sarreran zerHMit bem ematen dira 
gai honi buruzkoak. eta horrega
tik ez naiz orain hontaz luzatzen



ber-hasiko. soilik esan zein ga- 
rrantzi haundia daukaten zenbait 
elementa naturalek euskat kos- 
mogoniaren osatzerakoan; printzh 
palena ilargia dugu, eta honekin 
batera eguzkia, zerua —Ortzi— 
eta izadiaren landare e len^tuak 
—Amalur—.

Hau ez zen euskaldunen si* 
niskera bakarrik. eta halako es
kema askoz gehiago ere zabal- 
dua bide zen Europa osoan. Hau 
apur bat argitzeko Otto Rahn his- 
torialari germaniarraren ele ba
tzuk ekarriko ditut;

"El druidismo era más una doctri
na filosófica que una religión y 
comprehendía: la teok>gla. la as
tronomia las ciencias naturales, 
ia medicina y el derecho. Lo quo 
César llamaba ia disciplina de 
k)6 druidas no era sirx) una sínte
sis dogmática de estas ramas 
del sat>er. síntesis que ofrece 
sorprendentes afinidades con la 
fik)sofia pitagórica y con las fik>- 
sofias de las teogonias hindúes y 
bat̂ lónicas. Los drukJas eriseAa- 
bem que la tierra y todo cuanto 
alberga había sido creado por 
el Ok>s de la muerte. Oispater 
—apika gure ilargia?—. El alma 
era de naturaleza divina; por en
de inmortcü. teniendo que traris- 
migrar de cuerpo en cuerpo has
ta que. purificada por la materia 
pue^ entrar en el otro muxlo. el 
del espirítu. Su supremo Dios ere 
Belenus o Belis, como to denomi- 
fiaba el historiador griego Mero- 
dianos. D k ^  Bel̂ >us no era 
otro que Apoto-Belio. el Dios de

la kiz —gure eguzkia?—. Dlspa- 
ter ere el nombre latinizado dei 
príncipe de tos infiernos, Plutón 
sot>erano de las almas pálidas 
de tos que hablan partido y guar
dián de tos tesoros subterráneos 
(...) teogonia céltica parece 
hat>er sklo dualista. La celtibera 
to era. Sóto bajo la dominación 
romana se hizo politeísta. No ca
be duda de que pudo mantener
se durante siglos en su forrrta ori- 
ginai en tos valles salvaies e 
inaccesibles de tos ñrineos y en 
to alto de sus montaAas. Los 
druidas celtíberos veían en Dis- 
pater-Plutón al Zeus-Ohthorws 
grecolatirK): Otos de ia muerte, 
de la tomnenta y del fuego y 
creador del mundo terrestre. Le 
hacen reinar en las profundida
des de la tierra, con su rr^iHo 
de trueno en la marx), o atrave
sar tos aires en su carro tirado 
por cameros, sembrando la de
solación y la muerte. Se asenr>eit 
a Wotan y a Thor, pero a pesar 
de su nombre grecolatino y su 
afinidad con (as divinklactes nór̂  
dtoas mencionadas, no es sino la 
variante celtíbera de Ahriman 
(devastador) de iraníes, medas y 
partos. Según la doctrina del 
mazdelsTTK) iraní, dos son tos 
principtos que desde la etemi* 
dad luchan entre sí: el de la vida- 
fecundidad y el de la muerte* 
destrucción. El primeo tierie por 
simboto el sol, la efusión de la luz 
espiritual, de la verdad y de la 
bcMTKlad, eü que se le veneraba 
en Ahura-Mazda (Ormuzd), el 
Dios omnisciente. El segundo 
simbolizado por las tinieblas de 
la noche, contiene el error, ia



makjad y la mentira, y encontra
ba su encamación en Ahnman. 
e< devastador. Ahura-Mazda ha 
creado el cieto y la tierra. Su 
creación ha quedado mcorrtpleta 
debido a la ínterver>ción de Ahn
man. El ser humarx} tiene ta obtí- 
gacion moral de kjclw  en pro 
del bien y en contra del mal. a 
favor de la verdad y en contra de 
la mentira. En la Naturaleza, tierte 
que destruir todas las plantas y 
animales dañinos, sobre todo la 
serpiente —‘Suge bai akabatzen 
duenak zeruko iskal^a bal Ira- 
bazten du*->. ei enemigo de 
Oo6. y potenciar el crecimiento y 
desarreglo de las criaturas útiles 
(...) El hecho de que Ospater- 
Ahriman cetffl>ero iraní ex«ta 
también en sanscnto t̂ aio la de- 
nominación de Dyaus pytar. en 
gnego bajo el non>bre de Zeus 
pater y en latín con el de Júpiter 
—eusiwaz ez daieka agían ort- 
zi'osta (ikus xiberutarren ostada- 
rra), eta *oeta*os (deus, iobis) * 
alta?—, puede esclarecer la ri
queza 6 intensidad de relaciones 
que ha habkto entre el mundo 
mediterráneo ark} y al ámbito 
oriental de la civilización hmdO. 
su col̂ xjante. Todas las castas 
sacerdotales de los ark» primiti
vos conocieron en su comienzos, 
bajo la forma de misterio esotéri
co, el dualisnx) de celtiberos e 
iraníes. TerxJremos que tenerk) 
en cuenta cuando, como colofón 
de nuestras consideraciones, ha- 
blenoos del maniquelsmo du^is- 
ta y de su variante occidental, el 
catarismo".

Hau ikusita, zilegitzat jo líteke

hauxe pentsatzea kultura kv 
doeuropearra zein aitzin>iridoeu- 
ropear zenbaitetan bi jainko zeu- 
den garrantzitsuak, argia eta iki- 
na, ona eta gaiztoa, gorer>a eta 
t)ehena. hau da, eguzkia eta ilar
gia. Lehener>goa sortzailea da, 
egunaren asmatzailea —^gun 4 
ki (n) eta bigarrena erkXza- 
ren niezularia —-hil *  argi-—. Or- 
tzi eta Amalur bi honen beste al- 
dairak izan daitezke. eta aisaki 
parekatzen dira bakoitzaren be- 
rezitasunak.

Formula orlljioftoaki

Sarreran jada erlijioaren ga
rrantzia ikusi da, bainan agian 
zergatia ez da 000 garbi geratu 
Baj eman direia berrt ugari erlijio 
zaharrak izan zez^een t>erezita- 
sunei buruz, bainan fiau formule- 
tan gauzaturik ikusi behar da. 
Hori da hain zuzen oramtxe egi
ten saiatuko dena.

Ezaguna den bezstaxe ertijio 
zaharraren agerpena zenbait for- 
muletan ikus daiteke izkutuan. 
Agian argienak eta ene ustez ga- 
rrantzitsuenak eguzkiarí egiten 
zaizkion agurrak lirateke. eguz
kia joaten da eta agurtuz eska- 
tzen zak) hurrerigo egunean har- 
zara etortzeko: egitan otoftz txipi 
batzuen aurrean gaude: Adió 
Joanes —Oonibane rx>ski, udako 
soistízioaren jaia kristauek hartu 
bait zuten beren santu haundí 
honen eguna ospatzeko— haugi 
bihar muga onez. Adiós aman-



dre, biharartio. Eguzkia joan da 
bere amagana, bihar etorriko da 
denpora ona bada. Gaur kontso- 
latu nozu eguzkia. bihar bere 
etorri zakidaz kontsola naitean, 
eòo O iruzki saindia! Eman zahu- 
zu biziko eta hileko argia. Bes- 
teetan etortzen den eguzkiari 
agun-a izan daiteke: Ongi etorri 
iduzki xuri.

Aurreko atalaren sarreran argi 
ta garbi uzten da aintzinako eus- 
kaldunentzat bal eguzkia bai Ilar
gia en>eak zirela. Bi jinko ga- 
rrantzitsuenak sexu honetakoak 
izateak egun harri gaitzake, bai- 
nan ezin da ahaztu euskal gizar
te zaharrak berelzten zuen gau
za bat matriarkalisnx)a zela. Inte- 
resgarrl xannar ere derltzat puntu 
hor^etara ailegatuta Otto Rahnen 
pasarte txipl t>at alpatzea:

El dogma mosak» del Génesis 
según el cual Jahvé habría crea
do prirr>ero a Adán arxjrógino pa
ra hacer de él et padre y la ma
dre de Eva. nunca tuvo alK acep- 
tat>le acogkla —Okzitanian—. 
Según el mito occitano. Adán y 
Eva eran dos ángeles caldos 
coTKler̂ ados. con lucrfer, a vagar 
de esuella en estrella en su exilio 
terrenal. Eva goza de los mismos 
derechos que Adán, tanto en el 
ciek) como en la tierra. No es la 
varoria de Adán sino su domiria. 
pues tos occitarx)s. conx> sus 
antepasados los íberos y los cel
tas —eta euskakk îak?— veían 
en la mujer algo profétkx) y divi
no. La Eva judía se halla por tan 
debajo del homtxe. que prknero

lleva el nombre de su padre y 
luego el de su marido, no sier>do 
sk^uiera digna de tener nonrtbra 
propk). Las familias más ances
trales del Languedoc, en espe- 
cteü de tos Pirineos, donde la tra- 
dk:íón celtíbera se habla mante- 
nkJo en su más alto grado de pu
reza, llevaban el rxxnbre de sus 
antepasadas.'

Formula hauek erraz pareka 
daitezke sua estaitzeko edo su 
barría etxera eramaten derierako 
esaten direnekin. Azken finean. 
Kristo idurikatzen duen ikurra ar
gia da —ni naiz argia eta bi
zia...— eta aintzinako jinko haun- 
diaren iduria ere bada, zer bes- 
tenaz eguzkia idurikatzeko? Aita 
t>eira zazu gure etxia, Semia bet- 
ra zazu gure ganbara. Izpiritu\ 
Saindia beira zazu gure arimé 
eta gorputza formula erabat kris- 
taua da eta zerbait aintzína bal- 
din bada ekintza t>era dugu. eta 
ez esakera. Halaz ere zenbait 
fonTHJÍek elementu berria sartzen 
dute, gaitza alegia; Jaun San 
Biadi nik sua estali. bortan bada 
gaistaginik han harri bedi. Jaun 
Santa Kruz zilar Santa Kruz, Jaun 
San Biadi, nik sue estali. edozoin 
gaisto fin t)aladi bortan bedi ha
rri; Jinkoari dago gau oroz. An- 
derdena Maria gau oroz. Jinkoá  ̂
eta anderdena Maria zaute gure- 
kin etzatera, aingeru hunak gure 
supazterrera, gure suiaren bei- 
ratzera. Jondone Baladi nik suia 
estali. gaitz t)at jin baledi, bortan$ 
geidi bedi edo Jondoni Peí/a



zain otoi su hori, gaitza jin batadi. 
urrun egon bedr, sua estaltzera- 
koan arriskua badagoke, eta 
konjuroa beharrezkoa egiten da. 
Beste formulak su bernaz ari di
ra: Jauna oizu su zaharra eta 
ekatzu tierria edo Su zaharra 
kanpora, berria barruna. Azken 
finean. su berria bazkoz hartzen 
zen, eta udaberria jada heldu da 
Laster dator u d ^o  solstizioa eta 
eguzki berri bat askozaz ere in- 
dartsuagoa.

Donibaneko suen gainean 
saltatzeko erabittzen diren for- 
mulekin zerikusirik badu esaera 
honek: Su zarra kanpora, berri 
barruna. Hau da, ondasuna gera 
dadila eta gaitza bihoa lasterren: 
Samafera. huna t^amera gaistoa 
kanpora. arto ta ogia Espaiñara. 
ezkabia Frantziara edo Zarrenak 
fuera, atso guziak gantieiapera.

Amalurrari sorturiko formulak 
arras gutxi dira bilduma hontan 
dagertzenak, biga besterik, bai
na nahiko bereziak. Bata zuhai- 
tzak bota aurretik esaten zena. 
Guk botako zaitugu ta parkatu 
iguzu eta bestea ur berriari da- 
gokior^ Ur goiena ur barrería ur
te berri egun oria. Haiaz ere az
ken honetaz oparotsu aritu naiz 
aurreko atalean.

Ilargiak ere badauzka bere 
forrtHjIak, t>aina orokorrean jakm- 
duri herrikota erakusten dituzten 
esaera modukoak dira. Adibk^e- 
rik nabarmerienak Egur ona nahi 
duermk gorapenean egotxi be-

har du, Erein ere ez ta deosik 
egtten Nlbeman, Hilbera da one- 
na asto nahiz ardiah ifea ebaki- 
tzeko. Hilberriz ebakitako ilea ha- 
zi ta meaztu egiten da. edo Hil- 
berriz egmdako ongema hjrrun 
batetan egoten da. Hauetaz gai* 
nera bada formula bakar bat 
guztiz interesgarri^ia: Gauargif 
Hi aldiz jin akitata egunargia for
mulan eguzkiaren argla eskatzen 
da eta itargiarena az da nahi, eta 
bitxiena zera da, amets txarrak 
edo inguma aklentzeko fomxjia 
bat delal >-^llen argiak amets 
gaiztoak dakartzea?

Ilargiarektn gertatzen den be
zalaxe. Ortziren agerpen gehie- 
nak zer egin behar ez den jakite- 
ko eginak dira Hau aategunen 
bidez emar)da dago Asteartea 
eta ostirala dira formula guztietan 
agertzen diren egunak eta beti 
ere zentzu ezezkor batekin, edo- 
zein ekintzarako: Astearte ta osti- 
raletan ezta ebaki behar joai be
har den gauzank, Asteazken eta 
ostirafeko argizagt bemak aro 
gaizto ekartzen du. Bahakuan 
trumoiak hots egiten badau. eu- 
rizko bederatziurrena, Bankuetan 
ipinita jakxiko txitak zoh txarra 
izango daue, Barikuko iretargia 
txarra izaten da. Barikuko jato- 
tzea suerte txarrekoa. Martitzena 
ta barikua egun txarrak dira be
har barn bat hasteko. Martttzerie- 
ko ezkontzea martirna, Martitzen 
ta t>artakuetan ez da ule puntahk 
ebagi behar. Ortzilairean aobera



irri egiten duenak igandean nigar 
egtnen du, Ostirala sorgin eguna 
da eòo Ostiraleko hazkazalekin 
infemurako gaitzada egiten du 
deatxuak. Haiaz ere, Ortzik bes- 
te agerraldí batzuk ere izan dí- 
tzeü<e; bata ortzadarrekin ertazío- 
riaturik; sexuen gainean duen 
eragina azaltzen dena; Erromako 
zubi azpitik igaroten daña, gizo- 
ria bada emakumea egiten da 
emakuntea bada gizondu, gero- 
xeago berrikusiko dena formula 
taumatorgikoez aritzean; Ortza- 
darrak uda edaten nere karitxak 
orai juateri; Ostreilakak biajeroari 
Erromako bidea erakusten die 
fomxila ilun xanr>ar hagitzen da. 
atta zere da ostreilakak hori. iza
rrak edo Ortzirekin zerikusirik 
duen zerbait?; eta bestea osto 
tsarekin; hauexek dira azalpen 
xume eta irK)zenteak zerutik da
tozen soinu beldurgarri horien 
konprenitzeko; Deabruak boletan 
dabiltza, Deabruak haserreturik 
dabiitza. Etsaiak alkarri su egoz- 
ten ari dituk, Gure aitaita bolán 
dabil, edo Txerren bolaka dabil.

Zenbait formula esoterikoak 
ere badira gure bilduma horie
tan. gehienetan sorgíriekín erla- 
zionaturík. eta horixe beragatik 
ene ustez ez lirateke beste bat
zuk bezain zaharrak. Halaz ere 
interesgarriak suertatzen dira. 
Gehier^ak Dunypétréren artiku- 
luan agertzen dira. Batzuk sorgi
ne izateko zer baldintzak bete 
behar diren azaltzen dizkigu; Er-

puruaz esku niuturra jotzen due  ̂
na sorgina ornen da. Esakubita- 
rra beste eskuko atzamar bigaz 
hartzen dabena sorgina ei da, 
Oraiña daukana ezta sorgiña 
edo Orinik eztuen presona sorgi
na da: beste batzuk akelarretara 
joateko formulak dira edo akela- 
rreekin eriazionaturik: Akelarrer^ 
hementik sasi guzien gainetik. 
hodei guzien azpitik. oren bat 
harako. oren öaf hanko. oren bat 
hunako. jauzi bat eta brixt. Akela^ 
rrian errekan. sorginak oro kurri- 
kan, Amuko kondarraren g a in e r  
sorginak piza egiten dui. Zahar 
lehen gazte hemen akelarren 
edo Zoin eder akelarrian ipurdiak 
ageriarr, baina gehienak esoteñ- 
ko bezala joko nituzke nik, heltxh 
ru ezberdinetarako, beti ere sor- 
ginkeriaren ildotik doazenak, eta 
funtsgabeko kantilenen itxura 
erakusten dutenak —haur fornxh 
lak bezalakotsuenak ditugu atal 
honetan—: Atso t>atzu hinki han- 
ka, l ^ i  eta zonbait lasterka. Be^ 
oker. tripa musker. zaia binper, 
Etor diten gure buru. zortzi mila 
orga debru. Gaur dala Maria ka
le. bihar dala zanpantzart. egin 
dezagun arte tripan larruak zart, 
Higi hadi da gau erdi, altx ipurdi, 
Jo harat eta jo huriat denak igor 
deabruetarat. Trikun trakun merh 
dian ilun, nehori gau hun edo Ze- 
rúan izar, lurrean t>elar. itsasuan 
hare, haint>este pekatu egindar» ̂ 
barkatuek izango diela. Hau osti- 
rallen eta launbatien esaten due
ña aitu ta ikasi ez ikasi ta esan ez



iten dubena seiñale izango dela 
juizioko egunien.

Madaríkazioa izaeraz zerbait 
magikoa dugu; norfoaiten baitan 
beste norbaiti edo zertMiti gaitza 
helarazteko desio btzia hitz go- 
gorretan gauzaturik, arrazotekin 
edo arrazoirík gabe, eta beti ere 
irain zentzu lizun t^tekin Dau
den niadarikazioak ugariak dira: 
osasuna gattzeko edo hiítzeko: 
Bemazurreak hausiko akiattaz, 
Errementauko aldau, Guzurra 
badiñot, nagoan iekutik eneuke 
ziririk egin behar. Hamaika mita 
demoniñok eramango altek 
amen. Hau egia ezpada. ez nike- 
zu hementin higitu behar. Hilko 
alduk amen. Itoko alda, Itoko al 
duk, Lepezurra hautsiko al dik. 
Lehertuko al duk. amen. Lupuak 
itoko aldik. Lupuak jango aldik, 
Lupuak joko aldau. Tortxa erreko 
diakonat bai nik horri. Tximistak 
burutik san ta orpotik atera ta 
erret>enta arrak) inga aldik amen 
edo Zikatuko alaz, humorísti- 
koak: Anrtak hi egin hiridunanean 
kaka mokordo bat egin balu hark 
ongarritako t>ederen balicho zi- 
ñenan edo Hi jaky hintzariean ar- 
kuma t>uru zuri t>at ¡ak) t)alitz ho- 
be genduan. Halaz ere ez dut 
fomujla hauetan dagerrenaz iruz- 
kinik egingo. baizik eta Baztanen 
eta dantza t£üde aunitzetan rrahi- 
ko ezaguria den attesti eder batí 
buruz zerbait ekarriko duy. 
Arraiotzko herrian bazen Maia- 
tzeko Erreginak deituriko festa.

Urte horretan leheriengo Jaunar- 
tze egina zeukaten r>eskatoak 
ateratzen ziren hilabete horretan 
eta etxez etxe abesti t>atektn es* 
katzen zuten. PusKa ederrak la- 
sotzen zituzter>ean bazeuzkaten 
kopia batzuk prestaturik esker- 
tzeko, baina puskank ez zegoe- 
nean —c to  kasu gutxi, t>aino 
gertatzen zen nolzt>ehinka— 
bertso irainkorrak ere bazituzten: 
Utzan utzan isilikAxxrek eztin di- 
rurikA^adieraman bolsa zahar 
bat^orri zunz tjeterik/akio ta ma- 
kkj^tepezurra hauts balekio^l 
t>art)er mediku egiñartks/sendatu 
ezpalekk). Eman dezake halako 
madankazioak ez duela indar 
haundink. eta ni zktr naiz erdera- 
ren eraginez, erderaz madarika- 
tzen ikasi dugulako gertatzen de
la hori; hizkuntza bakoitz^ bere 
funtzk>ak betetzeko bere bideak 
ditu, eta euskarak ere bal —go- 
goan daukat ofalatero httza hau 
esatearw. Bada. IruAerriko 
dantza talde bat Arraiotzera bere 
ikerketak egitera ioan zenean. 
galdetu zieten artean bazen 
emakume bat bertso hauek etan 
nahi ez zitueria oeo gogorrak 
iduritzen zitzaizkidako. Eta Aita 
Donostiak bere artikulu batetan 
—"ErregiAetan o las fiestas de 
las mayas'. £A, 1916,241-252— 
honela dioeku.

*He podido Mber la causa de 
que en un próximo desa
pareciera. hace unos cuarania 
aiv» la fiesta de las mayas Dé
base a las importunas petictones



y. quizá, a la saetilla que las ma
yas dtfí^n a los que no dejan 
nada en su ptatillo.’

Formula kristauek nahiko 
multzo haundia osatzen dute. 
Arruntenak oheratu aurretik esa
ten dira, eta bi talde ezt>erdíne> 
tan bereiz daitezke; aide batetik 
etsal edo gaitz guzien aurka ba* 
besa eskatzen dutenak; Aingeru 
guardiako maitia guarda riezazu 
eta behira etsai eskarmentu hö
ren errekontru gaisto guzietatik. 
Halabiz., Airygeru hunak sukaf- 
dea, jinkua eta Anderdena maria, 
zahute gurekin ofeat, Aita boira 
zazu gure etxia. Semia beira za- 
zu gure ganlxira. Izpiritu Saindia 
beira zazu gure arima eta gor- 
putza., Andere Santana Birjina- 
ren ama, barìoa ofe hontara to 
egitera gorputzaren errepasau- 
tzera. gaur jiten bada ene hil ore
ria, aingeru San Gabriel igorrazu 
ene arimaren guardatzera, Jesus 
dut aita. Birjina ama. aingeruek 
¡zeba, apostofuek oseba, ezkilek 
johute nundian, ollerrek beren ar
dían, jinkua eta Anderdena Maria 
maitia ene arima zien gomendian 
eta zien loria saindian, Ave Maria 
xuria bost penitentzia, lurrak da
kar ogia, xotxak dakar gorria. to- 
karia nx)karia, parabisuko itza- 
rria. parabisuan zent>atate, heta- 
tik hoberwtaik sar nindaike, urxo 
xuria bidian baratu, zer dakarrak 
hor? olk) ta krisnìa, hauri t>atea 
nezak. ehezaket batea, zeren ez, 
haren ez. zeruetako jainko jauna

diok erromako zubi puntan urrez 
urreztaturik zilarrez zilarreztaturik 
elorri zuriz koror\aturik argi xuriz 
pintaturik, hori gauian edo egu- 
nian hiruetan erraiten duenak ez 
duke ariman bekaturik, suyan 
denian suya erre ez tto, urian de- 
nian urak ito ez tk>, bidean doa- 
nian gaitzak arrapa ez tk>. azken 
juizk>ko egunian ere sa/ba nh. 
Ave maria xuriya, xuriya eta ede- 
rra, anpara nazazu zeru kaskale- 
tan. tribunal kakaretan, Jesukris- 
to gure jaunak meza berria eman 
zubenien han zeuden San Juan 
eta San Pedro anaiatik beti itani- 
ko fest bihar komunika, hau osti- 
raletan hiru aldiz esaten duenak 
ez duela izango bekaturik. Beka- 
tue utzi te prugatoriotik animak 
ateratzen. Dakinak eztakinai era- 
kusteko aurriz bi ikasten ahal eta 
ikas eztuenik izain duela azken 
juiztoko egunin seiñalia. Banoa 
ilunpe hontara eztakit noiz artki, 
gaur gure azken orena heldua 
balin bada zure esku saindietan 
jar bedi gure arima, Banoa toa
ren hartzera Jesus, zure izenean, 
gau eta egun t>egira nazazu ene 
etsaien artean, jauna zure odof 
dibirìoaz erosi nauzu munduan, 
arren errezibi nazazu hil eta on
doan zeruan, Etxekoak ofea eta 
aingeruak sukaldea. jinkoa bar- 
nea. deabrua kanpoa. Etzaten 
niz oheat leku ilun t>ateat. jauna 
ni hemendik jeiki ga tx  izaiten 
bada ene azken orena. izan t>edi 
ene arima zure esku sainduetan 
errezibitia, Etziten niz jinkoakkì.



E u s k a l  f o r m u l a k u n t z a a ^  h u r m . t 2e  b a t e r a k o

jeikiten ama birginakin. Jesus dut 
bihiotzean, aingeruak sahie- 
tsean, gaiztoe^ aparta zaizkit ez 
nazaziefa ataka toan ez ames- 
tean. Jesusekin etzari, Jesusekh 
jeiki. jeirikua eta Arxierderia Maria 
ohian etzazkizfdt, hiru aingeru l>at 
Ohe burukitan eta biga zangotan, 
gaur hittzeri t>agira. gure arima 
zure esku sa/nduefan, Jesus etzi- 
tean. Jesus xeikitean, Jesus tiara 
zakista bihotzean. Jesus dizut ah 
ta. Birjina dizut ama, aposfotoa 
osoba, San Migel dizut guardia, 
orain anta Birgirmren alabaritzan 
ave mana edo Parabisuko hittze- 
na. ostia konsagratzalia. ber>edi' 
kahuzu aldaria. benedikazazu 
ofía. apanadi satan gatstua. jin> 
kua diat er>ekin. ni ere t>ai hare- 
kin. jinkua Anderder)a Mana Zè’ 
hüte ziek erwkin. Hauek denez 
gainera, oso arruntak eta guztiz 
ezagunak. bada formula bat 
Juan Garmendiak jasoa erabat 
bitxia eta aipatzea merezi duena; 
Aitzkom'. Aralar. trintxera òató* 
Iton. remisionem pecatorum nos* 
trum. amen. Gaizto guztiak sar 
daitezeia zeruan. Bi mendi hauek 
erlazioren bat izan dukete Mari 
jinkosarekin?

Bestaldetik. amets gaiztoak 
ez izateko otoftzak eta fomxjlak 
badira santu ezberdinei zuzen* 
duak —Karmen. Kodesko t>irjina. 
Ines. Adres—: Ama birgirw Ker
mes. ama birgina Kodes, iten 
baut amets izan deila ones, Ama 
birgina Kodes nik eiten dot

amets. izan datia ones, Amarìdre 
Santa Ines bart egin dut amefs, 
òemz egin eztezadan. ez gaftzez 
ta ez onez. Amandre Santa Ines, 
ban egin dut amets. eztaht onez 
ala ga/tzez. onez egin badet, be- 
tor nere txdez, gaitzez egin t>a- 
det bijoa bere btdez edo S in  An
dres barda e*n dut amets zurez 
eta neurez. ftnkoa ta Andredena 
Marta har nezazte zien hunez. 
amen. Multzo honen beste aldai* 
ra bat mguma aldentzeko formu* 
lak lirateke: Etsata apartakit. gu- 
njtztaren ifìdarrez. amen. Saluk. 
SainfTìark. San Matto. San Juan, 
Santa Marta apanakii, Gauargt. 
hi aldtz fin akitala egur%argt. Ingu- 
ma enaiMi hire t>ekiur. jtnkoa eta 
Arìdre Marta hartzen tiat lagun. 
zeruan izar. lunean t)elat. kostan 
h ^ .  hek guzttíi kondatu ane. 
ehadieta nereganat ager. Ingu- 
mes erronìes, ez nk)k hire beldu- 
rrez. Jesus diat atta, ama birgina 
ama. zenM<o satndu eia atngeru 
guziak guarda, Mahoma enuk hi  ̂
re tieldur, etzaten nuk ¡inkuaikin, 
teikitzen anderdena Manalkin. 
aingeru ona sahetsmn, Jesus 
ene bihotzian, ¡antan, edanian, 
toan, ametstan. Mahuma gaur 
enuk hire beidur, toan ez ihaua- 
rrian jinkua dtau aita anderder)a 
Mana ama, Jandonatiani gazat- 
ta, Jandone Petn kusi, honek de
nak ditiagu askazi toiten ahal 
diau ausarki. Mahuma hi e hiz 
ene laguna, jirìkua eta anderde- 
na Maria dira ene lagunak edo 
Saluk Sanmark Sanmateo. San



Juan Santa Maria, apartadi ingu- 
nwrie.

Hildako, arima. hilerri ecto he* 
rk>arekin harreman dutenik ere 
badira: Agur hilak gure aitzirie- 
koak, ziek gu bezala izan zirezte- 
nak. gu ziek bezala izanen gire- 
nak. lo hun bat eman dautziela 
jainkoan, Aitarekin. semearekin. 
ispiritu saindiarekin, ohatzen lau 
adarrekin, Jinkuak daiziela egun 
hun. hilak eta biziak. hemen ziz- 
ten guziak, ziek gu bezala iza- 
nak, guk ziek bezala beharrak 
edo Parte onekoa bazara. zer 
gura dozun esaizu, parte txarre- 
koa bazara. zoaz nigandik zazpi 
estatúan. Eta madarikazloak 
agertu badira. baita bedeinkape* 
riak ere: Abelek gorde dagizala, 
Airygeruak dantza ditezela gure 
sukaldean edo Magdalenak gor
de zagizala.

Azkenik, badira zenbait for- 
HTHjIa aurreko taldetan sar ez dai- 
tezkeenak: Erramu eguriez jaun- 
tzi berri bat estrenatzen delarik. 
deabruari begi bat kentzen zako, 
Erramu larunt>ata eta Lazaro osti- 
ralez barutzen dena salbatuko 
da. E^uarea hortzez gora da- 
goenean. Andrà Maria negarrez 
egoten da edo Gauza galdua 
edireiteko. har San Antonio arar- 
teko.

TaiNnaturgikoak:

Fomxjla taumaturgikoak bi 
nDotatakoak Izan daitezke berei- 
ziki; zeharkako foimular deltuko

nituzkenak eta formula zuzenak 
alegia. Lehendablzikoak, jakln* 
duri herrikola tirateke, herriak 
sendatzeko bideak formuletan 
mantentzen ditu —hauxe bai de
la erregela mnenx>tekniko bat—. 
Lehendabizikoekin esku-llburu 
eder bat egin daiteke nr>ota gu* 
zietako eritasunak sendatzeko: 
hortzetako minak: Agirjeko minik 
inoiz ez izateko goatzetik jeiki ta 
pertz t>ete ur hartu ta han sartu 
ankak. Agirieko minik inoiz ez 
izateko. goizean belarri atzeak 
goitik bera ondo igortzi behar di
ra eta Sakelean baratxuria hogei 
ta lau orduz iduki behar da agi- 
neko mina kentzeko, begiko ml* 
na: Umeari begiak osatuteko ona 
da barau txua edo Begiko mina 
kentzeko bortako giltza bederatzi 
aldiz begian igaraiten duzu. Be- 
gia bihotzari jarraikitzen ziozii, 
garitzak: Garatzak sendatzeko 
bare òaf osatu behar da edo Ga* 
ritzak aingeru bedarrekin batera 
ta bastera igortziezkero kentzen 
dira, katarro eta pulnx>nla: Kata- 
rroa gauza beroakaz kentzen da, 
Pulmonia kentzeko larra bedarra- 
kaz purgau ta gero izerditu be
har da edo Pulnxxiia kentzeko 
mugita ur egosia da guztiz ona, 
naparreria: Naparreriak osatute
ko beroa behar datf, ortzikara: 
Ortzikara ausariakaz igurdi ta 
joaten da; sabeleko mina: Sabe- 
leko minak kentzeko erpuru bia- 
kaz sabe/a igurdi ta igurdi egun 
behar dako. Sabeleko mina kerh 
tzeko eukazanari bere gamua
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edaten emoten dakon edo Sabe- 
teko mina kentzeko ume baten 
txiza edaten emon t>ekkr. zulda* 
rra: Txiza edanda kentzen da 
zutdarra edo Zutdarrak San Juan 
t^edarrez eginiko enplastua be- 
har daif, zoidua: Zotdua auspean 
kipula oho piska bategaz erre ta 
kentzen da: azkordina: Gaztai- 
nak egositako ura ona da azkor- 
dinak osatuteko. edo gaitza bes
terik gabe: Uiaz kentzen da ez
kabia.

Destir^atzaileak ez dira nor- 
malean espezifikatzen. baina t>e- 
hin edo behin bai agertzen dela. 
animaliak: Abelgorriak gatxak jo 
eztagizan aker bat kortan eukitea 
ona da, edo umeak: IHaurren ba- 
sasuiaren sendatzeko ona duzu 
t>arurtul& Fonrujla gehier>ak mo
du zientifiko-nnagiko batez eman- 
da badatoz —bai izadiaren ete- 
mentuak erabiliz bai errito bitxiak 
egir^z—. badira ere kutsu kris- 
taua daukater^. Hauetan zein 
santuari errezatu behar zaion 
esaten da. Aipatzekoa da zen- 
t>6ut formuletan gaitz eztDerdine- 
tako San Gregork) erabiltzen de
ia. Hau erlazkxiaturik dago inola
ko zalantzarik gabe santu honen 
urarekin —Sorladako ohitura 
hain zuzen ere. baina s^ tu z  al- 
datu ezkero. t>ai Obarxw edo 
Gaunakoa izan daiteke; honetaz 
ikus daiteke Zintzarriren Euskadi 
insóiita lantxo^ agertzen den 
'Beber en cráneo” artikuluxka 
(Dorxjstia, 1980)—.

Btgarrenak ere usu gertatzen 
dira, eta ez dira aurrekoak beza
laxe esku tiburu gisa erat>il da<- 
tezkeen esaerak, baizik eta kon> 
luroak berak direla errtasunak 
sendatzeko Erabilera ere nahiko 
zabala da: legena; Altaren, se- 
mearen. esptntu santuaren ize- 
nean, amen; hagieoetako rriina: 
Ama btrgiñea. eutsi hagin zarra 
ta ekatzu bama. Jaungotkoa, ho
rra nere hagin zaharra eta ekar 
bezait bema. Jmko ßuna. orizu 
hagin zaharra ta emaguzu bema. 
Maria Teilatuko gonagorha. eutsi 
hagin zaharra ta ekazu berha. 
Saguzaharra eutsi hagin zaharra 
ta ekazu hagin bam edo To xore 
zitharra edauk r>ore bema: az
kordina: Azkordin dakar, basa- 
tua: Basasua itxasua ozanera. 
idukalen semearken eemeoratia- 
na fuantxekago, garltzak: Bat. 
bat eta erdi, bapez ta erdi, Hau 
bat, hau bapez. hau bat. hau ba  ̂
pez. Ihia t>ai enorra bi. ihi tionek 
kenduko dik enor hori. Oftzada- 
rra edaten eoe katitxa ehiartzen. 
Orate fratres fuera berrugatea 
edo Zazpf sei bosf lau hiru &/ 
bat zotiria: Bat. bi. hiru. lau. 
bost. sei. zazpi. zortzi. bederatzi 
(hau esan behar da amasa ba
tean). Jesus, ama birgifSa. ongi 
etorri txopir\a. ba/t etorri tjazina, 
ongi afatdunk fain zina edo Xopi- 
na ponpina. bari torri izan bazi- 
na. t>iek etxirien girien: begiko 
zatxxrak: Begia barrura. zamarra 
kmipora. andra mari tagun: ba- 
launeko mina: Betaun hontatik



pasa dedHa bestera, hontatik 
joan dedila hemendik, erpuru- 
koa; Zingira min zingira siñal, 
zingira nik sendatu, aitarekin. se
mearekin. izpiritu sainduarekin, nik 
urratu. Zingira zor, zingira sei, zin- 
pfri gurutzi, zingiri sa/ama, etzai- 
tut nik sendatzen, aitaren. se- 
mearen, ezpiritu santuaren ben- 
deziua, senda zala, amen edo 
Zingih sor, zingiri Salomon, nik 
etzaitut sendatzen. aitak eta se- 
meak eta espiritu santuak gat>e-, 
girgilak; Boladak dira bederatzi. 
bederatziek zortzi. zortziek zaz
pi. zazpiek sei. seiek bost. bos- 
tek lau. lauek hiru. hiruek bi. biek 
bai. Gingilak dira bederatzi, be
deratziek zortzi. zortziek zazpi. 
zazpiek sei. seiek bost. bostek 
lau. lauek hiru. h iru ^  bi. biek 
bai. sekulan gehiago sor ezta- 
diela gingila biki baf, Girgilak di
ra bederatzi. t>ederatziek zortzi. 
zortziek zazpi. zazpiek sei. seiek 
t)OSt. bostek lau. lauek hiru, hi
ruek bi. biek bat. girgilak dira zirt 
edo zart, Kirkila bat eta kirkila bi. 
kirkilak dira hamabi. hamabitik 
hamaikara, hamaikatik hamarre- 
ra. hamarretik bederatzira, bede- 
ratzitik zortzira. zortzitik zazpira. 
zazpitik seira. seitik bostera, bos- 
tetik lauera. lautik hirura. hirutik 
bira, bitik t>atera, batetik bapeze- 
ra. Maizandre bat maizandre bi. 
maizandreak dira bederatzi. be- 
deratziak zortzi. zortziak zazpi. 
zazpiak sei, seiak bost, bostak 
lau, lauak hiru. hiruak bi. biak 
bat, bat bat ere ez, maizandrerik

ez, eta zainartatzea: Sain tiretu, 
sain urratu, sana bere tokian sar
tu edo Zan tiratu zan urratu, zana 
bere lekuan sartu.

Hauen artean ugariak dira er< 
iijio kristauaren elementuak era
biltzen dituzten formulak. Halahk 
ere. ardura erabiltzen den erabi- 
de bat aipatzea merezi duena 
bere arkaismoarengatik, zenba- 
kien erabilera da, tDatez ere gari
tzak eta girgilak sendatzeko. Mo- 
du arruntera zera da; goitik bera 
zenbatu garitzak desagertu arte, 
ikusi den b€;zala.

Formula magikoak:

Usu aurki daitezken formula 
batzuk sortilegikoak dira, egoala 
lortzekoak, sorte ona zein txarra. 
Batzutan zer egin t>ehar den. 
besteetan aztarnak irakurtzen ja- 
kiteko formulak ditugu. Badira 
egoala adierazten dutenak; 
Arrastiko aiñarbak esperantxa 
ekartzen du, goizekoak xagriña, 
eguerdikoak plazera edo Lau os- 
todun mielkara aurkitzen duena 
xoritsua izanen xu, eta ezkabia 
iragartzen digutenak; Jo harat 
eta jo  hunat. denak igor dea- 
bruetarat edo Miarma baltzak 
ameraunetik urteten badau, zori 
txar bat dakar etxera. Besteetan 
gure egoera ekonomikoa agerian 
geratzen da. bai ona; Eskumutu- 
rrean kukusoak atxikitzen badu. 
dirua seguru edo Labana bat 
agoz gora badago k>teria saria 
izango. eta bal txarra; Aizkora
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ahoz gora badago, bere jabea 
aurten hilen. Berrien etorrera ere 
asma daiteke formulen bidez; 
Aranmj baltza lenerigo ikusten 
dabena zori txarrak joko dau. Ar- 
kakusoa eskuan harrapatu ezke- 
ro berriak laster etxera, Arratsal- 
deko lipuak t>erri ona ekartzen 
du, goizekoak berri txarra. Mitxi- 
rrika argi ondoan badat>il. biha- 
ramonean berri ooak, Txilibili txu- 
riak t)arri onak. t>aitxak txarrak 
edo txinieleta baltza baldin t>a- 
da. hileta iragartzen du. zuria 
t>aldin t>ada, berri onak dakarzki. 
Heriotza ere igartzen da; Aize 
haundia dabilenean. eskribauren 
öaf hil da. Amiiarma beltz haun- 
diak etxean norbait hilen dela ira
gartzen du. Bi aldiz t>ateatua. bi 
aldiz hilen da, Oilarrak gabaz 
zazpi kukurruku etxean norbait 
hilko danean zantzu, Txakur bat 
gau ilun batez dausiz edo aiñua- 
riz ari deriean nortyait uste eztu- 
gularik hilen da edo Zakurra ga- 
bez uluka ari denean nort>ait las
ter hilen da. Haserreak; Atorra al- 
derantziz jartzen bada, auzoan 
haserrea, Galtzak binperrez jan- 
tzi ezkero xantza izarien du har
tan edo Galtzerdiak iraultziz gai- 
nera jantzi ezkero nonbait auzia. 
Senargaia ea infidela den; Da- 
üanf/a korda laxatzen t>ada se
nargaia infidel da edo Moñoa as- 
kaketan dariean t)este t>atekin 
dabil gizona. Edertasuna beti ere 
kearekin btuta dager; Ederra 
izan nahi duena jar dadiela ekea 
den tokian, Ederrenari jiten zako

kea edo Kea ederregana joaten 
da. Mirailak ere zerbait magiko 
dira: Gabaz ezta izpilura b ^ ira  
egon behar edo Izpilu ostean 
txerren dago Askotan kontuan 
hartzen da normalitatetik kanpo 
dagoena, esaterako gauzak al 
derantziz daudenean, hauxe |a 
da haserreen kontuarekin ikus 
egin da. Katuari hitzegiten zak> 
Etxerako zara ta etxerako izan 
zatez, Ez hiz aurten ezkonduko 
(buztana zapaltzerakoan) edo 
Zazpi urtez ez hiz ezkonduko 
(kasu berean); eta erieekin for
mula asko sortzen dira —ez da 
ahantzi t>ehar euskal gizartean 
erleek izan duten garrantzia, 
esaterako eugizaria egin |at>e hil- 
berriarentzako—; Diruz saidu na- 
hiz erositako eriean ezkabia jiten 
zako, Erleak aurretik igarten da- 
be ekatxa noz datorren, Erferen 
t>at kristalera datorrenean norl^it 
hilan da. Erie baf lehioiat jiten de
nean eztuzu ertK> behar. Erie 
et)atsiak eztu eztirik ez umerik 
egiten. Erleak eztu lanik agirian 
egiten edo Erleak hiltzea pekatu 
handia da. Beste formula bere- 
ziak badira erosterakoan denda- 
riari diru justua ematen t>azak>: 
Aldi t>ateko bizia badaukazu. 
Aurten etzara hilko, Enoa aurten 
hilen, Eperra izan t}aledi, hireta- 
ko izanen huen edo Lastima dek 
hire t)egia kjrrak jan beharra. 
Bazkaltzerakoan ere, zenbait for
mula ezagunak badira, gaurko 
on egin nr>oldekoak: Gure aitaita 
bolan dabil. Janak on dagizula.



edanak gaitzik ez. gorputzak 
osasuna, animak kalterik ez. Ja- 
nak on dagizula, edanak kalterik 
ez, Frantzisko gureak ekarrita, 
okoiluan ahuntzik ez, Jainkoak 
estreña on daigula, Jinkoa gauza 
berri, eman azaguzu pake ta 
osagarri. Jinkoa zure izenean, Ni 
bezaìa balego munduko gaizkie- 
na. On dagizula, Zeure izenean 
ta neure gizenean, Zuen osasu- 
nerako ta rwure onerako eta Zure 
osagarri ta ene zaragiari. Azke
nik, baditugu ere zentzu oso ar- 
già ez duten zenbait formula: Do- 
minixteun, ehun oxtikun, Geu ge- 
ran tázala, kontrako liburua eka- 
rri degù. Inguruz inguru intxaur 
hostoa liburu. kartiliaz Aitzkorri, 
al maiz de Zegama, al maiz de 
Zuzpurrutegi, amen edo Zehe 
baf sudur, motto makur. bizkar 
kunkur

Formula taumaturgikoetan 
kausi daitekeen zientziatasuna 
ez da oso haundia, hasiera bate
tan pentsa zitekenaren aurka. 
Deitu ditugun formula zuzen gu
ziak, kantilenak diren aldetik, 
zenbatze niagikoak edo hitzen 
errenkada zentzugabekoak edo 
inbokazioak baino besterik ez di
ra. Zeharkako formuietan erabili- 
tako medioak ere ez dira oso 
zientifikoak; badira eriijioa aur- 
kezten digutenak erremedio be
zala eta errezatzea dugu erabi- 
derik onena gaitz guziak senda
tzeko. eritsunak leuntzeko. Ba
koitzean, zein santuari errezatu

edo eskatu behar zaion eta zein 
gaixotasunarentzako ona den 
zeazten delarik.

Badira halaber elementu na- 
turalak zein ekintza bitxiak era
kusten dituzten formulak ere. Ho
na hemen laburpen xunne bat: 
aginetako mina kentzeko urez 
garbitu behar dira hankak, edo 
belarri bereziez igurtzi. edo egun 
batez baratxuri bat poltsikoan 
eraman; zuldarra sendatzeko txi
za edan behar da, edo San Juan 
belarrez enpiastu bat egin, edo 
marraskilo bat zatitu; edo begiko 
mina leuntzeko giitza begietatik 
pasa behar da, edo barau txuaz 
baliatu.

Azt«rfc«ta formala:

Magikotasunaren atalean ja
da zenbakiez osaturiko formula 
taumaturgiko zuzenak ikusi egin 
dira, baina magikotasun horren 
lortzeko bakarrik ez ditugu erabf- 
de hauek; helburu estilistiko zein 
mnemoteknikoak ere badira. 
Enumerazioak garrantzitsuak di
tugu otoitzetan batik bat. Batzu
tan, trinitate santaren elementuak 
erabiltzen dira formula berean, 
eta bestetan santuen zerrenda 
luzeak dira botatzen dena. Para- 
lelisnrKDak ere biziki erabilera za* 
baia dauka formuletan. Normale- 
na bi terminoen kontrajarpena 
dugu, dualismo baten barruan, 
ona eta txarraren artean; agian 
adibiderik nabarmenenak Doni
baneko suen gainean jauzteko



formutsJ< genituzke nahiz beste 
formula nr̂ agikoak ere egon; ha* 
larik ere dualisnx>a ez da soilik 
horrelako formula esoterikoetan 
aurkitzen, eta taumaturgiko zein 
kristauagoetan ere ardura ager
tzen zaigu.

Hitzen errepikapena ere oso 
arrunta hagitzen da. bai indar 
magikoa lortzearren, bal erritmo 
bat n^rkatzeko helburu mnemo- 
teknikoekin, bai asmo estilisti- 
koengatik. Sarreran jadanik kan- 
tilena bat zer den definitzera- 
koan, argi geratzen da errepika
pena edo leloaren garrantzia. eta 
haurren kantilenetan askoz na- 
bariagoa den ezaugarri baten 
aitzinean baldin bagaude, ezin 
da esan atal honetako formuletan 
ez dagoela halakorik. Sain tiretu 
sein urratu saina bere tokian sar
tu edo Zan tiratu zan urratu zana 
bere lekuan sartu formuletan 
esaterako, zan edo sain hitzak 
formula osoaren ardatza bihur
tzen da; inbokazioaren indar 
guztia ele honen gainean eror- 
tzen da. eta hau da hain zuzen 
ere hiru aldiz errepikatzen dena. 
Antzeko zerbait jazotzen da ikusi 
ditugun erpuruak sendatzeko 
dauden formulekin. Hauetan zin- 
gira edo zingiri hitzek formulak 
egituratzen dituzte, eta arreta ge- 
hiena beraietan datza. orrdoko 
hitzak desitxuraketa baten ba
rruan koka ditzakegularik non- 
bait: zingira sor, zingira gei. zin
gira gurutzi, zingira salama.

Besteetan. paralelismoa lei- 
xa-prón errekurtsoaren antezko 
modu batez ager daiteke Esate
rako; Ave Maria xuria. bosf peni- 
tentzia: lurrak dakar ogia, xotxak 
dakar gorria. Lokarria, mokaria. 
parabisuko itzaria. Parabisuan 
zenbat ate? Hetaik hobenetaik 
sar nindaike. Urzo xuria bidian ba- 
ratu: —zer dakarrak hor? —Ofk> 
ta krisma. —Hauri, batea nezak. 
—Ehezaket t>atea. —Zeren ez? 
—Haren ez. Zeruetako jainko 
jauna diok Erromako zubi puntan 
urrez urreztaturik, zilarrez zila- 
rreztaturik, ekxri zuriz koronatu- 
rik. argi xuriz pintaturik. Hori 
gauian edo eguman hirueteui 
erraiten duenak ez duke ariman 
bekaturik, suyan denian suyak 
erre ez tk>, urean denian urak ito 
ez tk>, bidean doanian gaitzak 
harrapa ez f/o, azken juizioko 
egunian ere salba nio edo ohera- 
tu aurretik goatzea bedeinkatze- 
ko erabiltzen den Parabisuko hll- 
tzena, ostia konsagratzalia, be- 
nedikahuzu aldaria, benedikaza- 
zu ofia; apartadi satan gaistua, 
jinkua diat enekin. ni ere bai ha- 
rekin, jinkua eta anderdena ma
ria zahute ziek enekin. Hauetan 
bai hitz batzuen errepikapena 
eta bameko errimarekin jolasten 
da.

Erritmoaren tratamendua ere. 
aurreko puntuaren barruan ikus 
daiteke inoiako aferarik gat>e. 
Erritmoa errepikapen bat den 
moduan. paralelismoaz esanda-



ko guzia berdin berdin berresan 
daiteke orain. Helburu estilisti- 
koak egon daitezke horrelako 
teknikak erabiitzerakoan, baina 
halarik ere, ez dut uste erritnioa- 
ren tratamendua herri poetika 
baten barruan koka daitekenik. 
Aitzitik, errepikapenekin gerta- 
tzen den legez, helburu mne- 
meoteknikoak lirateke batez ere 
errima eta musika erabileraren 
arrazoirik nagusienak. Magikota- 
sunaren kxpena ere ez litzateke 
izanen asmo zuzena oraingo ho
netan. Nahiz eta beti ere asmo 
eta helburu guziak erabide eta 
errekurtso guziekin nahasturik 
egon daitezkeen, egia da erre
kurtso bakoitzaren erabilerak as- 
nx) ezberdin bat buitzatzen due
la gehien, eta erritmoaren trata- 
menduak, helburu mnemotekni- 
koak ditu beste guzien gainetik.

Barneko erritmo bat duten for- 
muiak asko eta asko badira, la 
gehienetan bada joera bat errit- 
nrK> baten lortzeko. Baliabiderik 
arruntena barneko errimaren era- 
bilpena dugu, eta batez ere errl- 
ma oxitorioa. Erritmoa lortzeko 
beste erabide bat errinr̂ a ez da
goenean, bi hemistikioez osatu- 
tako formulak ditugu. Hauek ba
tik bat formula taumaturgiko ze- 
harkakoak lirateke. Hauetan ba
da lehenengo zati bat baldintza 
adierazten duena, eta bigarren 
zati bat ondork>a erakusten due
na.

3. Haurr«n kantilanak 
Sarrera: jokua:

Jean Chateauren ustez, jokua 
dugu animalikeriatik gizatasune- 
ra garanriatzan urrats ezinbeste- 
koa; oharketa soiletik idurimena 
konpleuxrantz, edota instintotik 
nioraltasunera eroan gaituena. 
Jokuaren garrantzi hau loturik 
dagerkigu gizakiaren haurtzaro 
luzearekin, animaliak ez daukan 
argitasun mentala hatzematea 
baimentzen duena. Denboraldi 
honen barruan ere, hiru ezauga
rri nagusiak ediren daitezke. 
haur jokuaren humusaren osagai 
aintzinak direnak; heldutasunare- 
kiko grina. haur gizartea (“hau- 
rrak haurlan”), eta pertsonalitate 
moralaren heziketa eta haziketa 
alegia.

Haur jokuaren ezaugarri ga- 
rrantzitsu bat arintasuna gendu* 
ke; garapena lasterra da, betiere 
haurraren hazkuntzarekin loturik. 
Honek hiru aro ezberdiriez min- 
tzatzeko ahalmena ematen digu. 
Lehenbizikoa hiru urterartekoare- 
na dugu espreski; orain niotrizl- 
tatea ezaugarririk nabarmena da, 
umeak inguratzen zaion mundua 
ezagutu nahi du. zein tDere bu
rua, eta bere lehenbiziko saioak 
hartzailetzat jo ditzakegu. Biga
rren aroaren berezitasunik azpl- 
niarragarriena haur berarengan 
datza: jada ez du inforoiazioa ja- 
sotzen besterik gabe; orain berri 
guzi hoiek interpretatzen ahale- 
gintzen da; bere iragazki berez»*



tik pasarazten ditu bereganatuta* 
ko datu guztiak, mundua bere 
baitan berreraikitzeko asmoz be
re fantasiaren laguntzaz; hau de
na dela eta, ikun'aren garrantzia 
ulertzen da, umeak sorturiko 
errealitate ezt>erdinaren iduri be
zala. Azkenik. hirugarren ete^a 
ailegatzen da gauzen c^jetibiza- 
zioarekin; erregela finkoak ager
tzen hasten dira, ahozkotasu- 
nean belaunaldiz belaunaidi 
irauten direlarik. Hemen hasiko 
litzateke bereziki, haurrararen 
folkk>rea lehen aipatutako hau- 
rren gizartearen barruan.

Bestetik ere, neskek eta nnuti- 
lek elkarrekin, eta neskek edo nnu- 
tilek t)akarrik egin dituzten jokuak 
ezberdindu behar dira; nesken jo- 
kuak askoz intelektualagoak izan 
ohi dira, rrujtilenak bortitzenak 
izan direlarik; eta, neskek mutilek 
baino haboro laketu omen dute 
kantak, esaldi bereziak. formu
lak. kantilenak, ...-4iaur folkkxea 
bera— behar izan dituzten jokue- 
kin,

Egun. haur jokuak krisi latz 
gogor baten barruan murgiltzen 
dira. Askok telebistari egotzi dk>> 
te errua. beste zenbaitek leku 
ezari (ez da oroit behar gizarte 
hirlkoi batetan bizi direla Euskal 
Herriko haur ia gehientsuenak), 
eta, azkenik. Ikerlari sakonenek 
lan ohituren aldaketari esker 
azaltzen dute gakoa (berriro ere, 
kultura herrikoi eta kalekoiaren 
arteko lehia. azken finean, lan

ohitura^ aldatu dituen iraultza in
dustriala berak eragindako ondo- 
rk>a). Honekin batera, presta- 
kuntzaren garrantzia haunditu 
da, eta eskola orohartzaile bihur
tu zaigu; umeek jada ez dute as- 
tirik jolasteko (klaseak bukatu eta 
gero korrika ta presaka abiatzen 
dira inglesaren ikastera. judoan 
arltzera. edo sinpleki. beren etxera 
ikastera hamabi urterekini). Eta 
hau nahikoa ez bailitz, gure Eus
kal Herrian beste arazo haundi 
baten aurrean gaude: euskara- 
ren egoera. Haurrak ez dute, egi
ten dutenean, euskaraz jolasten; 
hor>ekin ahozkotasunean behar 
den transmisioaren etena hagi- 
tzen da.

Jokuen osagai garrantzitsu 
bat hitzak dira. Egia 68a, sortzen 
garenetik hitzekin jostatzen dugu 
—zer dira bestenaz amak kanta- 
tzen dizkigun haur-kanta guziak 
jokuak baino?— Honetaz oso ele 
interesgarriak dakarzkigu Bravo 
Villasante ikerlari espaAoiak; zu- 
zenean eta itzuli barik hartuko di
tut zenbait pasarte:

’ ...Loe juegos de lot níAot ton 
nxiy variados y van acompafla- 
dos del folkkxe infantil nquWno: 
es decir, de paiabras rimadas 
que 86 profieren al tiempo que 
se luega. (...) 0 )uego sm toda 
esta retahila folklórica, serta inv 
perisable. Porque el folkkxe, en 
este cato, tiene algo de conjuro 
propiciatono. Como en casi to
dos k» juegos, del mismo modo 
que tot cuentos populares, el



folklore infantil se vale de fórmu
las finales. (...) se podráin citar 
muchos ejemplos de folklore de 
las fórmulas de echar a suertes. 
A milas que más me gustan son 
las fórmulas onomatc^yicas, 
absurdas, porque allí está todo el 
poder juguetón de la palabra. 
{...) Los juegos‘de corro son k>s 
que tienen una mayor relación 
con el folkkxe. Todos tos c c m t o s , 

todas las ruedas van acompafta- 
das de una canción. Por k) tanto, 
es juego, folkkxe y música. En 
otras manlfestackxies del juego 
basta con el sorisonete. Muy co
nocida por ser la más común y 
ser>cilla es la canción del corro 
de ia patata. (...) El folklore, ya 
henx>s dk:ho, era oral, y así ha 
llegado hasta nosotros, como la 
mayor parte de los cuentos po
pulares. El folkk>re en su relación 
con el juego es un elemento di
dáctico de primera categoría. El 
niño se divierte y aprende. (...) 
Los trabalenguas ĉ smo juego 
n>ejofan y perfeccionan la dic
ción. Puede decirse que no tiene 
problemas, cuando un niño pue
de decir de corrido. (...) El juego 
de las adivinanzas viene de anti
guo. (...) Todos tos juegos infanti
les o casi todos, van acompaña
dos del folkkxe, así conx) los pri- 
nrieros nxivimientos de los niOos. 
(...) El juego y el folklore han ido 
siempre unidos en amx>nk>so y 
acordado movimiento. Me alegro 
mucho que el folklore pueda ser 
corisklerado como un juguete 
maraviltoso y necesark)..."

Guk ezagutu izan ditugun jo- 
kuak, eta Euskal Herriko inguru-

nean zehazki. gureak izan baili* 
ran jo ditzakegu. kontutan hartu 
gabe, antropologia beraren bes- 
te zenbait alderdietan bezalaxe. 
eta folklorea kasurik nabarmeno 
na, maila bera batetan aztertu 
behar direla afera guzi hauek, 
Europako kulturaren barnean be- 
deren. Ezagunak dira joku ba* 
tzuen agerraldiak kontinente 
osoan —hala nola, tortoloxoak, 
kanikak,...— bainan aipagarriena 
gerta daitekeena erderaz cuna 
deiturikoa da. Joku hau aintzina
ko gizarte ehiztari ia gehienetan 
agertzen da, iduri sinboliko ez
berdinak erakutsiz, eta manten
du egin da gure gizarte indus- 
trialeraino ailegatuz.

Arkaisnx» honekin batera. ta
bu ideia kausi daiteke: beti zen
bait gauza galerazita egon dira, 
esaterako zuhaitzetara igo Do- 
niane egunean, beste sexuaren 
jokuetara Iblli. edo. besterik ga
be, suarekin jolastu. Mau dena 
erraz azal daiteke erlijloak izan 
duen eragina kontutan hartu ez
kero. Horretarako arront egokiak 
deritzazkit, lehenago aipatutako 
Carmen Viliasanteren pasarte 
hauek;

‘En tos orígenes de ia literatura 
infantil se observaba una fuerte 
influencia pedagógica nrxxaliza* 
dora y religiosa. Los primeros li
bros que leyeron tos nifíos fueron 
cátones y catecrsnros, que con
tenían el abecedark), tos diez 
mandamientos, tos himnos, el 
credo, el regina, el pater noster,



y el ave Marta. (...) Las primeras 
palabras dei niño cristiano, eran 
las oraciones: oraciones al levan
tarse y al acostarse, que han pa
sado a enriquecer el variado 
folklore infantil. Eran oracior>es ri
madas, s e n c i l l a s .  e le r T > e n ta le s .  

que todos cxxiocemos. (...) En 
este riquísimo folkkxe infantil, las 
fórmulas propiciatorias rmichas 
veces son de caráct^ religk>80. 
(...) Hasta en las canciones de 
corro hay algurias que hacen re- 
ferericias a las vidas de santas. 
(...) Por k> tanto, hasta en el folk- 
k>re infantil hay una rk:a veta reli
giosa que impregna la vida del 
níAocristiarK).“

Halaz ere. ezin da er1ijk>zko 
zentzu guzti hau kristau zeran 
utzi besterik gabe, eta gorago ai
patu den arkaismoarekin batera. 
aintzinako sineskeria eta ohíturen 
hatzak ediren daitezke nonnahi 
urne kanten barruan. Benetako 
arrazoi batetan oinarriturik ote 
dagoenentz zalantzarekin. dela- 
ko garai zehatz batzutan umeek 
berreskuratzen dute ahantzirik 
zeuzkaten zenbait joku. Halako 
periodizitatea, gauzak behar di
tuzten jokuekin jazo da batik bat 
—kanikak. xiba,...— eta gehiene
tan ere bortiztasuna edo indarra 
berezitasun bezala erakusten 
duteriekin —kiroitzat jo ditzake- 
gunak hain zuzen ere—. Halako 
jokuen agerraldiak azaitzeko era- 
bit daitekeen erizpide bat udako 
joku2ik eta neguko jokuak daude- 
la esatea da. Halako banaketa

ez litzakete bat ere arbitrarioa 
izanen gainera. eta erat>at loturík 
doake formula magiko eta mete- 
reok>gikoen ataletan agertzen di
ren egutegi zaharra eta dentXKa 
banatzeko aintzinean zeuden si- 
niskeriekin.

Hau esanda, zilegia daiteke 
etorkiz mintzatzea, edo behin
tzat, proposatu den itumren ba
tez haurren jokuetan erabiltzen 
diren kanta eta esaldiei bunjz. 
Nonbait esan da haurren kantak 
helduek asmatutakoak direla be- 
rarentzako, beren entretenigarri 
noizbait sortuak, eta geroxeago. 
helduek baztertu dituztenean. 
umeek berentzako hartu dituzte 
berriro, haiek dakiten moduan. 
eta gaur arte niantenduz haien 
solasgarri lehenagokoan hel- 
duentzat ziren (egez. Horregatik 
agian, ume jokuen mundu abe
rats hau helduen kulturaren Ispilu 
bat da, eta gizarteak eta kulturak 
aitzina jotzen duten helnean al- 
datzen dira era. Halaz ere haur 
jokuak badauka bere t>erea den 
zerbait, hau da, bere joera ludl- 
koa, helduek beren aû azoekin 
ahaztu duten zert^ait.

Jokuari buruzko gogoeta guz
ti hauek mamitu ostean, pasa 
gaitezen la^ h o n ^ helburu mu- 
gatuetara. Ondo geratu den be
zalaxe, haur jokuen osagai ga
rrantzitsu bat diren hitz guzi ho- 
riek atal honen ctxpus berezia 
ditugu. Bilketa lana ez da hasiera 
batetan gustatuko litzaidakeen



moduan bat ere erraza izan. Bi!' 
dumarik handiena egin duena 
Azkue bera daukagu bere Eus- 
kalemaren Jakintza liburuan. bai- 
nan lekeitiarrak jasotzen zituenak 
ez ziren ume kantak baino, eta 
hórrela kantilenak berez ez dira 
agertzen. Apika Vinson ikerlaria 
izan zen hobekien erakutsi zuen 
kantilenaren kontzeptua, baina 
berak eskaini zituen adibideak 
benetan urriak ziren. Geroxeago 
Lekuona jauna datorkigu bere 
haur kantei buruzko zenbait lan- 
txoekin, benetan interesgarriak 
direnak, bainan ikerketa sistema- 
tiko baten eza nabaria erakusten 
dutenak.

Euskal literaturaren kritika eta 
ikerketa historikoen sorrera kon
tutan hartuz gero, ez da harritze- 
ko beste biltzaile garrantzizkoa 
ez edireitea, ondoko herrietan 
XVI mendetik jada halakorik da- 
goela. Ekarriko ditut, bitxeri gisa 
eta inolako beste asnriorik gabe, 
bitan jada aipatu dudan Carmen 
Bravo Villasanteren pasarte txiki 
bat, Gazteian ondu zen lehenen
go lanari buruzkoak;

’ Documento de vakx incalcula
ble para la literatura de tos sigkis 
XVI y XVII y, en general, para el 
conocimiento del niño en tiem
pos pasados, es el libro de Ro
drigo Caro (1537-1647) titulado 
Días geniales o lúdicos. Rodrigo 
Caro estudia los diferentes jue
gos de k)s níAos y su origen, que 
el cree hallar en todos tos juegos

romanos y griegos. El libro es in
teresantísimo y sus deducciones 
realmente acertadas y asombro
sas. Allí vemos de donde provie
nen tos cantares de los mucha
chos y venrjos nacer las famosas 
y mileriarias nanas (naenias) y la > 
cantinela arrulladora de lala lala. i 
Vemos también nacer las retahi
las orales de que tanto abusan 
k>s niAos. que hasta cierto punto 
podrían formar un capitulo espe
cial de literatura infantil de anóni
mos autores en colaboración con 
los mismos niAos. como la poe
sía tradicional que se transmite 
de boca en boca y va modificán
dose a to largo del camino, dan
do lugar a distintas variantes, así 
las retahilas de los juegos infanti
les llegan hasta nosotros en nu
merosas y raras versiories."

Beraz, eta besterik bage, ha
siko naiz 246 joku, kanta edo 
kantilena hauek aztertzen. Eus
kal haurren kantagintza ikertu 
duen bakarretako bat, gorago 
esan dudan bezala, Manuel Le
kuona dugu. Honen ustez. hiru 
ziren ume kantak definitzen di
tuzten osagai funtsezkoenak: 
dantza, musika eta hitzak:

“El niAo no recita sus poemas, 
los canta, y al canto aAade ade
más. por k) menos un rr>ovimien- 
to espontaneo del cuerpo. Asi lo 
hace siempre, hasta en el apren
dizaje del padre nuestro y la mis- 
rr>a tabla de multiplicar. De ahí la 
definción que podemos dar: la 
canción infantil es el solaz por 
excelencia del niAo. a base de 
palabras, melodía y gesto."



Halere. gure ikerlari handiak 
elernentu garrantzitsu bat aipatu 
barik uzten du bere definizio ho
netan. hau da, zentzu magikoa, 
kantiiena edo formula guzien 
osagai funtsezkoa. Bada magi- 
kotasuna dei dezakegun zera 
bat haurren formula guzti haue
tan, berezi bereziak egiten di
tuen zerbait alegia. Bal aditzik 
gabeko morfología bati esker, 
bai erritmo markatu bati, edota 
bai lexiko berezi bati, haurren 
kantiiena hauek erakusten duten 
itxura misterioaren barruan koka 
ditzakegu. Eta misterio hau, az
ken finean, ez da morfologiak, 
erritmoak edo lexikoak sortu du
ten zerbait, baizik eta berezko- 
tzat )o dezakegun zerbait, eta 
morfologia eta beste zera guzti 
horiek, magikotasun misteriotsu 
horren ondorio zuzenak t>esterik 
gabe badira.

Arazo honetaz zera da On 
Manuel Lekuonak dioskuna:

‘La ídeok>g(a del niño, como la 
del hombre primitivo, se rr>ece en 
un ambiente completamente sa
turado de un rDodo de espíritu de 
magia y misterk). En todas sus 
manifestackxies y producck>ne8 
coricede una importar̂ cia extra
ña a ciertos eíernentos. corrv) el 
número tres, etc.,.".

Z»nbakiak
Numeroak, betiere. zenbait 

kultura zaharretan garrantzi han
dia izan dute. Hau aisa ikus dai-

teke Biblloa osoan zehar hiru. 
zazpi edota beste zenbakiekin. 
Zeltek ere bere zenbaki bereziak 
bazeuzkaten. Gai honetaz hórre
la dio Caltlln Matthews ikerlarl- 
muslkalarlak:

*En la numerok)gla celta, el rM> 
mero tres era sagrado, así como 
su cuadrada, el nueve. Una de 
las características comunes del 
mundo celta es la importancia 
que se da a las triplicidades. Las 
diosas fonnan grupos de tres. 
Las Tríadas Qalesas conservan 
las tradrciones por medio de gru
pos breves y mnerTxXécnicos de 
tres datos, a paiVir de k)6 cuales 
un bardo podia presentar varios 
relatos completos *

Hitz hauetan oso datu Interes- 
garrí bat kausitzen dugu, hots, 
mnenx)tekniarekln eriazionatzen 
dena. Zenbakiak izan daitezke. 
besterik gabe. gauzak oroitzeko 
teknika bat, eta hortik, kontura- 
tzeke. eta t^elaunaldlak pasa 
ahala, zentzu misteriotsu t>at har- 
tuz, formula magializatzen da. 
Euskal formuletan, eta Lekuona- 
ren ustez, zenbaki berezia hama’ 
bia da. eta hamairurik jada ez da 
agertzen. Galnera. oso nom^aía 
ohi da bederatzitik zenbatzea. 
Erabideak arruntenak bai goltik 
behera, hau da, hamabitik bate
ra, eta joan-etorh bidea. hau da, 
batetik hartiablra eta hamabitik 
batera, izan dira. Halaz ere, hau 
nabarmenagoa jazotzen da for
mula taumaturgiko batekin, glrgl-



lak sendatzeko erabiltzen dena- 
rekin alegia, aurreko atalean 
agertzen den bezalaxe.

Ikus dezagun orain, formulek 
zer ezaugarriak erakusten dituz
ten eta Lekuonak esandakoare- 
kin bat egiten dutenentz. Interes- 
garrienak Baga-biga motatakoak 
ditugu apika, hain ezagunak ger
tatzen direnak, ez bakarrik hau
rren artean, baizik eta helduen 
munduan ere. zenbait kantalari 
esKer beharbada.

Hauexek ditugu bildutako 
zenbait adibide: Baga, biga, hi
ga, faga, ÍDega, sega, zagi, zogi, 
bela, arma, zamuka, zamabi; Ba
ga, biga, higa, faga, boga. sega, 
zahi, zohi, bele, harma, zixpa, ti
ro, punp; Baga. biga, higa, laga, 
bosga, seiga, zahi, zohi. befe, ar
ma. tiro, punp; Baga, biga, hiru- 
ga, laga. boga, sega, zapa, zo- 
tza, beatza, motza, errotari kas- 
kar motza: Baga, biga, hiruga, 
lauga, bosa, sea, sapa, zoka, 
berakatza. tronpa. Halarik ere, 
eta beste aldaerekin, askoz ko- 
puru zabalago bat osa daiteke. 
Gainera, eremu guztiz zabala da 
formula hauen eskenatoki, ia. 
Euskal Herri osoa delarik.

Lehendabiziko formula —Ba
ga. biga, higa, laga. boga, sega, 
zagi, zogi, bela, arma, zamuka, 
zamabi— argi ta garbi, eta beste 
kanp>oko elementurik erakutsi ga
be, batetik hamabira doazen 
zenbakien urrenkerarekin sortua 
da;

bat................... ...baga
bi (btda).......... ...biga
hiru(hirur)....... ...higa
lau (laur).......... ...laga
bost(bortz)..... ...boga
sei................... ...sega
zazpi............... ...zagi
zortzi............... ...zogi
bederatzi......... ...bela
hamar.............. ...arma
hamaika.......... ...zamuka
hamabi............ ...zamabi

Beraz. formula hau bat letorke 
Lekuonak esandakoarekin hein 
handi batean, hamabi zenbakiari 
dagokionez behintzat. Halaz ere 
urrenkera behetik gora doa. eta 
ez Lekuonak esaten zuen beza
laxe.

Beste formuletan. zenbatzea 
nahiko argi dugu, zazpi zenbaki- 
raino bederen —Baga, biga, hi
ga, laga. boga, sega....: Baga, 
biga, higa, laga. bosga, seiga,...: 
Baga, biga, hiruga, laga. boga, 
sega,...: Baga, biga, hiruga, la
ga. boga, sega....—, baina zen- 
baki honetatik gauzak aldatzen 
doaz; batzutan erraz igar daiteke 
zein zenbaki dagoen azpian. bai- 
nan besteetan desitxuratze oso 
handia suertatzen da. edo beste
rik gabe, zenbakia beste hitz ba- 
tek ordezkatzen du.

Lekuonarentzat, zenbait for- 
muletan agertzen dena zera da; 
zortzi beleen ehiza prozesua era
ban estilizaturik; Poema descrip
tivo de una caza de cuervos en 
el que se deforman los nombre



de los numerates hasta reducir
los a la categoría de una verda
dera jerga. Nik ez nerrake hau 
gezurra deia. bainan arraro xa- 
mar deritzat umeen baitan hala
ko ideiarik aurkitzea. Bestetik 
ere, hagitzen diren atdaira guz- 
tietan ia ezinezkoa da haiako in- 
terpretaziorik gauzatzea. Esate
ko, formula t)atzutan bederatzi 
zenbakiari dagozkion aldairak 
behatza eta berakatza ditugu, 
bederatzitik ez hain urrun, nahiz 
esanahi propiof izan.

Badira beste formulak Ínteres- 
garriak suerta dakizkigunak; Hiru 
hiru sei, hiru bederatzi. hamar 
hemeretzi. batekin hogei. bule 
bat, t:>egiak itsututa bule bat: Hiru 
ta hiru sei, hiru t>ederatzi. hamar 
hemeretzi. bat hogei. kixkili ta 
mixkili, hirurogei: Hiru ta hinj sei. 
hinj bederatzi. hamar hemeretzi. 
bat hogei. bostehun, sei milla, 
atxuketa billa, ku-ku. Hiruretan. 
gehiketa prozesu baten aurrean 
geundeke: 3 + 3 s 6  + 3 * 9  + 
10 *  19 + 1 =20.  Gainera, 60 
zenbakia daukagu, 500 eta 
6.000. Beraz, zeltentzako sakra- 
tua omen zen hiru zenbakia bere 
anizkoltzak diren beste zenba- 
kiekin batera.

Bestetan 5-6-7 seriea dauka
gu: Sariak iraungi, bost liburu. 
sei aingeru. zazpi zilar kurutze, 
gero Santa Kurutze, 4-5: Xanki 
manki. manki buztanki, Josemari 
barabiri, lau anka ta tx)st belarrr, 
bestela, lau zenbakia da hiru al-

diz errepikatzen dena: Bapk) lau 
lau lau, xaguxarrak janik ñau, ze- 
ruetako alkate, lepoa todi, ta zan- 
koa me/re, preso sartu rrnu. 5-4-2 
zenbakien errenkada: Arralando 
lando, marikita buskando, zinko 
konpañia. hemen gatoz lau, kan- 
pae ¡oten bi. ematzu limosnia. 
jangoikuagatik Ez da ziurra zen- 
baki hauek esanahi n^agiko bere- 
zirik dutenik, lau eta tx>st zenba
kien agerraldiak hain ugariak iza
nik ere. Bestaldetik, bai kontutan 
hartzekoa dela errima lortzeko 
zein zenbakia hartzen den, eta 
hórrela misterioa bila daiteke na
hi bada, baina zentzu nr>agikoa 
funts gabekoa litzateke. Esateko 
aipatutako lau eta ñau: hamaiau 
eta ñau, lau eta hair, edo lau eta 
dau.

Dena den, egia da orain aipa
tu ditudan formuletan sarrera be- 
reziak daudeta zenbakiez osatu- 
rik: Bat, bi. hirur, lau, hamar, ha- 
malau. aitak saldu ñau, amak 
erosi ñau, Biltx)ko alkate zarrak 
preso sartu ñau: Bat, bi. hiru. lau. 
sagú zaharrak jango al hau: ‘Bat 
eta bi, hiru eta lau. Txominek an- 
drea falta dau, horma zuloan to- 
patu dau. zirrike zirrike atera 
dau, lizibe ontzian beratu dau, 
laba gainean ziketu dau. elizara 
doala elizara doala. kakarralduak 
bildurtu dau, baina hala ere nik 
ez nuke esango magikotasun t>e- 
reziriz dagoenik prozedura haue
tan.

Beste prozedura arrunt bat



hauxe dugu: Bat txardina, bi 
txardina. gorekema bazkua xina, 
urzo txuriak elizara, urzo beitak 
ebumeara, xera xera xera, la 
cuaresma fuera, entre la carnal, 
sale el abadexal; Bonbolon bat 
eta bonbolon bi sailekoak. Hau 
da, bat eta bi, eta erabide hone
tan bai atxeki daitekeela hatz 
magikoren bat. Beraz, hau dena 
ikusita, zera esan daiteke zenba- 
kien erabilerari buruz euskal hau
rren kantilenetan: magikotasun 
t>erezi bat bada zenbatze urren- 
kera desitxuratze horietan, Baga- 
biga deitu horietan, baina ez da
go arrazoi nahiko honetaz kanpo 
beste zenbakiren batetan magi
kotasun hori dagoela esateko.

Akordioa:
•liminatzeko errondak:

Joku bakoitza hautatze modu 
batekin lotuta agertzen da. Oso 
nórmala izan da Euskal Herria 
osoan anketara egitea —estera- 
ko futbolean aritzerakoan—, bai
na oso normalak izan dira formu
len bidez egindakoak ere.

Haur formula hauek umeei 
gauzak demokratikoki egiten era
kusten diete, eritzi asko dire- 
nean, gauzak arbitraiez egiten 
erakusten die. suertearen arbi
traiez. Suertea kantak erabaki
tzen du. eta umeak errespeta- 
tzen du suerte hau, paktu edo 
akordio bat baiiitzan. Beraz. kan
ta erabakitzen duen neurrian. ar- 
bitroa da, eta umeak errespeta-

tzen du. Eta umeak errespeta- 
tzen du kantiiena erabat magikoa 
delako, eta hauts ezin daitekeen 
zerbait delako. Kantilenaren in
darra eta boterea bere itxura 
misteriotsuan datza, eta hauxe 
lortzeko, desitxuraketa behar da, 
Lekuonak deitu estilizazioa

Formula hauek orden logiko 
gabeko hitz eta esaldiak dira ge
hienetan, eta denen erdian jar
tzen zen mutiko edo neskato ba
tek esaten zituen. Hitz edo silaba 
bakoitzeko hatzamarraz mutiko 
edo neskato bat seinalatzen 
zuen ordena jarraituz. Formula
ren azkenengo hitza tokatzen zi- 
tzaiona jokorako izendatu edo 
baztertu egiten zen.

Normalean, horrelako formu
lak egokiak dira ezkutaketan mo- 
tatako jokuetan ñor geratuko den 
jakiteko. Hauxe litzateke joku ba
ten aurrean egiten den beste jo
ku berezi bat. Vinsonek fórmulas 
de eliminación deitura erabiltzen 
du, baina, agian, Dunypétréren 
lantxoa da hobekien azaltzen 
duena: Akerra burdu burdu. erra- 
pean llollo, adarretan osto, pin 
pan larrera. Ardoila mardoila. 
kinkuran kin. portera ziria. porte
ra min, xera, mera, kirun karun 
plet, Arla maria, kinkonkin. por
tan zela, portan min. arraxinalet. 
marraxinalet. segeren megeren, 
kirun karun plet. Arrijola bríjola, 
etxala kamala. bikto biktoria. 
bringun brangun. plixt, Atxa mi- 
txa zilarra, joan joan oilarra. ardi



beltza bilara. o pitxon, biribitton, 
txin txan txon. Benedise bra. Kar
iös de libra, txutxupeta txutxupe- 
ta. bustamariteba. kaloderDibra. 
Dona dona kator)a. kide lurden 
manzana, tuturupe tutunipe. 
nuet>e San Andres. Dona dona 
katona, luki murdi manzana, pio 
pian gaña. k>re loren gaña, aste- 
riko . zinko. riko riko. kuatro. ba- 
rrentxe, berritxo. borrotx. fuera, 
Dona dona katona. sutondoan ai- 
tona. lepotik t>ehera kuttuna, ir- 
ten kanpora neska edo mutil 
ttunttuna, Don don t)eledon. be- 
ledongo eliza, zazpi gizon dan- 
tzan, bi mozkor. bi mozkor. nahi 
duena. nahi duena. kan po ra. 
Don don don, bera bera baña, 
kuatro rios ke ai en Frantzia. arre 
matxube, arre mandutDe. don 
don d(Xi. ke se salga usted. Don 
don don, irten sakati, fuera. Don 
don kandel, t>arrk)la barrkylá. 
plixt. Don don kikelabon. saltsa 
buka. esla buka. buka madre, 
saltsa bon. likan likan tortolikan. 
bran brutx. Ferrela merrela. go- 
porra mokorra. xikitun xakatun. 
fuera, Gaztaina gora t>ehera. txi- 
kiti txakutu fuera. Haría maria, kin 
kuan kin. portan zela, orlan min. 
arritxinalet. segere. megere, ki- 
run, karun. pek. Harriola marrk)- 
la. orratxa zorrotza, xixta gaitza. 
han txarra. tira bira, zirrin zarran, 
eta zart. Kañi kañibeta. zillarra 
papillonetan. zillararebon. harri- 
keta. miñoneta. enterrabona. po- 
nalapona. erregerengana. txiri- 
miriharka. txikit edo ponp. Ruxe

muxe. erróte kabe, tore biene, 
kox, Therrela. merrela. kin kuan 
kin. portan zela, portan zela, por
tan min. karru. siñu, miñu. let, 
Txibirikun. txibirikan, txibirikuri, 
kuri. fa, txibirikuri, kuri. fuera, sal- 
t>a fuera. Txintxina mintxina, sua- 
ra bart^ra txikitiena. gaztaña go
ra, gaztaña bera. txukulu txakutu 
fuera. Txirristi mirristi, gerrena, 
plata, olk) zopa, kin salda, urrup 
edo klik, Unin dalin. danbolin. 
eper zatuko balendrin. erradura 
tiorradura. Mix. klaux, fuera. Xe- 
dera mederà, gohora t>ehera, 
harat hunat, zoko moko, paso. 
bora, punpa, ¡o.

Formula motoroologNioaki
Haurren siniskerien barnear\ 

ere zenbait animaliek beren le
kua izan dute. Oso arruntak ger- 
ta dakizkiguke rT>arraskiloekin 
egindako j^uak, baina Euskal 
Herri osoan zabalduenak kattalin 
gorrlekin egindakoak dira nihola- 
ko zalantzarik gabe. Normaiean 
zomorro hauekin egiten dena ze
ra da: eskuan hartzen ziren eta 
forniula esaten zitzaien. orduan 
putz egin ta gero hegalez aide 
egiten bazuten, eguraidi ona 
egingo zuen, aitzitik, lurrera 
erortzen baziren, orduan euria 
ekarriko zuen: Andere kota gorn, 
bihar ekhi ala ebri? Ekhi balin ba
da. hegalta hadi, ebri balin bada, 
zaparta hadi; Kattalin gorn, bihar 
gure atarían iduzki iduzki; Katta
lin gorri: egun iguzki. bihar eurí; 
Kattalin gorrí. gorri, gorrif Fla, fía.



fia!; Maria gona gorri. bihar 
eguzki etzi euri; Mari gorringo. 
zuri gorringo. eguraldi txarra egi
ten badezu, labe gorian sartuko. 
eguraldi ederra egiten badezu, 
kutxa ederrean gordeko; Matxin- 
gorringo matxingorringo. bihar 
euzki ala euri egingo?; Txipilota 
gona gorri, bihar eguzki ala eu
ri?. eta bigarrenez agindua eta 
baldintza-konjuroa —egun iguzki 
bihar euri; eguraldi txarra egiten 
badezu. labe gorian sartuko—.

Carmen Bravo Villasantek ka- 
ttalin gorriekin jokuak ere aipa- 
tzen dizkigu. baina ez asmo me- 
tereologikoekin; Mariquita de 
Dios, cuéntame los dedos, y  vete 
con Dios.

Aho*korapiloak:

Carmen Bravo Villasantek on
gi zioen bezalaxe. ume batek se- 
gituan eta gelditu gabe ahokora- 
pilo bat esateko gauza denean, 
ezin da esan arazoak dituenik. 
Eta hala dirudi. Ahokorapiloak, 
Iehenengo begirada batetan, jo- 
ku bat besterik ez du ematen, 
baina hobeki so egin ostean, bi 
aide bereziak ikus daitezke bere 
baitan. Aide batetik froga edo 
gainditu beharreko zailtasuna 
daukagu; honek eragiten dio 
haurrari. Bestaldetik, zentzu ma
gikoa ere igar daiteke nonbait, 
agian zailtasun horrekin erlazio- 
naturik. Zailtasun hau fonetikoa 
da funtsean, eta ahokorapiloek 
erakusten dituzten kontzeptuak

ez dira orokorrean garrantziz- 
koak magikotasunaren aldetik, 
nahiz eta hain arruntak izan ake- 
rraren agerraldiak; Aitaren kapa 
aikipean; Akerrak adarrak oke- 
rrak ditu; Aikipean kapa. kapa al~ 
kipean; Arre horra, aurrean 
arraioa; Aurten gure ortuan artoa 
berde erne da; Beleak berreaga- 
ra zerbait daroa. badaroa, berea 
daroa, baba errean ahoan daroa; 
Eztot ikusi Akerreneko akerra be~ 
zain adarrak okerrak dituen aker 
aldar okerrik; Ikusi xut aker oker. 
adar makar okerrik, bi^ia etxut 
ikusi Lakarreko aker c^er adar 
makerra bezain ederrik; Iputz 
apezak ñapar istupez atorra, ña
par apezak iputx istupez atorra; 
Juanikotxu, akerra Matarrepeiko 
aker adar okerragorik eztot nik 
ikusi; Kanbon palangak pagoz; 
Martin akerra makerrakoren aker 
adar okerra baino akerrik okerrik 
ez dut ikusi nik; Olagarroaren 
erro errea larra errean gora; Frai
learen kapa. kapeleran bost ba
da garau; Solo barriko artoaren 
orriaren gorria.

Txulubitak agítako formulak:
Agían ez dira anitz rriota ho

netako dauden formulak, bainan 
hala ere egokia deritzat muitzo 
apartekotzat jotzea beste hiz- 
kuntzetan ere duten isladapena- 
rengatik; Pipite, azken txulubite; 
Tinter lanter, inen daiat xirula, 
hail ekarrak adarra, legun eta xu- 
xena, zertaz? leizar laida pollitaz, 
xirula mirula kantari, balinbahiz



izerdi, krisk krask, atera hadi; 
Txulubitario konpfetario, barbera- 
ren uzkara. dotorearen ezteia, 
kuku bi kuku bi. kuplapean sar 
hadi. ezin elkiz leher hadi ta za
paría hadi; Xirula mirula kantari. 
balint^hiz izerdi. krisk krask ate
ra hadi.

Umeek, lehengo gizartean 
behintzat, kale zein baserrian 
gainera, eurek egindako jostai* 
luak bakarrik ezagutzen zituzten, 
eta horretarako baliagarria izan 
zitekeen edozein gauza erabil
tzen zuten. Jostailua. gaur eza
gutzen den moduan guztiz arra- 
roa zen; gaur egun joku baterako 
balio duten jostailuak dira nagu
si, lehenagokoan aldiz. jokua jos- 
tailuaren gainetik zegoen. eta no
ianahi ere jokurako tresna bat 
besterik ez zen jostailua. Gutxi 
mekanizaturiko gizarte batetan. 
jostailuak egitea bera ere joku bi
hurtzen zen.

Doinu tresnek toki apartekoa 
merezi dute. Udaberrian ekiten 
zitzaion ekintza honi. Mota asko- 
tako istrumentuak izan dira 
umeek egin dituztenak. Muxika 
hezurrekin txistu antzeko zerbait 
egiten zen harri batekin ondo 
igurtzi ezkero. Beste soinu tresna 
berezia Larraungo artzaiek egi
ten zuten, sunpriñu izenekoa, 
baina egiteko zailtasunarengatik 
seguraski. umeek bazterturik utzi 
izan dute. Zalantzarik gabe, 
unr>eek gehien egin duten soinu 
tresna txulubita izan da. Araban,

Anr>ezkoan, Larraunen, Zaraitzun, 
Urraulen, eta t>este zenbait toki
tan. Leku t:>akoitzean ua>eek for
mula berezi batzuetaz baliatzen 
ziren lizar edo txipu adarretatik 
azala aise kentzeko.

Carmen Bravo Villasantek ere 
formula hauetaz zerbait badakar- 
kigu:

'En la provincia de SantarKler, 
cuando los niños fabrican pitos y 
flautas de nogal, golpean con el 
mango de la navaja rftmicamente 
sobre el trozo de ramita y salmo
dian: Sal sal, pito sai. de la torre 
de nogal, suda sude, pata nxila, 
tú sudar, yo chiflar'. Violant y Si- 
morra Pirineoaren ikerlari harv 
diak bere El Pirineo español lan 
gotorrean zenbait formula ere |a- 
sotzen ditu Catalunya aldean hel
buru berberarako; 'Sona sona. 
xaramella. xaramella sona sona' 
edo “Saba saba pell de cabra, 
sabit sabit pell de cabrii, son son 
pell de bou, sabarás quan Deu 
volré".

iMiMtatik sorturiko formulak:

Formula hauek ez dute zentzu 
magiko garbi bat erakusten, eta 
joku bat t^esterik ez dute ematen. 
Halaz ere, zentzu misteriosu hori 
bila daiteke nolazbait, eta batez 
ere, oguzteko aukera egokia be
har dutelako, hau da. ezin dira 
edonoiz esan, zeren. aidez au
rretik. izen konlaetu hori esan be
har da. formula botatzeko. For
mula hauek herrietako formulen 
antzekotzat jo ditzakegu. baina



hauetan ez dago arrazoirik gau
za bat edo beste esateko. errima 
eta jokua ezpada. Hauexek tira
teke izenen inguruan sortzen den 
jakintza infantil bat: Andres man- 
dres, kolko bete tremes, harek 
janda gosez, soloak gora, soloak 
bera negarrez; Bartolome, burua 
lodi eta lepoa mehe; Domingo 
sekelan gorringo, moltsan kuku- 
so; Gilen. bihar hilen, etxi ehortzi- 
ren, etzidamu ahantziren; Jakes, 
koska bezain trukes, tresnak oro 
trebes; Manez, ipurditik minez, 
kaka ezin inez; Martin bonbil, 
errege ta sorgin, tipul eta gatza, 
Martin buru gaitza: Miguel aintzin 
edo gibel, nun nahitik ustel. Pello 
totolo, beti Io, eskuan bilo. Petan 
kakoletan, sarrak sudurra kakan, 
ta han atxikak zapan. Petan ta- 
rrapatan, gaitzak herrestan, kale- 
ria burustan.

Errepikapenak;

Errepikapena kantilena defi- 
nltzen duen ezaugarri garrantzi
tsu bat dugu. sarrera agertzen 
den legez. Haurren kantilenetan 
gainera errekurtso literariorik era- 
bitiena dela esatera ausartuko 
nintzateke. Mota askotako errepi- 
kapenak dira umeak erabiltzen 
dituenak bere jokuetan, eta beti 
ere magikotasun beharrezkoa 
lortzearren. Badira ere beste fak- 
toreak errepikapena bultzatzen 
dutenak. esaterako umeak duen 
muslkarekiko tratamendu berezia 
eta abar.

Kantilena askotan, hitz bat 
edo gehiago dira errepikatzen 
direnak besterik gabe. Xufrin xu- 
frinero, kattalin zartainero, ai- 
tzurren burua kontatu, amarrak 
ere laketu, ttur ttur, ttur ttur, ttur 
ttur, erraeran haurrak totoriko 
jartzen da edo Xufrin xufrinero, 
kattilu sartainero. aitzurrak diruak 
kontatu, hamarrak ere laketu. ia 
bada fijaría gaixoa, aitzinez gi- 
beleraino, ttur, ttur, ttur, ttur, ttur. 
ttur formutetan esaterako ttur hitz 
edo soinua sei aidiz eta jarraian 
errepikatzen da. Batzutan. erre
pikatzen den eleak esanahi bere
zia izan dezake: Ailargina mex- 
kondina kontan dela kontan kan- 
tinenan adibidez kontan dela 
kontan formak mezu garbi bat 
erakusten du eta helburu faktiti- 
boa litzateke. Besteetan. ez da
go halako helbururik eta hitz ma
gikoak lirateke: Intziri eta intziri, 
astoaren putza hiri. behiaren es- 
nia niri, zirri mirri.

Hala ere. normalena errepika
pen paralelistikoa genuke. Aita 
da ttunttun, ama da ttunttun, ala
ba hori ere ttunttun. guziak ttun
ttun izatekotan, senarra behar lu
ke ttunttuna. Ardoila mardoila, 
kinkuran kin. portera ziria, porte' 
ra min. xera mera, kirun karun 
plet, Baratzean aza, fera, fruto, 
zoaza. Baratiean porru. jan on- 
doren dolu. Baratzean perezilla, 
zaude isil. zaude isil. zaude isila. 
Don don, kikelabon, saltsa buka 
esla buka buka madre saltsa



bon, likan torto likan. bran tyutx. 
Eguen zuri, eguen baitz txakurra 
arrautza gainean datz, baItz 
tmltztxoa maisuarentzat, zuri zu- 
ritxoak geuretzat, Esku maingu. 
esku maingu ematen duena ze- 
ruala, ematen eztuena infemuala 
edo Txin txin txibirin. mafc//a- 
txuek, txan txin txiribin ekarten.

Beste aukera bat epanadipk>- 
sis izar) daiteke. Esaterako: Biíin 
boion, bilin bolon, urak darama 
zorroa, zorroarekin astoa. Son- 
boion bat eta bonbolon bi, bon- 
bolon urerat erori, erori bazen, 
erori, orduan etzuzun egarri, Bu- 
hamek badakite trikun trakun 
egiten, trikun trakun egin eta oi- 
laskoen ebasten, lupaireton lu- 
paireton, lupair lupair lupaireton. 
edo Kukumiku naparra, zertan 
zertan kandela, kandela bi ta la- 
rrosa, piru pinj pikote, jauna nun- 
dik zatozte. kalean gora kalean 
t>era. buru t>eltxaden alkate.

Haurren kantilenetan kausi 
daitekeen beste posibilítate bat 
hitz baten ohiartzuna da. Hórrela 
milaka formula sor daitezke. Gai- 
nera hau magikotasunarekin era- 
bat loturik dagerkigu. Nomnalean 
esanahi gabeko hitz bat izaten 
da erroa —kukutxu, therrella, 
txintxina— eta oso kasu gutxitan 
esanahi garbi bat dago: Andres- 
mandres, Elurra-melurra edo Xi- 
rula-mirula. Erro horretatik. desit
xuratze baten ondorioz beste hitz 
ezberdina sortzen da. lehendabi- 
zikoaren ohiartzuna dena. la oro

tan. forn^ularen sarrera dugu bi* 
kote hauek. hasiera markatzen 
duena, eta misteriotasunez bus* 
titzen du formula osoa.

Erabide hau oso erabilia da 
eliminatzeko errondetan. Hauek, 
gorako esan den iegez, paktu 
batzuk dira, unr>eek zintzoki 
errespetatzen dituztenak. eta for
mula hauek erabakitzen dutena 
ez da gainera txantxetako gauza 
haurrendako. Horregatik, hain 
forrmjla itxiak eta zentzugabe- 
koak dirudite, zentzugabekeria 
horren bidez lortzen saiatzen de
na zera dugu; hautaketa ona, eta 
hortarako hitz magikoak, hitz 
sakratuak. hitz bereziak t>ehar di
ra.

Bikote hauek gainera, musi- 
kaltasun nebaria erakusten dute, 
eta formularen zati garrantzitsu 
bat osatzen dute bukaerarekin 
batera. Eliminatzeko errondetan, 
azken hitzak ikaragarrizko ga
rrantzia dauka, zeren hori bera 
baita neska edo mutila hautatzen 
duena. Horregatik. hasierako bi* 
kotea luze sanriar bada, eta musi- 
kaltasunez blai badago, azken 
hitz hau OSO laburra, ozena eta 
garbia dugu; plet. xek. pek. 
plixk. fuera, zart. ponp. let, klik 
edo jo.

Errepikapena erritnioari era
bat loturik dago, eta t>eraz, baita 
musika eta dantzari ere. Dantza. 
askotan gorputzaren ibilera xu
me bat besterik ez da. Haurrak 
beti bere kantuari gorputzaren



mugimenduarekin laguntzen dio. 
Gainera, gorputzaren ibiltxo hori 
beti ere neurtua egin ohi dute. 
hau da. erritrrioarekin batera. 
Hau hórrela da haurrak erritmoa- 
ren sen haundi bat duelako.

Erritnx)a bi motatakoa izan 
daiteke. bai erritmo askatua, eta 
bai erritmo lotua. Haurrak biak 
erabiltzen ditu bere jokuetan. As
katua melodía bat ez dagoenean 
agertzen da, esaterako kantilena 
luzexketan. eliminatzeko erron- 
detan, otoitzetan...: eta lotua me
lodia bati atxekitzen zaionean. 
adibidez korroetako kantilenak 
eta beste joku bereziak beren 
kantekin.

Dantzari dagokionez, esan 
ere egin behar da nriodu askoz 
gauza daitekeela. Batzutan errit- 
nx)arekin baiera sortzen den ibi- 
lera soil hori bera dantzatzat har 
daiteke. Besteetan, jokua bera 
dantza batek osatzen du, eta adi
biderik garbienak korroak —Ala 
kinkirríñera ala samurrera, Joxe- 
pa plaza berriko. bira hadi beste 
aidera— eta sokekin egiten dire
nak —egun propioagoa litzateke 
gometaz mintzatzea— ditugu.

Musikarekin ere beste bi kon
tzeptu loturik daude. Aide bate
tik. magikotasuna hartzara ager
tzen zaigu: kantatzen dena sa- 
kratuagoa da errezitatzen dena 
baino; eta beste aldetik. teknika 
mnemoteknika bat izan daiteke 
—oroit bestenaz biderkatzeko 
taulak ikasteko kantatzen geni-

tuela—. nahiz eta zerbait berez- 
koa izan haurrrengan eta ez era- 
bili musika bere kantilena eta jo
kuak ikasteko teknika bat bezala 
konszienteki.

Estilizazioa;
Sarreran jakanik ikusi ahal 

izan da zer zioen Manuel Lekuo
nak berak deituriko poesia deco
rativa delakoari buruz. Halako 
zerbait ere errepikatzen du haur 
kantez izkiriaturik dituen bere ar
tikulu bat baino gehiagotan. Ho
na hemen pasarte batzuk laburki 
emanda:

‘De un modo completamente pa
recido. en una buena serie de 
cantos infantiles que todos he
mos cantado de niños, el lengua
je es también estilizado. Estos 
cantares están vaciados en un 
modo de hablar intencioriada- 
mente deformado hasta el punto 
de parecer, más bien que un len
guaje racional, un ingenioso jue
go de sílabas de puro entreteni
miento, o una cantilena sin senti
do y sin más apariencias que de 
un simple pretexto para cantar. 
Allí el dibujo se utiliza con ten
dencia de contenido significati
vo. algo puramente musical, uria 
serie de sonidos vistosos, brillan
tes, combinados con novedad y 
artificio sorprendente.
Al reflexionar antaño sobre tales 
cantares, y notar la deformación 
en sus palabras, soñamos algu
na vez en posibles ocultismos 
como de fórmulas mágicas. Hoy, 
mejor pensado el caso, creemos 
más bien hallarnos ante un feno-



meno de estilización debicto tan 
s6k> a imperativos de estética. 
No aseguranrx>s. con todo, que 
no se hayan aprovectiado estos 
procedimientos de estilización, 
en algunos casos, para mer>este- 
res de ocultisnx> y ciertas disci
plinas de arcano.
Debe decirse otro tanto de la po
sibilidad de que las deformacio
nes de paiabras procedan de la 
fK) inteligencia infantil. Esto ha
brá podido ocurrir en algunos 
cantares —sabemos que ocurre 
con los castellanos que caen en 
boca de los niños euskeldunes, y 
con los euskéricos que caen en 
boca de los castellanos—; pero 
es ésta una posibilidad a descar
tar conx) inadecuada para expli
car el fer>omeno en toda su am
plitud y como sujeto. p>or otra 
parte, a ciertas tendencias de in
terpretación acoTTKxJaticia que 
faltan radicalnr>ente en nuestro 
caso'.

DesiUuratze prozesua sor 
daiteke hitz baten desitxuraketa- 
rekin besterik gabe. Hauek hel- 
duek darabiltzaten hitzak berak 
lirateke, baina haurrek oguztera- 
koan aldatuta. Artikulazio orga- 
nuak garatu gabe dauzkate 
oraindik; herskari ahoztunak zai- 
legiak gertatzen dirá haur txikien- 
dako, eta horregatik ahozkabe- 
tzen dituzte: bapo>papo, go- 
xo>koxo. .. Horrez gainera, pala- 
talizazioa oso nórmala gertatzen 
da haiengan n>ñ, />//,
z>x, ts>tx, tz>tx,...— bi arra- 
zoiengatik: goxoagoa denez as*

koz musikalagoa gertatzen da. 
eta bestaldetik diminutibo gisara 
erabiltzen dute. Beste n>odu bat 
desitxuraketa gauzatzeko silaba 
baten errepikapena da, seigarren 
formulan esaterako ama>amuna. 
Honen adibideak baga biga sai- 
leko formula guziak lirateke edo, 
esaterako, Montxu M e ri, fosfai 
sisoferi, serr>ena ainolerí. montxu 
tribol. Esan daiteke halako exen- 
pluetan ez dela hitz bat desitxu- 
ratzen dena, esaldi osoa baizik.

Hitz baten kenketaren bitartez 
ere has daiteke. Lekuonarentza- 
ko xirristi-mirristi saileko kantile
nak atsalaskari baten deskriba- 
pena baino besterik ez dira, eta 
azaltzen du arazoa faltatzen di
ren hitz guztiak agertuko balira 
bukaerako esanahia goibelduta 
gera litekeela esanez. Nik ez dut 
uste horrenbesterako izanen de- 
nik, eta errazago bide da morfo- 
logiaren bidez hauxe bera azal- 
tzea. aditzen kenketa batean ba
tez ere oinarritzen den erabide 
bat baita. Bihoa beraz gerorako 
azaipen hau.

Arkaismo baten erabilera: hau 
da Lekuonak t>erak aipatzen 
duen erabide bat, probables 
perviverKias de un léxico piehis- 
tórico, en parte desaparecido 
del habla de los mayores, pero 
pertinazmente conservado en el 
de los niños...— baina ni ez na- 
go guziz ados bere planteamen- 
duarekin, zeren haurrei joku edo



kantak edo kantilenak irakasten 
dizkietenak pertsona helduak ere 
baitira eta arkaismo hauek ez di
ra helduen mintzairan nr̂ anterv 
tzen. Bestealdetik, haurrak ha- 
gitz berritzaileak dira, eta ez dute 
inoiako arazorik berritasun bat 
onartzeko. Aide hortatik helduak 
dira askoz kontserbatzaileak 
umeak baino. Mantendu diren 
kantak eta jokuak oso zaharrak 
izan daitezke. eta zenbait kasu- 
tan historiak berak azal ditzake 
egoera konkretu batetan sortuak 
direia esanez, baina horrek ez 
du arkaismoak egon beharko di
rela derrigorrez esan nahi. eta 
froga biiduman beran datza.

Erderakaden erabilpena; hau
xe bai dela benetan ikus daite
keen zerbait haurren kantilene
tan. eta oraintxe aipatu den be- 
rritzailetasun horrekin zuzenean 
erlazionaturlk. Erdarakaden era
bilpena ez da euskararen gale- 
ran oinarritu behar den gauza 
bat. eta erraz ikus daitekeen kan
tilena anitzetan, maileguak ez 
daude beti ere ongi jasota. Arra- 
zoihk garrantzitsuenak haurrak 
halako hitzak aukeratzeko bi dira 
batez ere; bata bitxitasuna. arra- 
roa dena baliozko behutzen da. 
eta primerako apaintzaile gerta
tzen zaio umeari; bestea magiko- 
tasuna, ezezaguna den unetik, 
misterlotsua iduri daiteke, eta ho
rregatik magikoa, badirudi hitz 
horrek gauza sakratu baten ba- 
lloa duela. Zenbait adibide: zinko

konpañia. etxa la kamala, beinte 
bonete, zapatón, tronpeta. man
zana, sakati fuera, melon, galle
ta. treinta, la damasei. le pópele 
popelu, kuloarroxa, tres sardinas 
y  un kapon, labalentzia, aki es
pañola prantzia, pone pone asi. 
kastillo, edo kometa.

Onomatopeiaren erabilera; 
auxe dugu estifízazioaren 'erabi- 
derik garrantzitsuenetariko bat, 
garrantzitsuena ezpada. eta hau 
hórrela da adierazten duen bizi- 
tasunarengatik. Haurrari izugarri 
gustatzen zalo onomatopeia eta 
bere kantilenetan asko erabiltzen 
du. Onomatopelak bi nr>otatakoak 
izan daitezke; badira zuzenak 
deitzen direnak —kikirriki—, eta 
zeharkakoak —hauek kontutan 
hartzen dute helduek ñola hitze- 
giten dute animaliekin esaterako 
aide aide idia deitzeko—; Akerra 
burdu burdu, errapean llollo. 
adarretan osto, pin pan larrera, 
Atsoa zirri zarra, errokan hasteko 
gogo tzarra. pinta erdia irauitzen 
du, atsein hartzen du bihotzean, 
Buhamek badakite trikun trakun 
egiten, trikun trakun egin eta oi- 
laskoak ebasten. lupairetn lupai- 
reton. lupair lupair lupaireton, 
Harriola marriola, orratza zorrot- 
za, xixta gaitza. hari tzarra. tira 
bira. zirrin zarran. eta zart. Katta
lin gorri gorri gorri, fia fía fia, Lan 
liraun lan liraun. Trilili ala tralala 
kantu guzien ama da, Uñeta 
txintxibirin kometa. Xirula mirula 
kantari edo Xotiak klik itxuri.



Euskal ForavtuLAKUNTZAREN h u r silts  baterako

Morfologia:
Badira haurren formulak bere

ziak egiten dituzten bi ezaugarri 
garrantzitsuak batez ere. laburta- 
suna eta aditzen eza elegia.

Jakina da formulen neurria 
oso iuzea ezin dela izan, eta 
haurren kantekin harremana izan 
dezaketeen zerbait izanik, ez di> 
ra kanta bat espreski. Kantiiena 
bat definitzen duen zerbait erre
pikapena baldin bada, bi ele- 
mentu berdin edo antzezkoez 
osatutako zerbait izan beharko 
da. Halaz ere, ez da egia hau- 
rrek erebiitzen dituzten formula 
guzien artean ez dagoela eie- 
mentu bakarrez osatuhkorik. Ba
dira zenbait hitz bakarreko for
mulak. Egia da hauek ez direía 
kantilenak berez. baina formulen 
bilduma batean ez dira inoiaz 
ere soberan. Badira mota hone
tako askoz formula haboro, eta 
agian interesgarrienak tortoloxe- 
kin jolasteko erabiltzen direnak 
ditugu. Joku honen aidairak bizi- 
ki ugariak dira, eta t>ere zabalera 
arras handia dugu, Europa 
osoan beste, munduko herri za
har anitzetan ere normalak iza
nik. Angel Irigaray duela jada na
hiko urte mintzo zitzaigun joku 
hontaz. CEEN aldizkariaren hiru
garren zenbaklan hain zuzen 
ere. Berak jasotako formulen ar
tean, hitz bakarreko dexente ere 
badira; kiskotx, almandotx, uñe
ta. atrasas, akuartas,...

Laburtasun honek badu zer- 
gatiren bat eta ez da ahatiko

gauza. Lehenbiziko airazoi bat, 
eta guziz k>gikoa mnemotektikoa 
dugu. Umearentzat errazago da 
formula labur bat ikastea luze bat 
baino, eta beharrezkoa izanez 
gero, errepikatuko du behin eta 
bemro. baina sekula ez du for
mula luze luze luze bat ikasiko. 
Gainera, errepikapenarekin mu- 
sikaltasuna eta magikotasuna 
errazago surtuko du. Esanahia 
eta zentzua ez da gehixegi kez- 
katzen duen gauza, eta luzaro 
egoteak formula bat kantatzen 
asper dezake haurra.

Aditzen eza beste ezaugarri 
garrantzitsu bat gertatzen da 
haurren formuletan. Aditzak ez 
agertzean, kontzeptuak dira es- 
kaintzen direnak batik bat, zer
bait abstraktoa, estilizatua, berifi- 
katu ezinezko zerbaiten aurrean 
gaude beraz. Hau ere magikota
suna lortzen duen zerbait dugu. 
Adibide eder bat formula hau 
izan daiteke: Arianda marianda. 
sukalde zaharra. kedar beitza. 
biper gatza. tab malo, esne be
ro. t>ertza zito. Hasiera bikote 
magiko horietako bat da; beste
lako elen^ntuak enumerazio ba* 
rregarri bat besterik ez dugu, su- 
kaldean dauden elen^ntu ba
tzuen bidez, baina inolako erizpi- 
de edo kriteriorik gabe emanda, 
biper eta bertza zito hitzen ar
tean egon daitekeen harremana 
oso murritza da. eta zentzugat>e- 
tasunean murgiitzen garela eman 
dezake.

Zentzugabekeria hau guztiz



nórmala da eta espero zitekeen 
gauza. Haurren formulak, sarre
ran esaten dudan bezala, nr>agi- 
kotasun gehien erakusten duten 
multzoetariko dugu. Hau hórrela 
bada, zentzua eta esanahi gar- 
bia desagertzen da haurren hel
buru eta asnx)ek fonnulen esa- 
nahiarekin zerikusirik ez dutelako. 
Formula magikoek esaterako ba-

dute helburu magiko bat —zer
bait sendatu— eta horixe da for
mulan beran gauzatzen den me- 
zua. Haurrek berriz ez dute haien 
helburuak formulan egiaztatzen 
edo erakusten. Arrazoi bat izan 
daiteke haurrek benetako magi
kotasuna erabiltzen dutela, eta 
ez direla helduok bezain arrazio- 
nalistak.

I. APENOIZEA: Formula moteroologikoak

2 :

3:

4;

5:

6:
7;
8;

9;

10:

11;

12;

13;
14;

15;

16;

Abetgorriak udabarrim  kortan. 
mendira joan gura dabela orroaz 
hasten bada, eguraidi onaren zan
tzua da.
Atjendua burdinezkoa. hilbeltza ei
tzairozkoa.
Abenduaren erdia, gaua; ta bertze 
erdia besta.
Abenduko eguna. argitu ordtAo ikh 
na.
Abenduko ekirra gailtzerua, h ilb ^  
tzekua bumiya. otsailekua egurra. 
ntartxokua ura.
Abenduko lainuek egua edo elurra. 
Abenduzuri, e z ^ d i ta ezaxuri. 
AgorrHeko euria. arrw ta eztia. 
Agorhieko ura da zafran. ezti eta ar~ 
dau.
Ahariak eta ahuntzak gora goraka 
ta agiraka dabiltzariean, euria. 
Ahariak. maiatzean. deuri deuri 
esaten nausiari.
Aingeru guardakoaren eguriean 
eguzkia ^u s i baino ardí artean 
tsoa ikusi nahiago.
Aizeaknegua.
Ama Birgiña martxoko eguriean ar- 
dia abarofan baino hobe da otsoa 
ardi artean ikustea.
Ama Birgiña martxoko. neguarí 
eman diok ostiko.
Ama Birgiña martxoko, ttorria bala-

go. n i barrendegietan sartztí<o. (ar
diak esana)

17; Amarratz t>altza jaisten deriean, eu
ria.

18; A martxo a martxo. har zak esker 
gaizto. riere ardirik kaxkarrenak egi
ten dizkik zazpi salto.

19; Anderedena Man martxoko. gure 
behia larrean areko eta zezenak zo- 
kotik: —Muuuf Gero duk Erramu.

20; Andra Mari martikoari bezperak 
kantatu edo abestu ezkero. gorde 
ya>cea komodan edo arasan.

21; Andra Mari rrtartiko. arrain barriak 
tatiko.

22: Andra Mari martiko, artean uda la 
tiko. handik aurrera betiko.

23; Arxira hAari martiko, liehiak merydira 
jaurtiko.

24: Andra Mari martika, neguari emon 
diok ostiko.

25: Andra Mari martikoz at>aro baiño 
otsoa ardi artean ikustea nahiago.

26: Andra Mari martikoz kuku. San Pe- 
droznHJtu.

27; Andra Mari martxoko behiak larrean 
aseko.

28: Andra Mari martxoko n i mendirat 
opoko.

29: Andrak andra artdi kandetarkxean 
dira agiri.

30: Antzarrak batera ta t>estera hegaz 
dabiitzanean euria.



31: AptfUa binbtía. txarria urdandegian 
hotzak hUa. bada hita, buztana ba- 
dabila. holán izan dadila.

32: Apiriia. b ir i) ^  urdanóegian urde 
hita. Urde zaina hasi artean. gas- 
na puska hortz anean, arto p y ^ a  
gaUzarpevi. Izan baütu aitzint- 
zean. etzuken hUen agian

33: Apiríla. biribila, urdandegian zeni 
hila. EztabUa, badabiia: gasna go- 
gona ortzetan. jan lezake bortze- 
tan.

34: ApirUa biribila. urdía teian hUa! 
—EzdahUa 
—B aidahila  
—Buzt^)a da dabHa

35: —v ^ n ta  biribila. xerria xerritegian 
hila.
-~€ztahila.
—Bada hila.
—Buztanat>adabila.
—Hola izan dadila.

36: Apiríla. biribila. zerria urdandegian 
hotz^hUa.

37: Apifíla b iribí, iuriak urdía eyan hU. 
Apiríla ^  eta mayatza gero. agoz- 
teían agotza bego

36: Apiríla euritsu. urte hura Of̂ tsu
39: ApirHain azkeinien hostua aitz gai- 

nien
40: Apirií b irib il ekartzik egun bi.
41: ApirU biríbU. ^(azan egun b i eta ar> 

(fi. horri artzain panparroi hori. ikus 
dakxían polaifío hori.

42: ApirU biribil. gure txarria zotalian hH.
43: Apiríleko eriea niretzat. maiatzekoa 

anaiarentzat.
44: Apiríleko otoa. ez oto ez lasto.
45: ApirU lore urrearen pare.
46: ApirU ona ikusteko ehun urte bizi 

behar da. N i ehun eta b i bizi eta 
oir}difto on bat eztot ikusi.

47: Aprila bero. negua gero.
46: Aprila aurdsu, urtea ogizu.
49: ApirUa euritsu. urte hura ogUsu.
SO; Aprila hotz. ez gari ta ez agotz.

51:

52:

53;

54:

55:

56:

57:

56:

59
60 
61

62:

63:

64

65 

66: 

67:

66
69
70

71:

72:

ApirUa joan eta maiatza gero. gan- 
ttararen baztarrian agotza bego. 
ApifUaren azkenean, horria akz gai
nean.
Apnlaren lehengo domekan euria 
t>ada, hH guztian hiru egun eztira 
aterrí izaten.
AprHa urregorrí. nw tia  kakatsu. 
izango dogun aurten uriea ogitsu. 
April, birib«; aprU. birib il: ekazan 
egun b i ta erdi. horri. artzaki pan
parroi horri. ikusi daiodan polaina 
hori.
Aprileko torea urrea t>aino obea. 
maHzeko torea bapeza baino obea 
Aprílen azkenean horria aHz gal- 
riean.
AprUe on ekusi bear dtonak eín ur- 
tez bear du bizi. Nik badut eto eta 
bi. eztud orUk batotxA ekuai.
April urregoni, m v ti ktífatsu 
Aratuste manga, ardoan dzanga 
Aft>i atíenduko. bakotxa bere den- 
borako.
Art)i errea at>enduko. gauza guztiak 
tyeregaraü^
Arcka ik jn tze ^ ota jale bakíin £>«• 
da. hurrengo egunerako elurra 
A rd i^  martxoen moikora bikiurik 
ikusi bario otaoa arditan ikustea 
obe.
Ardiak bordan fatotíta ari diranean, 
biharamunean ehjna.
Ardiak gora doazeriean. egurakíi 
ona; t>era dàtozerìean. txarra 
Ardiak rrwtxoén motkora t>ikíurik 
áustia baño obe o fo a  ardHan ikusi. 
Ardi urte, atún urte.
Arharo ezpada. a fw o  
Armiarma kjrrean ikusten t)ada. ho~ 
ge i ta lau ordu barru euria.
Arrats gorrí, egurakíi; goiz gorrí eu- 
rHari.
Arrobia kjrpet»( gaineratzen de
nean. ekaitza.
Artoa ereiteko. San Iskiroren astea, 
atzea t>aino aurrea obea.



74: Artoak ontzeko erein behar dira ga- 
ragarrilean. Guk erein genitun uz- 
tan. horregaitik gelditu ziren ez bu
ru taez buztan.

75; Asentsio letañak euritsu, urtea bere 
ogitsu.

76: Asteazken la ostiraleko argizari bo
r r i i  aro gaizto ekartzen du.

77: Asieleheneko euria, aste guziko eu- 
ria.

78: Atzo San Juan, gaur Juan zan.
79: Azaroko eguna. argiko iluna.
80; Azileko ortzia. neguko iruzkia.
81 ; Bagil argia. urte guztiko argia.
82: Baietz, bihar dala nìaietz: etzi Pas- 

koa, ezkontzen dala gure atsoa.
83: Barantaila emazteen eta gatuen N- 

lebetea da. martxoa gizonena.
84: Barea lurraren gairìean bakiin ba- 

dat>il. euria.
85: Bareak, eguzkia ateratzen denean. 

aza baten azpian bada ere gorde
tzen dira.

86: Bariakuan trum o i^ hots egiten ba
dau. eurizko bederatziurrena.

87: Basa abereak rìeguan eurenez etxe 
aldera datozenean, efca/t? handia 
datorrela iragarten dabe.

88: Baxaran urte, ekir urie.
89: Bazko goiz balìtz. nìartxoan ezpaliz.
90: Bedar asko batu egizu, maiatz lu

zeak Jango dautsu.
91: Behiak anka goratu ta dardaratzen 

badu, elurra.
92: Behiak gibelerat uztarka ari sirene- 

nan, gero denbora txarra.
93: Behiak isilik eta isilik t^adira, laster 

eguraldi txarra.
94: Behiak ausnartzu badagoz. atzeti 

eguraldi txarra.
95: B ^ i ta ardiak gorputza iñarrostuz 

geroz. ekaitza.
96: Behor ta zaidiak estrabilean pulun- 

pari hots eragin gabe ta is il badira, 
elur gehiago izanen da.

97: Bela asko dabiltzanean, ebia segu
ru.

96: Beleak kakaka egiten ttadu, he  ̂
goea.

99; Beltiar urte. deusez urte.
100: Beurtxohak kantatan d ian e^. eurta 

fitexinenda.
101; Bixintxoz hotz. r)eguaren bihotz: Bi- 

xintxoz bero, negua gero.
102: Bizkaiko negua, garizuma.
103: Buruila udaren t)uztana. ta negua

ren hastaperw.
104: Buruileko euriek maastra ontzen.
105: Denboraren denborako. a rtji errea 

at>endiJ(o.
106: Denek badugu gauan partida: su- 

yak ura du partida; urak iruzkia: 
iruzkiak lanoa; lanoak aizea. eta ai- 
zeak zer du partida? Aizea.

107; Doniane euria. ganen galtzegama.
1(^: Edur urte, gari urte.
109: Egabelek goizetan txk} txioka badi- 

hardute, eguraldi ona.
110: Egatyelek hagaz lurraren kontra da- 

biltzanean. euria.
I l l :  EgiAerri, eruek iyerri: zoiak ere la

rri.
112; Egutjerri zereki, urteberri hareki.
113; Eguerdiko euria, egun guztiko eu

ria.
114: Eguzkia ta euria, martiko egurakHa.
115: Eguzkia zuriegi datorrene^. ikjf>- 

tzean euria.
116: Ekhia mingar denean. bihamenean 

etna.
117: Ekyria tora dago, artoa ereiteko giro 

dago.
118; Ettxoak biraka badabiltza. euria laŝ  

ter.
119; Eltxoak usika dabiltzanean. ben  

hurrengo egunean.
120; Elurra dakarreriean. isilik egoten di- 

ra sapoak.
121; Enarak go i goian hara ta hona da- 

biltzanean, luzaro eguraldi ona.
122: Ene San Antonto ta mutíla. zer fan 

eztai^enean barur^ e i dira.
123; Ergoneriak atttarrekin tximrinan ga

r r a fa  badabiltza, bolada luzean



Euskal formulakuntzaren hurbiltze baterako

hgorra edo gamerakoan ekaitz 
haundia izango da.

124; Ertaak aurraMt igartan dule ekaitza 
noiz datorren.

12S: Erteak euran kutxa ingunian dabH- 
tzanean. aufia 

126 Erramu egunean ebartjeHokoan zer 
aize. urte guzian ura naguee.

127: Erramuz sagara Martean den egu- 
rakHa tjerrogoi egunaz egiten du. 

128: Esaten zuten kukuak Ar>dra Mari 
kandeierakuen jotzen duela Erro- 
makozubian 

129: Espartma maiz ¡axatzan bada, tas
ter euria.

130: Etorriko da maiatza. jango dugu h - 
batza

131: Etxean habe harria tnjstHa dagoe
nean. laster euria 

132: Eî iak heHzen badabe. euria taster. 
133: EuH txikiak elkartu ta eguzkia sartu 

tMiho lehertago hegaz dab4ttza- 
naan. agurakM ona 

134: Euri lantxe aptrHean. antxoa bitsa 
moMagainean 

135: Euri txipiak amatan tu aize haun- 
diák.

136: Ezkurrik eztan urtean nagu bara 
137. Gant>arako bazterrean maindira t>at 

aboa. matatzaren azken arte gorde 
zak.

138: Gandalairo baro, nagua dugu garo; 
Gar)deiairo hotz. negua joan da 
motz.

139: Gandeiairu hotz. rtegua traganik 
botz; gandelairu bero, negua gero- 

140: Gandetairu hotz. rtegua motz. Gan- 
detairu laero. negua da gero 

141: Garia. tx»(o t>anintzen. ftandr tjanin- 
tzen. maiatzean bunj nintzen.

142: Garizuma berandu. udaberria be- 
rartdu: kukua etorri. goeea etorri: 
kukua juun, goeea juun.

143 Garizunta goiz t>azan. t>erandu t>a- 
zan. erdia gutxienez negu zan. guz
tia ezpazan.

144 Garizuma goiz. negua goiz Ganzu- 
ma t)erandu. negua berandu

145: Gatuak tiefarri git)eleta( hatza bada- 
rtíiHa. egurakü txarra.
Gatuak arotuki joatatan an direlarik. 
biharamurtean akjrra 
Gau gorri aizetsu: goiz gorri euritsu. 
Gaur dela bihar dela Doniana, atzi 
San Juan biharantone. gure soloan 
lapurrik az. badagoz bere arre bai- 
taz
Gauza gakiua kiorotako. San Anto- 
rm  hartu bitarteko 
Gaztalatzeak euria t>erakki.
Gehiago iraiMan dau auzoan emaz
ie gaiztoak. martian edumak t)ai- 
ño.
Gibalerat uztarka behiak ari dtra- 
nean. gero denbora txarra 
Goizean eguzki gorri. arrataean itu- 
rri.

I Goizeko suak argi argi aginazko. 
egun tmrtan euria
Goaeko ustrukua. arratt euri, arras- 
fiüco u^rx^ua, bim r etorri 
Gure ortuan ginda toraa San Juana- 
tako hatdua. San Juanak baéño la- 
henago gura uaoak batua 
Hvrak azatean dabizanaan. euria 
laster.
Harrtíí eta txinduriak kjrgamean 
agertzen diranean, agurakíia auri- 
tara
Harrak ugari tur ganara urtan azka- 
ro. euria.
Hmjxa da egia. zortz^o berria. Nnj 
txñii ardorekm. libera ogia. (San Se- 
t>astian ef^jnean Urdianan)
Hazüa hotz. negua motz, hazHa ba
ro, rtegua gero.
Hegoaren ondoti euri.

163: HHaren azken eguna ta urrengoan 
aurrenekoa onak badira. hUa ondo 
jarraituko da.

I: HUaren bi ta hiruan agurakit onak 
izan ezkero. langiro ortak hH hartan.

>: HUaren hirugvren egurta rtolako. hH 
guztia halako.

): Hilaren hogai ta zazpigarrerta nola- 
koa, hurrango hUa h a llo a

146

147:
146:

149

ISO:
151:

152:

153:

154

155.

156:

157

158

159

160:

161:

162

164:

165

166:



167: Hodei gorri, aize edo euri, hegoa 
ezpaiedi.

168: H onU ^ neguko eguerdian nahiz 
arratsakíe erdian kantatzen badu. 
eima.

1 ^ : Hontza oihuka ihjn nat^arrean hoiz 
samar hasten deriean. eguraldia 
tterehalaxe aldatuko da.

170: fdiak eztuía egin eta San Bias! Aiti- 
lek eztula egkì eta itoko af haiz ba!

171: Iguzkia ta euria. martxoaren akiia.
172: llbeitza. Hzurí. babea betez itzuli.
173: llt>eftza iten badu iltxuri. ardiyek ha- 

ziko du axuri; ilt)ettxa iten badu H- 
t)eltz. ez ardí ta ez axuri.

174: lltie ttz ^  iten t>adau iltxuri. ardiyen 
aziko dau axuri; iibettza iten badau 
Ubeitz. ez ardi ta ez axuri.

175: llintxa urte, gari urte.
176: litaren irugarren eguna z^ako. Ule 

guztia olako.
177: Intxaur urte, arto urte.
178: Ipar euria. hogei la lau orduko eu

ria.
179: Iretargiak larrina daukanean. hogei- 

ta lau ordu t>arru euria.
180: Irusta luzatu ta artezten dariean. 

euria.
181: Itxasantzarrak datozeriean. edurrak 

ugari.
182: Itxasantzanak datozertean, egtxal- 

d i txarraren zantzua.
183: Izarrak argal badira. biramenean 

egurakíi ona; usu badira. euria.
184: Izarrak bakan daudenean. egurakíi 

onaren zantzua.
185: Izotz urte, gari urte.
186: Jakikoaren paxea agertzen de

nean. bederatzi eguneko euria.
187: Jauna egizu aterri ta kalma.
188: Jauridorie laurenti, estu batean eu

ria, t)e$tean ilintzi (itxkxJi).
189: Jaungoikoaren gerr^ua kostilajia. 

(Ortzadarra Urdiainen)
190: Jerikoko larrosak bere horriak óafu 

ta tximurtzen dauzartean. egurakíi 
ona.

191: Joridone Johaneren euriak ogia ito- 
tzen eta ardoa urtzen.

192: Jondoni Joan^o  euria. ogien gal- 
garría.

193: Jondoni Laurendi. esku batean euri 
ta bastean itxirid i!

194: Jondoni Martin eder. ogia bota kh 
rrer.

195: Kandelario üera, negua dauka ge
ro; kar>delario hotz. negua joan da 
motz.

196: Kandelario. edurra dare; San Josek 
lagunduko dio.

197: Kandelarioetan egurakíi ona t>aifio 
ardi arten otsoa ikusi hoba da.

198: Kandelario lark>. atxari ura dark), 
errotari uruna. tiauxe da guk beo- 
guna.

199: Kandelario lario, atxari ura dario. 
sagartxoari mustio, a k e rr^  dan- 
tzan. astoa dantMiintero.

200: Kandelario. lario lario. atxari ura da
rio. makatzari madari. eutsi Peru 
ankeari.

201: Kandelarka aterri. negua dakar a- 
tzeti.

202: Kar>d6larioz edurra. joan da negua
ren bekiurra.

203: Karidelarioz euría. laster da udaüa- 
rria; kandelarioz aterri, negua dator 
atzeti.

204: Kandelera eguneko jostaiek. berro
ge i egurieko ekaitza.

205: Kandelera lera lera, bortz hilatjete 
larrainera. sei ere t>ai Aezkoara.

206: Kandeleraz bikJurra. Santa Agedaz 
eduna.

207: Kandelerioz eguzki, negua dago 
aurreti; kandelerioz edurra. joan da 
fieguaren bekiurra.

208: Kandelero bero. negua hekíu da 
gero; kandelero hotz. negua gan da 
motz.

209; Kardu latzak t>ere hortz zorrotzak 
eta azala estutzen drfuanean. euría.

210; Katuak iparrakiera begira musua 
garbitu ezkero. egurakíi ederra. Itxa- 
safdera begira gartntzen badau. 
euria.

211 : Kortan datAagu txal bat. azurra ta



Euskal formulakuntzaren hurbiltze baterako

azala. aitak San Antonio lodéfv da- 
giala

212: Kufcua Andrà Mari martikok argitu. 
karitua emon eta San Pedrok isHdu 
etamotekiu.

213: Kukua etorri. gosia etorri; kukua fun, 
gosiajun.
Kukuak Andrà Mari martxokotan ku- 
ku. San Pedrotan mutu.
Kukuak egiten du maiatzean kuku, 
garagamiean gekfitzen da mutu. 
Kukuak esan eban Andrà Mah Mar- 

ez ba atorren, tjerari ondrak 
egHeko.
Kt̂ cuak kuku Erromako zubian, 
zortzi egunerako agertuko da Eua- 
kaieman.
Kuiaj garagarrHerako mutu.
Kukurik kukura urtea. ehun dukat 
$<^tea, haaerratu gaizenean, 
ugeta ataratea
Lanoxerra martian norakio. apiri
lean edurra haratno.
LarHxerrak t>arraz. hor dek larioara 
tdietaz.
Lantxerra Martxoan noraino. apiri
lean ekjrra haratno.
Lazaro hotzak hH eta Erramu urak 
ererr>en.
Lazki eta t>axakl. azaroko jaki.
Leia edurraren geia.
Madahn astea bero. gaztaña gero. 
Madaien bero. gaztaAa eeguro. 
Madalen eguna eguraldi onez. gaz- 
tain zaliak zorionez.
Madalen giro txarrez. ikoak batzen 
ez zara nafcaft/fco lorrez.
Maialen eguna esne eguna.
Maiatza erdia goseak eta t>eete er- 
dia hotzak.
Maiatza erdiz hotzak hUa ta ertfia 
beroak errea.

233: Maiatza euritau. iaborvia org^Áitau. 
234: Maiatza fardo, ekaina kJaro. latxira- 

nafc izanen duogieta ardo.
235: Maiatza hotzak eta goaeak hH.
236: Maiatza hotzak hH ei zuen.

214:

215:

216:

217:

218:
219:

220 :

221

222:

223:

224
225
226
227
228

229:

230:
231

232:

237: Maiatza hotz. uriea botz- 
236: Maiatza hotz. urtea zorrotz. MaiM  

eurite, u rte o f^
240: Maiatza nasMtx« ederra ei zan. 

baina aiperra. eta goeeak eta ho
tzak hH ieuen lan egiteko bUdurrez. 

241 Maiatza pardo, bagita pardo 
242: Maiatza pardo, ekaina klaro ordian 

izain da ogi ta amo.
243: Maiatza pardo, garagarzvoa klaro. 

ordua izain da ogi ta ardo
244 Maiatzaren erdia hH zue hotzak, 

t)ertze er<^ goeeak
245 Maiatzaren zazpi egon. zazpi Ma- 

bMenlagun.
246: Maiatza urttau, ekhaina erhautau. 

orduan da laboraha orgukitau
247 Maiatza urtearen g ^a .
248 Maiatza urte guztiaren ardatza.
249 Maiatzean bedarra kjze da ta aen- 

do. igltaiaren hortzak ebagi aando
250: Maiatzean ez da i^erikeba^ behar.

urdtntzend^^
251: Maiatzean. r r ^  euri, rrvta ogi 
252: Maiatzean. tipi t>aniz edo handi ba- 

niz. burutu behar niz.
253 Maiatzean txmdurria be eanedun 

izaten da. hotzar^ln maiatzan zer- 
txobalt moteta, berearekin berrizex- 
katu bezala.

254 Maiatzean txkl nah/ har>dl izan. txj- 
rutu behar naiieia zkjr Izan

255 Maiatzeko artoeren ardura ta boat 
aeme alaba daukazana eztago mu- 
aikabHa.

256: Maiatzeko aza. gizona h t̂zeko 
257 Maiatzeko euriak niretzat. beate hi- 

letakoakhiretzat.
256: M aia tz^ urak, ulea hazteko 
259: Maiatzeko zazpi egun, zazpi /WMw- 

terenlagun.
200: Maiatzeko zazpi gauegunak, zazpi 

hiltí>eteren laguriak.
261: Maiatz ikjna ta t>agil argia, urte guz- 

tiko ogia.
262: Maiatz letienan dagoktez M (0b0 ta 

Felipe.



265
266
267

268
269
270
271
272
273

274

263: Maiatz lehen eguna, esne eguna.
264: Maiatz loratsuan egun lenena man- 

duko biargin guztien jaia. gaurko 
egun hau. urteko onena, hau tez 
aiaia beste ba/ ez da.
Maiatz torea, utsa biafío hobea. 
Maiatz lore, lore ta lore.
Maiatz luzia. maiatz gosia. Harek hU 
zian nere alaba gaztia.
Maiatz hotzak atìereak hiltzen. 
Maiatz hotzak dakaz potzak.
Maiatz hcAz. ez autz ez bihe^. 
Maiatz htíz. ez gari. ez agotz. 
Maiatz pardo, og i ta ardo.
Maiatz pardo, og i ta ardo: maietz 
hotz. ez gari ez agotz.
Maiatz paskuak euritsu, urtea ogi
tsu.

275: Maiatz urite, urthe agite
276: Makaillao eskege edo ixiki batek 

bealdea bustia badauko. euria las- 
le r
Manex Salaman urak ereman laha- 
rrak atxiki otsuak iretsi grin-grau! ai- 
tak eta amak txxta etsi! (ordiz-egu- 
nak —apirileko lehengo hiru egu
nak— delakoekin eriazkxìaturik) 
Marasma handi t>at eta txiki bat iku
s i ezkero. euria laster.

279: Marmotak gandelairuz lurpetik ate- 
ratzean bere itzaia ikusten balin ba
du: berriz gibelerat itzultzen omen 
da.
Martia birrinbi barranba.
Martia eurìte, urtea ogite.
Martia euritsu. urtea ogitsu.
Martia gizonena. jorrailla andrena. 
Martian arrauitza ta martian txita. 
Martian lantxerra noraifìo. jorraillean 
edurra araiño.
Martiak buztanaz. jorraillak bula- 
rraz.

287: Martiaren erdian gaua eta egurìa 
t>ardin.

288: Marti kakatsu, aprii ederrean sartu 
naiatzu.

290:
291:
292:

293:

277:

278:

280
281
282
283
284
285

286;

289: Martiko eguraldia. erdia euria ta er- 
dia eguzkia.

: Martiko torea, l)aso kyea.
Martiko oiltoa, oiltotxo.
Martiko tn^noiak bederatzi egurìeko 
ekaitza ekarten dau.
Martiko trumoiak berrogei egurìetan 
euria.

294: Martiko sugeak berrogei egurìeko 
ekaitza dakar.

295: Marti oilarto gorria. izan zakidaz ba
lia.
Mani o lia to  gorria. ointxe nigaz 
akordaten ezpazara. badoa nire bi
zia.
Martsuben izotza zenbatien, maya- 
tzien ainbestien.
Martsuben lainua noraindo, elurra 
araindo.
Martxoa. birrinba barrant>a.
Martxoa eurite. urtea ogite.
Martxoa gizonerya. apirila emazte- 
na.
Martxoak buztanaz. aphinlak tKi^ia- 
rraz.
Martxoak maiaztan badu. niaiatzak 
martxoetan du.
Martxoak martxatan badu. aprilak 
lardegiten du eta agitan dena 
maiatzak kontatan du.

305: Martxoan aire gorri. goizoro elur be
ni.
Martxoan lantxerra noraino. apr^ 
lean elurra karaino.
Martxoko cuerno! eik eta larreik! 
Martxoko kxea ezpalitz hobea: api- 
rileko torea, urrea baino hobea: 
maiatzeko torea, utsa baino hobea.

309; Martxoko ostotsak berrogei egi^ie- 
ko ekaitza.

310; Martxoko sugeak Iserrogei eguneko 
rìegua dakar.

311; Martxo torea, basa kxea; aprii to
rea. bat ere baino obea; rrmiatz to
rea. urre torea.

312; Martxotore. bat ere gat)e t>aino h>

296:

297;

298;

299;
300;
301:

302:

303:

304:

306;

308;
308;



314

b«: apm  ibr» menlurv; m aiatr Io n  
lo n ia fío n .

313: Martxo Ion , urd» tor*, tfjh ir il Ion. 
uTTMTsn par»; m ^ U  Ion. gabe 
baino hob».
Martxo Ion. u m  Ion. AptrU Ion , az 
ukana baño hoba. Maiat¿ Io n  az 
iJ^anainpan.

315: M srtxt/ten ku ku ^ jotzia id i za m i 
nanvba Iw itzia.

316: Mandebaiak auria dakar.
317; Mendiak agitan dainaan aoinu, (an* 

p n k  aun barrontatan du.
318: M az^o iiburua aldaraan azkar a^ 

cHaan galditzan bada, aurihjko da. 
Mozoloak oihuka dabiltzanaan. at- 
zaa dator.
Muskarra kantari badago, lagorta 
adoauritaa
Muskarrak karVatu ta uddsuak kam  
karra karra agitan badu, aun haun- 
dmkbarahaia

322: Muxarra pago zuloatan sartzan bai- 
dm bada, hago atzaa.
Naguan txonak atxa oradora atorria 
pinpm an badira. aturra barahala. 
Nagu bigunagiak. uda gogorragia. 
Nagua alhurta, uda o^ta.
Nagu bigurtagiak. uda gogomgia. 
Nagu gogora. uda airm garria  
Naguko aro adarrak. udako ban  
uraik.
Ogiartaz Erromako zubian kanta- 
tzan hasi ta muridu oaoan zabal̂  
tzan d in  kukuak.
Ogiartaz kuku, San Pedroz mutu. 
OHarrak arbtíatan gora igo ta gal
ditzan badira euria.
Oüarrtíí arratsakíarako txxtz ara- 
naz geroz kukurruku jotzan badu. 
hogai ta lau oranan bamean auría 
segur.
Oiioak sagar adarratara igon azka- 
ro. laster ekatxa.
Oitoak zorrikatan, ar^ak zintzarh 
Oantzatzon, otíam  goizean kukurru- 
ka hasten denean, txitxarea luze kj-

319:

320:

321

323;

324
325
326
327
328

329:

330;
331

332:

333:

ze kjrraran gairtean dabilenaan, 
enarak lu m  ia ia /oan dijoazenaan. 
euria laster.

335: Otfoafc zorrikatan badihardua. auria.

336: Okila. kantatzen duenean. euria aS' 
katzen ari da.

337: Okilak kantetan l̂ adihardu, agarri 
da ta laster da auria

338: Omta* kortan izarditan badagoz. 
auria.

339: Ortzilarean harria egiten badu. be- 
daratzi egunez uria

340: Otíadarra agertzen daoaan. bada- 
ratzi eguneko euria.

341. Ostirtíako trumoia barrogai egune
ko t>erdalaa

342 OKirata; hasten dan hüa. onik has- 
tan bada, ona izango da, txanez 
hasten bada, txarra.

343 O ttiralaz sartzan den hilatialaa, au- 
« mrtu.

344. Ostotsa ostiralaz bada, tiederatznj- 
rran oaoan oatotsa ¡zango da

345 OtsaHa firtia tarala
346 OtsaHa firUa tarala: martxoa t>irrinbi 

barrante
347: Otsailakatuila.
348: OtsaHaan aküz aguzkitan. akíiz au‘ 

tantzaan
349: Otsamen gizona mauko utaean 

^ustea t>afío hobe. otsoa ardltan 
ikustea.

350: OtsaHko. oísai^o, n i tyasora ¡oan da 
otao bizia ekarriko. Neri lukairìka 
amaten eztidanari aíeak eta laioak 
autsiko. autsíko.

351: O tsa i^ . otsaHko. n i baaora joan da 
otao t>izia a^carr^. Neri kjkainka 
amaten eztidanari tripatik atorara 
burduntaa sartuko. sartuko.

362: OtsaU txikia, az tiaiz h i besteak bai
no hobia
OtaaH txik/ hasarria, az tmiz h i bes- 
tàakt)aindo hobia.

354: OtsaMan lafioa rxxaño, ah jm  haun- 
tzano.



355: Pasko maiatzekoa euritsu, urte hori 
ogi^u.

356: Phanzart.t^m edozapart.
357: Pipifío urte, gari urte.
358: Porrika ertzeari txingarra geidiketan 

tiada. biharamohean euria.
359: Saguzarrak iluntze ta gauetari he- 

gaz dabiltzaneeui, biharamonean 
eguraldi ona.

360: Salbatore. baba tore.
361: San Agustín zirikiton, intzko aize 

on!
362: San Andreseko ekjrra. neguaren 

abiadura.
363: San Andres, xenia askan trebes.
364: San Antonk3. San Antonk^ txarria 

^ ix o  danean, San Antonio, eztau 
iñok esaten odokxtea ¡aten da
nean.

365: San Bartotome burua kx ii la  ipurdi 
me.

366: San Bizente hotza. neguaren bihot- 
za.

367: San Blast Bedeir^atuta aria saman 
ípiñi, ta eztulak blast!

368: San Bias ta Santa Agedako feriak. 
mutu neskatxen ezaupideak.

369: San Ctomenfe Papa, ekjrra tip i ta- 
pa.

370: San Frarizisko urrko. linos hiru ho- 
niko.

371: San Gergorixo bihararrxxia. izer- 
diak daroa atzo gorputzari emona.

372: San Gergorixoetan, itxasoa antxoa 
adurretan.

373: San G il iratze ebakitzea zil.
374: San Isidroren astea, atzea baño au

rrea hobea. (artoa ereiteko)
375: San Joseren kyeak. atzekoak ba/k> 

aurrekoak hobeak.
376: San Juan ante portan Letañan za

pata arratsaldian hamalau atso 
tronpetak jcAen matralhj baten ga
ñían. Urrà, m a. una. San Juanetan 
dantzan egin dogu ipar haizetan.

377: San Juan bezpera. sama fuera, 
ogie ta ardoa etxera. atso zarra

ganbilpera. neskatx gaztiak txoko- 
late hartzera.

378: San Juan eguna. urtian dan egunik 
hjzena.

379: San Juan eta San Pedro, asterò ba- 
legoz.

380: San Juanetako euriak kenten dei 
ogi eta ezdei emoiten ardau.

381: San Juan eulit^agea. urtea ogiba- 
gea.

382: San Juarìez kuku. San Pedroz mu
tu.

383: San Juan jan edarìak juan.
384: San Juan larraka. urte guztiko ma- 

rraka.
385: San Juan ogia ta artoa kanpoan.
386: San Juan zelan, etorri alan joan.
387: San Jurki. artoak ereiteko goizetì. 

San Markos. artoak ereinda baie- 
goz.

388: San Lir)o egunien danok agorra 
ereitera.

389: San Lorentzok esku batean sua ta 
bestean ura.

390: San Mark, a tto ri baduk, lurrerat 
eman.

391 : San Mark, artorik balin baduk. tx)ta 
zak: ezpaduk. xerka zak.

393: San Mark egunean euria òada. be
rrogei egunez gutiago edo gehiago 
izanen da.

393: San Marko. artoak ereiteko goiz as
ko.

394: San h^arkos astea artoa ereiteko as
tea.

395: San Markos astea, atzekoa baim  
aurrekoa hobea.

396: San Markos aurretik odoiak jotzen 
badb. urte hura arto m e  ona.

397: San Markosek kazkabarra agoan 
du.

398: San Markoserarte txintxania bete 
lasto go rde tz^o  esan zuen Im a- 
behiak.

399: San Markosetan ereiten badozue 
artoa. hartuko dozue artoaren las- 
toa.



400: San Markoséz beude ganbaran /•> 
tuka bat lasio ta xìrH^ni bete betar.

401 San Malia arain duk aza hazia? Hik 
bikiuko duk aza handia.

402: San Meder eguneko euriak. berro
gei eguneko ondoria.

403: San Mgel m»atzeko. gure sorua 
laiatzako.

404: San Migel urriko, agorra bi orriko.
405: San Pedro egur>ean euria liada, 

berrogei egunez euria izanen da.
406: San Pedro egunean euna egiten 

badu. urte hartan gaztaña aurìHz.
407: San Pedro, gizonak ardaoa edate- 

ko.
406: San Pedro Nolaako haragi gitxikkì 

sakJaasko.
409: San Pe<ko Nolasko arraiñik az. ola- 

luasko
410: San Pedro zarwen burua. garda- 

rr>utít zutalua.
411: San Pedro zeruM^o guaran ¡au- 

bea. zeurea txakjpea. neuraa »a- 
raa

412: S tfl Padroz kuku. San Martztalez 
mutu.

413: San Primo egunian urik e g ^  ba
du. berrogei egunez euria.

414 San Sebastian hotza neguaran bi
hotza.

415: San Sebastian oren bal ftaüoro 
egunean.

416: San Semeder egunean una agitan 
bakJin badu. kaskoiak guziek ryiga- 
rrez egoHen dire.

417: San Simon la Juda negua hekíu da.
418: Santa Engrazi jeritH dena Apiriffeko 

hamaseigarrena ortzegun saritu 
izanik ere lariborra xo behar der)a

419: Sarita Irías, Iraelan enamoralu ni- 
tzan igez. hango neskak manten- 
tzeaazdaerrez.

420 Santa Kurutz. kaikura esnea pu- 
rruat.

421 Santa Kurutz rriaiatzeko. gure ao- 
ro ^  laialzeko: azia falta baduk. Ma 
zak ereiteko.

422: Santa Luzia eguna. argitu orduko 
Huna

423: Sano Luzietan gaua da ktza. San 
Bematietan dogu eguna Aukera 
tjetean bizi dar)ak az dau arruki tia
ra laguna

424: Santa Maria Madalena zan amaku- 
me t>at fiña. ermita txiki batean da-
00 sanfa honen irriagiria. pekaiaria 
izan zan baña peniientztak egiña, 
o te gertduke t>era faz gomertiduko 
t>agiña

425: Santo Domingo Maiatzekua pasau 
artean. arran bete t>edar gorda be- 
haretxean 

426 Santu guzien egunet^ egurrietara 
aú» la euri gutxi. iekak g a rla ra  

427: Sapo^ kük kk)k kaniatan badihar- 
du. ti^ranw iean egurakíi ona 

428. Satagina. eguraki adarretan pur 
pur pur kjrra alaralzen ari bada, bi' 
haramonean egurakíi gaiztoa 

429: Saiorrak kjrra ateralzan badu. agu- 
rakíi txarra laster.

430: Semark. azia ba duk emak ata az 
t>a duk. xakazak 

431: Semedar eguneko euria, tjerrogei 
agury^o euria 

432: Sua a ro ^  ari t>ada. aiza hegoa 
laster.

433 Suagila bat nortiaiíak M  ezkero. bi- 
haramonean aúna

434 SutMM eguzkia hartzen bide on- 
doan tyadago. laster euria.

435: SubM gebean anastaka t»adabila. 
gehienaan eguraldi legorra Miara- 
monean.

436: Suge anitx agertzen (henean.
araunisia laster.

437: Sutautsa opUtzen deriean. euria laS’ 
lar

438: Tin tin, marti kakatsu: aprH bir^lean 
sartu natxatzu 

439: TTístm, t>ehatz^ legortuta, aror* 
tzen tíakíin bada, euria edo egural
di hotza.

440: Tnjmoi urta, arlo urte: arto urte, ka- 
ka urte.

441: Txikiya t>ariintzan. aundiya bV)ln-



tzan, mayatzian zorruan nkitzan. 
(gariak esandakoa)

442: Tximelelak martxoan azaldu ezkero. 
ortdoreari txir>gorra edo ekjrra.

443: Txinbiky urte, elur urte.
444: Txinduriak irteten badabe, hogei ta 

lau ordu barru euria.
445: Txitxareak euri handia denean. ure- 

tan badsbittza. egun hartan euria 
atertu gabe.

446: Udabarriko aizea erraiñentzako bai
ño amagiñanabaentzako hobea.

447: Ur goiena ur barrena, urteberri 
egun ona.

446: Unían artoak burutzen eta iñarak 
buztantzen.

449: Urriko eduna, zortzi hilebeteko edu- 
rra.

450: Urriko lanetan, agudo zopetan.
451 : Urriko tenporetan zer aize. urte gu

zian halaxe.
452: Urrutx urte, etur urte.
453: Urtamiak jaten du urirta. otsailak jä

ten du polpa, eta martxo gaixoari 
egozten dabei kulpa.

454: Urtarriieko fehen hamabi egunak, 
zotal egunak

455: Urtarrileko tehen hamabi egunak, 
zotal egur\ak edo igaregunak.

456: Urtarril otza, neguaren bk>tza.
457: Urtarril zezeiletan mitxilikotea ikusi 

t>aiño hobe otsoa ardi yaten ikusi 
gurago.

458: Urte barri, zoroak òere igarri.
459: Urte berri zereki. urteko eguberri 

guzuak kareki.
460: Urte zarrez mMrri, eroak ere igarri. 

z in tz o ^  asko ez.
461 : Ur urte, elur urte.
462: U s o ^  urrumadaka tMdaragoie. 

eguraidi ona.
463: Uztaila errautsu, laboraria orgulu- 

tsu.
464: Uztaila erhautsu, laboraria urgutu- 

tsu.
465: Uztaiteko burrunburrun, ez beti go- 

xo bairìan hun.
466: Xixareak errepidean batetik bestera 

dabiitzanean. ebia lasa.
467: Zakurra kukusoak kentzen ari bada, 

euria laster.
468: Zetarako behw horrenbeste lukairh 

ka. rrtaiatz luzeak ereango ditu aixa.

II. APENDIZEA: Fomuila magiko taumaturgikoak
1 : Abelek gorde dagizala (jak>berria- 

ri)
2: Abelgorriak gatxak jo  eztagizan. 

aker bat kortan eukitea gauza ona 
da.

3: Adio Joanes, haugi bihar muga 
onez. (eguzkiari egiten zakx) agu- 
rra)

4: Adios amandre, biharartk>. (eguz
kiari sartzw  denean; goizean ongi 
etorri amandre)

5: Agineko minik ez izateko, santa 
Apokxìiari errezatzea gauza egokia 
da.

6: Agineko minik irxMZ ez izateko. 
goatzetik ja ik i ta pertz tyete ur hartu 
ta han sartu arìkak.

7: Agineko minik inoiz ez iza t^o , goi
zean beiarri atzeak goitik bera ondo 
igortzi behar dira.

8: Agur hilak gure aintzirìekoak. ziek 
gu bezala izan zirezteriak. gu ziek 
tyezala izanen girenak. k> hun t)at 
eman dautziela jinkoak.

9: Aingeruak dantza ditezela gure su- 
kaldean. (eguberrietan ospatzen 
den sorgin afarìko formula)

10: Airìgeru guardiako maitia guarda 
nezazu eta behira etsai eskarmentu 
horen errekontru gaisto guzietatik. 
Halabiz.

11: Aingeru hunak sukaldea, jirìkua eta 
Anderdena maria, zahute gurekin 
ofeat.

12: Aita beira zazu gure etxia, Semia



beira zazu gure ganbara. Izpiritu 
Sairxiia beira zazu gure arima eta 
gorputza. (oheratu aurretik sua es- 
tattzelm)

13: Akarekin. Semearekin. Ispiritu San- 
duarekin. ohatzen lau adarrekin. 
(hUtzen an denari)

14 Aitaren. Semearen. Espiritu Santuâ  
ren izeriean, arrien, (legeria senda
tzeko)

15: AHzkorri. Aralar. Trmtxera Batallón, 
remisionem pecatorum rtoetrum, 
amen. Gaizto guztiak sar daitezela 
zeruan.

16; Aize haundia dat>ilenean. eekrityau- 
ren battili da

17 Aizkora ahoz gora t>adago. guretik 
tyadoe dirua.

18( Aizkora ahoz gora t>akJin badago. 
tiare /abea ezta aurten tìHen.

19: AÁelarrerat hementik. sasu guzien 
gairietik, hodei guzten azpitik, oren 
t>at tiarako. oren bat hanko. oren 
bat hunako. jauzi t>at eta txixti

20: Akelarrian errektfi. sorginaif oro ku- 
rrikanf

21 : AkJi tiateko t>izia t>adaiÁazu (dart- 
danan dirua justuki ematean)

22: Ama birgifta Karmee. Ama Birgifta 
Kodes. Iten baut antets izan deHa 
ones.

23. Ama Birgifia Karmee, mk egin dut 
afíiets. nere amets guziS( àan di- 
tzan berorren ortez.

24: Ama Birgifia Kodes, eiten dot 
amets, izan daila onez.

2S: Ama Birgirtea eutsi hagin zma ta 
ekazubarria.

26: Amabitxiizatea halntzat hartzen ez- 
tabenah, atsekaberen bar jaako 
dako.

27 : AmarKke Santa Ines. t>art egin dut 
amets. berriz egin eztezadan. ez 
gaAtez ta ez ofiez.

28: Amandre Santa Ines. tsart egin dut 
amets. eztakit onez ala gaitzez. 
onez egin badet, betör nere bidez.

gaitzez egin badet, bÿM t>ere tii- 
dez.

29: Amandre Santa Ines nik eiten det 
amets: ortez t>ada bk)n partez gai
tzez bada dtjuala bere bidez.

30: Amar^alari bira bat emonda. ken
tzen da zotina 

31 Amak hi egin hmdunanean koko 
mokordo t>ai egin babj. hari( onga- 
rrHako bederen t>alioko ztñenan 
(madarikazk>a)

32: Amuko koridarraren gatnean sorgi- 
nak piza egiten dui.

33: Arìdere Santana. Birfinaren amat 
Banua ote hontara k> agitera gorpu- 
tzaren errepausatzera Gaur jiten 
bada ene hH arena, aingem San 
Gabriel igorrazu ene arimaren guar- 
datzera Jesus dut aita. Birjiña ama. 
Aingeruek áeba. Apostotuek oee- 
t>a. ezkUek johute mundian. oHerrek 
tieren ordian: Jir)kua eta Anderde
na Marta maitta ana arima zien go- 
mendian ata zm  loria samdian 
(oharatu aurretéo orazioa)

34: Andrà Santa Ines, t)aft egin dot 
amets, ona t>ada tíarorren partez, 
txarra bada, beioa artez.

35 Andre Santa Ines. barr ain dut 
amets: t>art ein badut gaitzez, gaur 
e^ dezadan onez.

36: Aramu baitza lenango ikusten da- 
bena zori txan-^ joko dau.

37: Arantza beitza forezatjai. arto lu rr^  
are-zaí)al.

38: Arerioari kandela bigaz argi egin 
betwdako 

39 Arkakusoa e^uan harrapatu ezke- 
ro berriak laster etxera 

40: Armiamia beHz handiak etxean nor- 
bait ttHen dela iragartzen du.

41: Arrastro aiñartí^ e^jerantxa 
ekartzen du. goizeko^ xagnna, 
eguerdikoak plazera.

42: Arratsaldeko lipuak t>erri ona ekar
tzen du. goizekoak t>erri txarra.

43 Aareâ Tean ez bordaitu ez itsaaora- 
bj.



44; Astearte ta ostiraletan ezta ebaki 
t)ehar jos i behar den gauzar^.

45: Asteazken ta ostiraleko argizagi be
rriak aro gaizto ekartzen du.

46: Atorra alderantziz jartzen bada, au
zoan haserrea.

47; batzu. hinki hanka. bai eta 
zonbait lasterka!

48: Atza kentzako Doniarie goizaldean. 
argia baiño lehen. sariotako ihkt- 
tzean biluxik izulika ibiltea ona da.

49: Aurten etzara hilko. (ordaintzera- 
koan diru juxtua ateratzen bada 
potísikotik dendariari)

50: Ave Maria xuria. bost penitentzia: 
lurrak dakar ogiak, xotxak dakar 
gorria. Lokaria. mokaria. parabisu
ko itsaria. Parabisuan zenbat ate? 
Hetaik hobenetaik sar nindaike. Ur- 
zo xuria bidian barata: —Zer daka- 
rrak hor? —Olio ta krisma. —Hauri, 
batea nezak. —Ehezaket batea. ■~~ 
Zeren ez? —Harén ez. Zeruetako 
Jainko Jauna diok Erromako zubi 
puntan urrez urreztaturik zilarrez zi- 
larreztaturik etorri zuriz kororiaturik 
argi xuriz pintaturik. Hori gauian 
edo egunian hiruetan erraiten due
nak ez duke ariman bekaturik, su- 
yan denian suyak erre ez tk>. urian 
denian urak ito ez tk). b id e ^  doa- 
nian gaitzak tiarrapa ez tio, azken 
¡uizioko egunian ere salba nio.

51: Ave Mariya xixiya, xuriya eta ede
rra. anpara nazazu zeru kaskaletan. 
tribu ri^ kakaretan. Jesukristo gure 
jaunak meza berria eman zubenien 
han zauden San Juan eta San Pe
dro anaiatik beti itaniko fest t>ihar 
komixiika. Hau ostiraletan hiru aldiz 
esaten duenak ez duela izango be
katurik. Bekatue utzi te prugatoriotik 
animak ateratzen. Dakinak eztakiriai 
erakusteko aurriz b i ikasten ahal eta 
ikas eztuenik izain duela a ^e n  ¡ui- 
zioko egunin seiñalia.

52: Azkordin dakar. (ospela edo azkor- 
dina kentzeko formula)

53: Banoa ihjnpe hontara eztakit noi?

artk). gaur gure azken orena hekiua 
balin bada zure esku sakidietan ¡ar 
bedi gure arima. (oheratu aurretiko 
otoitza)

54: Banoa toaren hartzera Jesús, zure 
izenean. gau eta egun begira naza
zu ene etsaien artean. Jauna. zure 
odo! dibinoaz eros/ riauzu murh 
duan. arren errezibi riazazu h il eta 
ondo&) zeruan. (oheratu aurretiko 
otoitza)

55: Bariakuan trumoiak hots egiten ba
dau. ei^izko bederatziurrena.

56; Barikuetan ipirvta jatoriko txitak zori 
txarra izarigo daue.

57; Barikuko iretargia txarra izaten da. 
58; Barikuko ja k^e a . suerte txarre^oa. 
59; Basasua itsasua ozanera, idukalen 

samearken, semeorabario. juantxe- 
kago. (basasuen aurka)

60; Bat. ba l eta erdi. bapez ta erdi. (ga- 
ritzak seridatzeko)

61; Bat, bi. hiru, lau. bost. sei, zazpi. 
zortzi. tiederatzi. (zotína kentzeko: 
arriasa batetan esan behar da)

62; Begia barrura, zamarra kanpora. 
Anóra Mari lagun. (zaborra bat be- 
gitik k»itzeko)

63: Begiko mina kentzeko bortako gil
tza bederatzi aldiz begian igaraiten 
duzu. Begia ¿Mhot?an jarraikHzen 
zk)zu.

64: Begi oker, tripa mus/rer, zaia birh 
per!

65; Belarriko mina ken tz^o  San Gre- 
goriori errezatzen zato.

66: Belaun hontatik pasa dedilla beste
ra, hontatik joan dedilla hemerxiik. 
(belauneko mina kentzeko)

67: Bemazurrak liausiko akiattaz. (ma- 
darikaztoa)

68: Bi akiiz t>ateatua tyi akiiz hiltzen da. 
69: Bi bataiok b i heriotza zor ditue.
70: Bigarren argi hori arimentzat izan 

daiteala. (siMtakJean b i argi p iztur^ 
dagoeriean)

71; Bihotzeko mina ezta osatutekoa.
72: Biziena daukanari bizia luzatuteko



okoha. okeha. ta oM m  «moten 
dautsé.
Bdadak dira badarétzt, baderatziek 
zortzi. zortziak zazpi, zazpiak $ai. 
saiek 6osf. txjetak lau. lauak hiru, 
hkuak bi, biak bat. (eacrofula sarh 
datzeko)
Dabantia korda iaxatzan bada, aa- 
nargaia infidal da.

75: Daabnjak boiatan dabHtza. (ostotsa
deriean)
Deabruak haaerretuhk dabUtza. (oe- 
Msa denean)
Diruz saidu nahiz erosnako ertearí 
ezk^3ia jiten zako.
DomirUxtekun. ehun oatikunl 
Donianaz goizean goiz jvkitzen de- 
na. urte guztian eztu kjgura izanen. 
Edaratea sendatzel«>. txarhmina 
beraxtuxe eaerten da ari gaixoan 
Ederra izan nahi duena iar dadiM  
ekea den íotúan.
Ederrenari jiten zako kea.
Egin dozue Zar^yantzar da Mari Ge
lata. (atsalaskari baten egiten de- 
naan)
Egur ona naN duenak gorapenean 
egotxi behar du.
Eguzkia joan da bere amagana, 
har etoniko da denpora ona t>ada. 
Ehun horriko lanx)aea egosi ta ha
ren urez kentzen da disip<Ma.
Ehun urtaz. oUar bat egunian janez. 
haur bat urtian eginezf 
Ekjrrioa kxan dago. artoa ereinda 
balego
En^akume bat txistua joten art da- 
nean, Andre Mariak nigar egiten 
du.
Emakundez gabez iruten ari den 
emakumeeri sapalarra e9<itzen zato. 
Eme aurten hUten. (dendariari dinja 
justuki eman ostean)
Eperra izan baledi. hiretako izanen 
huen. (dendariari <̂ rua justuki 
emanoeteen)
Erein ere ezta deusik egiten Mba~ 
rrian.

73

74

76

77

78 
7»

80:

81:

82:
83:

84

85

86

87

88

90

91

92

93

95: Erieak aurretik tgarten daude eka
txa noz datorren.

96: Erieren t>at kris^lera datorrenean 
nort)^ hUen da.

97: Erte bat lehioaiat jiten denean. eztu- 
zuethobehar.

98: Erte ^ ts ta k  eztu eztirik ez umerik 
egiten.

99 Erieak eztu lanik agirían egiten.
100: Erieak hUtzeapekatu handia da.
101: Erpuruaz eeku nKiturra jotzen due

na aorgina omen da.
102: Erramu egunez/euntzi t)erri bat es- 

trenatzen delar^. deabruan begi 
bat kentzen zako.

103: Enamu larunbata eta Lazaro ostira- 
lez banjtzen dena salbatuko da

104: Errarta. anana.
105: Errana ezta gozoa, bada bare eztiz- 

koa
108: Errementauko akJau (madarika- 

zioa)
107: Enana, gerrana.
106; Errokan dagon nnOua Ifuin behar 

da daña, bastelaz bihar mazara ae- 
gitukozaitu

100: Erromako zut>i azplt^ igaroten da
ña. gizona bada emakumea egiten 
da, en\akumaa bada, gizondu

110: Erroaarioak saldu ta kartak arosi ta 
Jangoikuaren grazian bizi.

111: Eskuarea hofteez gora dagoenean. 
Andra María negárrez egoten da

112: Eskuííiiarra beste eekuko atzamar 
t>igaz hartzen dabena aorgina el 
da

113; Eskumuturrean kukueoak atxikitzen 
badu. dirua aeguru

114: Etor Oten, gure bunj. zortzi mila or- 
gad^xu

115: Etsaia apartakit. Gurutziaren inda- 
rrez. aman. Sakjk. Sainmartf, Sm* 
matio. San Juan. Santa Maria, apar
takit Ingumerie.

116: Etsaiak alkarri su egozten art d/tuk. 
(oetotsa denean)

117: Etxekoak otea eta aingerutí( sukal-



dea. Jinkoa bamea, deabrua kan- 
poa. (oheratu aurretik etxea konju- 
ratzeko)

118; E txer^o  zara ta etxergi(0 izan za- 
lez. (katu berria etxeari totzeko)

119: Etzaten rìiz oheat leku ilari bateat, 
Jauna. n i hemendik je ik i gabe izai- 
len bada ene azken orena. izan be
d i ene arima zare esku sainduetan 
errezibitia. (oheratu aurretiko ora
zioa)

120: Etziten niz Jinkoakìn. jeikiten Ama 
Birgiñakin. Jesus dut bihotzean, 
aingeraak saihetsean, gaiztoak 
aparta zakizkit, ez nazaziela ata/ca 
loan ez amestean.

121: Ez hiz aurten ezkonduko. (katuari 
buztana zapaitzean)

122: Ezkontze amodk>zko. bizitze doto- 
rezko.

123; Gabaz ezta izpilura begira egon 
behar

124: Gaitzak binperrez jaantzi ezkero 
xantza izanen du hartan.

125: Galtzerdiak irauitziz gainera jantzi 
ezkero nontjait auzia.

126; Gangarabilak dire bederatzi. be- 
dratziak zortzi. zortziak zazpi. zaz
piak sei. seiak bost. bostak lau. 
lauak hiru. hiraak biga, biak bat. 
gangarabilak egin dezala leher eta 
zapart. (girgilak sendatzeko)

127; Garatzak sendatzeko bare bat osa
tu behar da.

128; Garenan garenan ohatzean, 
gauean egingo dinega ardatzean.

129: Garitzak aingeru bedarrekin batera 
ta bestera igortziezkero kentzen di
ra.

130: Gauargi! H i ak:iiz jin  akHala egurìar- 
gia! (Inguma aldentzeko)

131: Gauez udan burutsik dabiitzan gi- 
zorìak karsoiitzen dira.

132: Gaur dala Maria kale, bihar dala 
Zarìpantzart, egin dezagun trpan  
tarruakzart.

133: Gaur kontsoiatu nozu eguzkia, bi

har bere etorri zakidaz kontsolan 
naitean.

134; Gauza gaidua edireiteko, har San 
Antonio ararteko.

135: Gaztai/ìa gordinak jan ezkero. zo- 
rriak egiten dira saM ean.

136: Gaztaina hostoa sagù baten beila- 
aia aiña haundi egin ezkero, artoa 
ereinfeike.

137; Gaztainak eg os it^o  ura ona da az- 
kordinak osatuteko.

138: Gea geran tjezala. kontrako libaraa 
ekarri dega. Inguraz inguru intxaur 
hostoa liburu. KartiHaz Aitzkorri. a l 
maiz de Zegama, a l maiz de Zuz- 
purrutegi. amen.

139: Gibelekoa uratsaz eta gazuraz osa- 
tuten da.

140; G ilh  galan, gilin galan. duenak ez- 
tuertari eman, berzeiaz karrotea bu- 
rutipeiti.

141 ; Gingilak dira t>ederatzi. bederatziek 
zortzi, zortziek zazpi, zazpiek sei. 
seiek bost. txjstek lau. lauek hiru, 
hinjek bi. biek bat. sekulan gehiago 
sor eztadiela gingila b iki bat. (girgi
lak sendatzeko)

142: Girgilak dira bederatzi. t>ederatziak 
zortzi. zortziak zazpi, zazpisit sei, 
seiak txx t. b o s t^  lau, lauk hinj, hi- 
r u ^  bi. biak bat, g irg il^  dira zirt 
edo zart. (girgila edo escn^fula sen- 
da tz^o )

143: Goazenan goazerìan ohatzera, goi
zean jaikiko gaitun ardatzera. (go- 
njlariei gabean)

144: (Sonaizea San Gregorioren oiioaz 
kentzen da.

145: Guk botako zaitagu ta parkatu igu- 
zu. (zuhaitz bat moztu aurretik)

146: Gure aitaita botan dabil. (ostotsa 
denean)

147: Gu txartoen bizi garenak bagir)a, 
elitzake munduan txarrìk izango. 
(t>azkakju ostean)

148: Guzurra badiñot. nagoan fekatik 
eoeu^e z irirk  egin behar.

149: Hago is il*  oitoak txiz egin arte.



ISO: Haméika mäa demoniOoh «rwrmn- 
go aftek. amen (madankazioa)

152: Ham) harm Mahaño. bota zangoa 
gohorañol

153: HMtkun. hattìkun. fuera Marian!
154: Hau bat, hau bapez; hau bat. hau 

bapez. (garitzak sendatzeko)
155: Hau egia ezpada. ez nikezu he- 

mentii higitu t>ehar.
156 Haurrak bal emaHen badio amari, 

amak t>iga eman tjehar dazkio hau- 
rrari.

157: Hmjrrek eM(ie eterik enan t)ehar Ot
to ^  piz egiten dierìevì baizik.

156: Haurran basasuaiaren sendotzeko 
ona duzu banjrtuia.

159: Hautsarren egunean txakurrak eta 
katu^ bere tiarau egiten datje.

160 Higi hadi. da gau erdi. altx ipurdi!
161 Hi jak) hiritzanean. arkuma buru zuri 

bat jato b^itz. hobe gern^jan (ma- 
darikazioa)

162: Ha>era da onena asto nahiz ardiari 
liea ebakitzeko

163: HHberako egurra erreteko oneria
164 Hiñ>erako oitaridatsu. hî >amkoa oi- 

laskotsu
166. m^)eran txerriak hUtzea da or>ena.
166: hOberrian eiten da egurra. hilzarre-

koa baino sugarri höbe ta arinago 
baita.

167. Hiiierriko zafke ta otoak lekatik ixuri 
egiten ̂ ra.

168 H^)erriz etjakitako ilea hazi ta 
meaztu egiten da.

169 HHt>arriz egindako ongarriak inda
rra galtzen du.

170: HOjerriz egirxMto ongarria legortu 
egiten da

171: HA>erriz egirniako orygarria lizuridu 
ta gogortu egiten da.

172: H^jerriz egkidako origania hjrrun 
batetan egoten da.

173: H ^  akiuk. amen. (maOaritazioa)
174: HOzarrean moxtu behar da biloa. 

azkartu ta usutzen zaioiakoz.

175: Hiizarrean moztu t)ehar da ulea, zu- 
r^eztaitean 

176: Hiru marapü egm ta zori orw izaten 
da

177: Horra emaztekien gaiztakenak. 
(apirHan egurakíi txarra egiten due- 
riean. gizoriek emakumeei)

178; Horra gizonan putar hoatiko^. 
(martxoan egurakíi txarra egiten 
duenean. emakumeak gizoneei) 

179: Horrek barikuan jatoa izan t>ehar 
dau. (zongtiieari)

180: igandevi hazkazal̂  moztv! dHua- 
f)ak ezkardak izam tu behatzetan 

181: fhta bat. enorra tii. ihi horiek keridu- 
ko dik enor hori. (garitzak kentzeko) 

182: Inguma. enauk twe t>ikiur Jmkoa 
eta Andre Mana hartzen tiat lagun 
Zeruan izar, kirrean belar, koatan 
hare, hek guzak kondatu arte, eha- 
dteia nereganat ager

183 ingumea erromes. ez niok Nre bei- 
durraz. Jesus diat ana. ama birgifla 
ama. zeruko satndu ta aingeru gu
ziak guarda 

184' Inguru inguru. intxaur hoatoa Itííuru 
S a^te  sagasta bam ata sagasti 
barri han. matxikate udabarro men
dia.

185 Intxaur zokokna jan ezkero. hilko 
halz

186: Itohiafda (mada^taztoa)
187: Itoko alduk. amen (madarikazkia)
188 itzulietara nort>aitek zert)ait jantzi 

ezkero iñok eztau engañauko
189 lî >iki t>at etxean hautsi ezkero lais- 

ter zori txarra
190: Izpilu oetean txerren dago 
191: Jamkoak dueia parte, aingeruek 

bertze hairibertze. etsaiek bâterez. 
192: Jainko^ estreña on daigula (zer

bait Iehendat)izä(0 akíiz jäten de
nean)

193: Jair^uain kurutzia ene k<̂ 3etan. 
Jainkuain hitza ene mihian. eta 
Jainkuain grazia ene arima eta 
gorpiAzian. (ura sairxkjz zerbait be- 
deinkatzen denean)

194 Janak on dagizuia. edanak gaitzik



ez. gorputzak osasuna. animak kat- 
terik ez.

195: Janak on dagizula. edanak kalterik 
ez. Frantzisko gureak ekarrita, oko- 
lluan ahuntzi ez.

196: Jangoikoak duela parte, aingeriak 
tjertze hainbertze, etsaiek t>atre. 
(ekaitzak akilentzeko)

197: Jauna oizu su zaharra eta ^a tz u  
berria. (su berria egiteko)

198: Jaun Donaani Batista, gazteok 
dantzan gabiitza. balin tjagabiltza 
ta ezpalin bagabiitza. hunat atso 
kalbo murritza.

199: Jaungoikoa. horra nere hagin zana.
eta ekar bezait t>enia.

200: Jaungoikoak estreña on daigula. 
hurrengo urtean t>este honenbeste 
egin dezagula.

201: Jaungoikoak zeiñu ortekoa egin 
zaitzala. zu gurekin ta gu zurekin 
izateko. (aitak seme-alabari lehe
nengo jaunartzean)

202: Jaun San Biadi nik sua estali. bor- 
tan bada gaistaginik han harri badi. 
Jaun Santa Kruz zilar Santa Kruz. 
(sua bedeinkatzeko)

203: Jaun San Biadi, nik sua estali. edo- 
zoin gaisto jan baladi borlan bedi 
harri. Jinkoari dago gau oroz. An
derdena María gau oroz. Jinkoa eta 
Anderdena Maria zaurttie gurekin 
etzatera. aingeru hunak gure su- 
paztenera. gure suiaren beiratzera. 
(sua estaitzeko)

204: Jauzi. jauzi, Mari Martin, hire zartgo 
makunekini 

206: Jesús, Ama bírjiña. ongi etorri txopi- 
ria: ban etorri bazina, ongi afakíurik 
fain zina. (zotina kentzeko)

206: Jesusekin etzan Jesusekin je ^i, 
Jeinkua eta Anderdena Maria ohían 
etzakizkit. Hiru aingeru. t)at ohe bu- 
rukitan eta biga zangotan. Gaur hil
tzen t>agira gure arima zure esku 
sainduetan. (oheratu aunetiko otoi- 
tza)

207: Jesus etzitean, Jesus xeikitean, Je-

sus bara zakista bihotzean. Jesús 
dizut aita, Birjina dizut ama. aposto- 
toa osoba. San Mige! dizut guardia, 
orain Ama Birgiñaren alat>antzan 
Ave Maria.

208: Jesus Maria ta Joxepe, gure hau- 
naren bihotzean sar zaitezte. (ume- 
txo batek arrosia egitean)

209: Jinkoa gauza berri. eman ezaguzu 
pake ta osagani. (lehenengo frutua 
jaten denean)

210: Jinkoa zure izenean. (lehenengo 
frutu tja t jaten denean)

211 : Jinkoikja nolako. berriak tialako.
212: Jinko jauna. orízu hagin zahana, ta 

emaguzu benia.
213: Jiriko maítea. orizu zure hortz xaha- 

na eta ekartzu zure benía.
214: Jirìkua eta Anderdena Maria rú zie- 

kin c^tzean. Jiten niz leku ilun 
huntara hila banintz bezala. N i he
mendik je ik i gat>e izahen &ada ene 
azken orena. amen. tío i. Jinkua. 
salt>azazu rtere arima maitea. (ohe
ratu aunetiko otoitza)

215: Jinkuak daiziela egun hun. híiak eta 
biziak. hemen zizten guziak. Zíek 
gu bezala izanak. guk ziek bezala 
behanak. (hilerrian sartzeko formu- 
Is)

216: Jo harat eta ho hufiat. dertak igor 
debruetaratf 

217: Jondone Baladi. nik suia estali. 
gaitz baf jin  baledi. txjrtan gekii be- 
di!

218: Jondoni Petiri. zain otoi su ttori, 
gaitza jin  baladi. urrun egon bedi! 

219: Jumalia gakíu duk. (aitzuna ak> 
rrean eskuetatik erori ezkero)

220: Kat>ale maiteak: etxeko riagusia hH 
zauzíe. (etxeko nagusia h iltzevi 
at>ereei)

221: Kandelario lario. atxari ura dario. 
erroteari uruna. hauxe da guk be>  
guna.

222: Kandelera fkxa. sube buruba leka 
bera! Nik subia ikusi. subiek ryi ez 
ikusi. (sugeen aurita)



223; Kandeierio txirio. atxari ura darío. 
afremesteh mustio, zubijkain t t  
madàri, una paru metxari. paradi- 
saari gkxia. paradisuan zazpi at». 
haretatik batan tianagoko.

224 Katarroa gauza benMkaz karHzan 
da.

225: Kaa ederregafia joaten da.
226: K/mberrez gora jaun¿tan donak ka- 

do bat izarían du.
227: KifkHa t)at ata kirkUa bi. kirkilak dira 

hantabi. Ham abit* hamaikara. ha
maikatik hamanwa, hamarrotík t>e- 
daratzira. bederatzitik zortzira. zort
zitik zazpira. z a ^ ik  seira. seitik 
tx)stera. tiostatik laura, lautik hirura. 
hinAik bira. bitik batera, t>atatik t>a- 
pezera (escrófula (kirkila) senda- 
tzako)

228 Labana ba l agoz gora badago lote
ría saria izango

229 Laratzak daki ñor ñor dan.
229 Laratzari atxako it)ili eragin t>ehar. 

bestela Txarran ztñkatuten ai da
230 Larramik} ura ta Hntirrir\az kantzan 

da goragalea.
231; Lastima dek hite begm ¡u rr^  fan 

beharra (dendariari dirua jushjki 
eníanos^an)

232: Lau hostodun rUeíkara arkitzen due
na zontsua izanen xu.

233 Lazarako domekaa txarrantxanen 
domekea.

234 Lazarok txoría harrapatu. Errarriok 
peiatu, eta Pazkok xan.

235: Lepezurra hautsiko akJ*. amen, 
(rrutdar^ioa)

236: Lertuko akkjk. amen, (m advika- 
zioa)

231 Lexitíerak zapia bihurkeran (xanb/- 
hunak urM en tjadautse. amagma- 
rreba gaiztoa izarygo dabe

238: Upu bat dilindan agertzen bada, 
goizeen- bederatziak gabe, t>errí 
gaizto. Hamar orenetarik harat. pla- 
zerezko t>enia ekartzen du Arra- 
tsakieko lau orenetarik harat ager- 
tuz gen). bisHa baten esperantxa.

239: Lorea behar duen t>elana, tiHt>eran 
aldatu behar da.

240: Li4>uak itoko aldik (madaríkazioa)
241: Li^xjak iango akli(. amen (m ad»- 

kazioa)
242: Li^Kiak joko akJau (euskaraz da

goen madarizio bortitzena)
243: Lursagarra hitzarrean erein b t ^  

da.
244. Lutu tyanikoa azta zutundiAen e^- 

zan ef^angelioan
245: Magdaleriak gorde zagizala. (o^oei)
246; Mahoma. ontA hke bekkir. etzaten 

nuk Jmkuaikin, /eikHzen Anderdena 
Mariaikin. aingeru ona sahetsian. 
Jesús ene bifiotzian, ¡arvan. eda- 
nian, toan, ametsian (mahuma al
dentzeko otoitza)

247 Mahoma enuk Nre betdix, hemen 
tiat Jinkua eta Anderdena Mana la- 
gun (mahunm akientzeko otoitza)

248 Mahuma. mahuma, enuk hire bei- 
dur. Jinkuaikin etzaten m *. Axtder- 
dena Manaikin /eikitzen b i a^)geru 
sahetBian egoiten nuk (Matmma al
dentzeko otoftza)

249 Mahuma gaur ern^ hire beidur. 
toen az ^ tz a n ia n  Jinkua dtau aita. 
Anderdena Mana ama, Jar>dorit^- 
ni gazaita. Jandone Petri kuai Ho
nek denak ditiau askazi loiten ahal 
diau auaarki. (Mahuma akientzeko 
otoitza)

250 Mahuma. N  ahiz «no laguna’ Jin
kua eta Anderderm Mana dira ene 
laguna. (Mahuma akíentzeko otoi
tza)

251 Mahuma hiza Mahuma? Enuk Nre 
bekktr Etzaten nufc Jinkuakin. Jei- 
kitzen Andredena Mariaikm. ainge’ 
ru sahetsian Jesua bihotzian.

252: Maizandre bal. maizandre bi, ma>- 
zandreak dira t>e<^atzi, bedera
tziak zortzi. zortziak zazpi, zazpiak 
sei, aeiak tx)st, tíostak lau. lauak hí- 
ru, hiruak 6«. btaA t>at, t>at t)at ere 
ez. maizandrer#c ez. (girgilak sen- 
datzeko)

2S3: Maria Santiskna neganez dago la



geid i zazu. (laratza mugitzen de
nean)

254: Maria teilatuko, gonagorria: eutsi 
hagin zarra, ta ekazu barria. (hortz 
edo hagin bat erortzen denean. tie
rna laster izateko)

255: Maripa tellatu: heutsi hagin zarra, ta 
ekazu barría, (hortz edo hagin bar 
erortzen denean. berria laster izate
ko)

256: Marraskulu bat zatitu ta bere ga
rlean ipinita osatuten da zakiarra.

257: Martitzena ta barikua egun txarrak 
dira behar barrí bat hasteko

258: Martitzeneko ezkontzea martirioa.
259: Martitzen ta barikuetan ez da ule 

puntahk ebagi behar
260: Miarma baitzak ameraunetik urteten 

badau. zori txar bat dakar etxera.
261 : Mixirrika argi ondoan badabil. biha- 

ramofiean tje rri onak.
262: Mixirrika txuria Jaungoikoaren mari- 

datarìa.
263: Moñoa askaketan danean. beste 

batekin dabil gizona.
264: Nabala ahoz gora mahaigariean 

t>adago. bilhaka izanen da.
265: Naparreriak osatuteko t>eroa behar 

dau.
266: Neska txistularia. mando ostikaha.
267: Ni bezala balego mundiß(o gaizkie- 

na. (t>azkaldu ostean)
266: Ni bikala muridiAo gaixkiena. (t)az- 

kaldu ostean)
269: Nort>ai1 h il orduan euri hauridia ba

da. zuzen zerura dijoa.
270: Ogi bedeinkatua. lurrean injindra- 

tua. aldaran bedeinkatua: ni aste 
hontan hiltzen banaiz, nere anima 
izan ditela sertdatua eta salbatua.

271: Ogi bedeinkatu hau izan ditela aste 
guzian egin dituda pekatuak barka- 
tzako.

272: Ogi t>eriedikatua jaten duen xakurra 
edo gatua errabiatzen da.

273: Ogi hau purgatorioko animen fabo- 
retan izan bedi.

274: Ohera nua. ohetik nator. Bilatu ditut

hiru aingeru. b i txjrkoe^ bat oine- 
tan. Aita San José, nun dezu se
mia? Hor dator arantza bettzez. iitze 
gogorrez josirík. Hau gat>ian hku bi- 
der esaten duanak ez du ikusiko in- 
pemurtí(.

275: Oilarrak gabaz zazpi kukumM(u. 
etxean norbait hiS<o danean zantzu.

276: Oik3a kukurrukuka ari bada, laxter 
6af edo bat NIko da.

277: O iruzki saindia! Eman zahuzu bizi- 
ko eta hileko argia.

278: Otíoa jauzi ezkero. zon txarra dator. 
Ardoa jauzi ezkero berriz poza.

279: OHzadarra edaten ene kalitxa ei- 
hartzen. (garìtzak kentzeko)

280: On dagizula. (bazkaitzen denean)
281 : Ongi etorri kíuzki xurí. (eguzkia ate

ratzen denean)
282: Onontzaro begi gorri txaminira da 

etorri, hausten bakiin badegu ba- 
rúa. h o rr^  lepoa kendu gun.

283: Oraña daukana ezta s o rg ^ .
284: Orate fratres. fuera berrugates. (ga- 

rítzak kentzeko)
285: Orí jinkoa xaharra. ekarzu berria. 

(tiortz t>enia lasterren izateko)
286: Orinik eztuen presona, s o rg ^  da.
287: Orrazia burutik erortzen bada, se- 

nargaia harekin pentsatzen ari da.
288: Ortzadarrak uda edaten. nere kari- 

txak orain juaten. (garitzak kentze
ko)

289: Ortzilare santuz. orantza ezta arro- 
tzen.

290: Ortzirailean sobera in i egiten due
nak. igandean nigar egvien du.

291: Osasunez urratu deza^la. (arropé 
berria jazten duenari)

292: Ostarkua ikusi ezkero e h i^  urtean 
ez dago dihbkyik.

293: Ostarkuarí ¡:>egiratu ezkero. hagiriak 
ustekiu egiten dira.

294: Ostirala sorgin eguna da.
295: Ostiraleko ftazkazalekin infemurako 

gaitzada egiten du deat>ruak.



296: Ostretlakék bm /efotri Erromtko bi- 
dM 0f»kusfBn (He

297 Oto zarrs ts «katzék berha. (hortzé 
zaham  sura bou»)

296: OtzikMra aaunakaz igurdi ta joaten 
da.

299: Pañuekt bat ba iz* ezpada era zer- 
t>aH e s tr ^ tu  tsehar da Erramu 
«0unMn.

300: Papar gorririk hH behar ezta. barrí 
or)^d^iazta.

301 Pvtí>isuko hAzer)a, Ostta korwa- 
g ra tz ^ , benedikahuzu aídaria. 
benedikazazu oña. Apartadi satan 
gaistua. Jirtkua diat enekín. n i ere 
bat harekín. Jinkua eta Anderdena 
María z^H ite ziek enekín. (oheratu 
aurretik goatzea t>enedikatzeko)

302: Parle onekoa bazara, zer gura do- 
zun eeatzu, parle txarrekoa t>azara. 
zoaz rtigandik zazpi estatúan (ah' 
ma bat agertzen denean)

303: Pater rx)8ter txikia, lurrak dakar 
ogia. tKOtxak ardo txuría. paradisu- 
kogk)ría.

304 Pkimonia kentzeko. larra bedarra- 
kaz purgau ta gero izerditu behar 
da

306. Pkjmor)ia kentzeko mugita ur ego- 
sia da guztiz ona.

306: Sabeleko minak kentzeko. erpuru 
t)iakaz sabela igurdi ta igurdí egun 
behar dako

307- Sabeleko mina kerttzeko. ume tra
ten txiza edaten emon betüo.

309 Saguzarra. eutsi hagin zarra ta eka- 
zu hagin barna. (hortz zaharra teila- 
turatxxaz)

310: Saín tiretu. saín urratu. sana bere 
tokian sartu (zartadura ser>datze- 
ko)

311: Stí(efean baratxuria hogei ta lauor- 
duz kJuki behar da. agineko mina 
kentzeko.

312: Sakjk, San Mark. San Mateo. San 
Juan. Santa María, apartará íngu- 
merie (umeak oheratzerakov\ 
amakesar)dakoformiMa)

313: San Andrm. barda etn dut amets. 
zurez eta neurez. Jínkoa ta Andre- 
deria María, har nezazie zien hU' 
nez. amen 

314: San Araoniok eríak dHu sendatzen.
izurriteak hedatzen.

315: San Anton» Padua, harrapa zazu 
ene gauza gakíua 

316: San Blas n *  suya Hzak. t>ortan ba
da efsaik ftan tmn t)edi Etxeko jen- 
diak ofeat. aingeríak sukaldeat. Jin
kua eta Anderderia maitía. z^yute 
guekin ofeat (sua estaltzeko formu
le)

317: San Juan egunean biaoa egiten 
duena urte guziko k) nwia.

318: San Juanek jagon dagiaia. (bikío- 
tsak zamtzeko)

319: San Juan tiek^ da. sorgiryen t)ekki- 
na gakki da. gakiu bada gakiaUa- 
la, ager ez daila aekuia (Domaneko 
sua saltatzeko formula)

320: San Juan toak déra hauek (k> lu
zeak)

321 San Luk. eakolara foan behar duk.
beatela zurra eramanen duk.

322: San Luk San Mark San Juan. San 
Mateo. Santa María, apartadi Irygu- 
me.

323: San Martiriek ¡agón dagiala (ahu
m é^ zamtzeko)

324 San Miguel. San Qtìyiel. San Ra
pali. ohera noe, k> hortetan fvHzen 
ttariaiz, riere arima salba dedin ze
ruan.

325: San Morelli sua enkomerydi, ez ptz- 
tutaez itzalí. Jesu Krísto gure jau- 
ría salbeî . (sua itzaHzeko formula) 

326: San Pedro egunean saguen pixare- 
kin ere ezta buzti behar 

327: Son Pedroz kuku. San lAartzialez 
mutu.

328: Santa Barbara zoríonekoak gorde 
gagizala trumoe ta oineetuetatik eta 
t>ai t)aterako heríotzatik.

329: Santa Inés in t>iaut amets. itekotan 
ona, t)ertzeriaz bâterez (amets txa
rrak ez ukalteko fomiula)



330: Santa Ines libra zakiazu amets txa- 
rretikan. (amets txarrak ez i^aiteko)

331: Santa Kurutze. hiru urre kurutze. 
aingeruek zatozte bihar goizian gu
re etxera su eske. etsaia apartakit 
gurutzearen indarrez. (etsaien aur
kako fomiula)

332: Santo Domingori errezaten zaio. 
burvko mina kentzeko.

333: Sarr^fera. huna barr)era gaistoa 
kanpora! Arto ta ogia Espaiñiara. 
ezkabia Frantziara! (Donianeko sua 
saltatzeko)

334: Samarik etorri eztaiten, maiatz le
hen egur>ean esnea ta koipaisu 
hartzen da.

335: Samarik ez izateko. maiatz lehen 
egunean t>erakatz ho rri^o  arrautz 
opila ja len da.

336: Sua batzean. sua batzean. infemu- 
ko guztiak gure etxetik irtetzen. mita 
aingeru sartzen.

337: Su garra bur bur bar ari denean. 
aize hegoa heldu da.

338: Suge bat akabatzen duenak zeruko 
iskalera ba l irabazten da.

339: Su zarra kanpora, berria barruna. 
(su berria ekartzen denarako formu
la)

340: Tortxa erreko diakonat bai nik hori. 
(gorrotatzen den baletaz ah de
nean)

341: To zore xaharra edauk nore berria. 
(hortza zaharra sua botaz)

342: Trikun trakun. mendian ilun, nehori 
gau hun!

343: Txakur bat gau ikjn batez dausiz 
edo aiñuriaz ari denean nortjait us
té eztugularik hilen da.

344: Txarria hilteko egun txarra da hilba- 
ma.

345: Txerren bolaka dabil. (ostotsa de
nean)

346: Txilibili txuriak barri onak, .baltzak 
txarrak.

347: Tximelela beitza baldin bada hileta 
iragartzen du. zana bakiin t>ada 
t>erri onak dakarzki.

348: Tximeleta zuna zerakoa da. beitza 
inpemukoa. gorria purgatoriokoa.

349: Tximirrika gabez argi inguruan da- 
bilenean berri ekarie.

350: Txknislak burutik sart ta orpotk ate
ra ta errebenta arraio ingo atdik. 
amen, (madarikazioa)

351: Txipiritoria beitza h il egin behar da.
352: Txiza edar>da kentzen da zukiarra.
353: Txizarik egin ezina arto bizarren 

urez kentzen da.
354: Txiztor-m iztorem^unde.
355: Uiaz kentzen da ezkabia
356: Umeah begiak osatuteko ona da 

barau txaa.
357: Umeari ilea hilberan moztu behar 

zak).
358: Ur goiena ur t>arrena. urte berri 

egun ona.
359: Xagu-xagarra. ton ene hortz xaga- 

rra ta kartzu berria. (hortz berria 
laslerren edakitzeko)

360: Xamafera. huna bamera. gaistua 
kanpora. Amo ta ogia Españiara, 
ezkabia Frantziara. (Donianeko sua 
saltatzeko)

361: Xamafera. har)a t>amerat. gaitza 
kanporat.

362: Xopina ponpina, barr torri izan tíazi- 
na. biek etzinen gir>en.

363: Xuri hintzan bena beitz izaner\ haiz. 
(beleari)

364: Zahar lehen. gazte hemen. akela- 
rren!

365: Z aha rreh ^ date beren urteen berri 
eman b ^ a r  laster hit ez diten.

366: Zakurra gabez uluka ari denean. 
norbaH laster hilen da.

367: Zatdanak San Juan bedarrez egini- 
ko enptastua behar dau.

368: Zan tiratu. zan urratu, zar)a bere te- 
kuan sartu. (zainartatzea sendatze
ko)

369: Zapataa da e z k o n tz ^  egun* or)e- 
na.

370: Zarrenak fuera, atso gaztiak ganbe- 
lapera. (Doniar)eko sua saltatzeko)



371: Zézpi. sei. tíosi. Imj. hiru. bi. bat 
(gariuak kantzeko)

372: Zazpi urtaz ez hiz ezkorxiuko. 0 ^  
tuah buztana zapakíu ostaari)

373: Zehe bat sudur. mono makur. biz- 
karkurikurt 

374 Zeruan izar, furrean balar, itsasuan 
haré, hairibaste bekatu egindare 
t>afkatuek izango díala. Hau oetira- 
lian eta lauribatien esaten duena. 
artu la ikasí ez ikasí ra esan ez íten 
dubena seiñale izango dela /ulzioko 
egunian

375: Zenian izar, lurrean balar, aorgin 
hau badi kMarik atzar!

376: Zeure izenean ta neuce gizenean 
(bazkaitzean)

377: Z^tuko alaz (niadarikazioa)
376: Zingira min. zingtra sifíal. zmgira mk 

seridatu: altarekín. semearekín. IZ'

pirUu samduarakín, nk urratu. (ar- 
punjkoaksandatz^)

379: Ztngm aor. ztngm gat. zirtgiri gurú- 
tzi, zwtgin salame, etzaitut nA ean- 
datzen, ^aran, aemavan. ezpnritu 
sar̂ uaran bandizma, aanda zala. 
aman.

380: Zingih sor. zingiri salamon, n0( etzai- 
tut sendatzen. aitak eta semaak eta 
espirrtu santu gabe

381: Zoin eder. akelarnan. ^jurdiák aga  ̂
riani

382: Zoidua auspean ktpiM ono piaka 
bategaz erre ta kentzen da

383: Zuan oaasunar^o ta rtaure onara- 
ko. (bazkaldu otíean)

384 Zur» oeagarh ta ene zaragian. 
(t)azkaltzean)

385 Zuri izan yaz. baitz utzuHren yaz. 
garagarzaroan ta gan-ilaan urik ez- 
nA edanan. (b^ean)

III. APENDIZEA: Haur formulak
1 Margk)a. mexkorniina. korfían dala. 

korAan.
2: Aista tx^>tritona. txif^tona. ona txi- 

ptriK)na. aista
3: Aíta da txukukjn berde. ama da ma- 

zuata. aitak ekarriko dotao aman 
gona barrítxo aderra.

4 AHaren kapa a0(ipean
5: Aíta ttunttun izatektxvi. sartarra ba- 

har kjke tturyttuna.
6: Atttila dala txuntxukm berde. amu- 

ma dala mazuata, aita joan da Bito- 
riara. ama lepoan haduta.

7: Aizu ttikim j ttaku. ni er)aiz eroa. 
sardin burua baino. hobe oikia.

8: Akerra burdu burdu. errapean HoUo. 
advretan osfo. pin pan larrera.

9: Akerrak adarrak okerrak ditu, ada
rrak okerrak akarrak ditu. adarrak 
akerrak okerrak ditu, okerrak ada- 
rrak akerrak ditu. (ahokorapiha).

10: Aia kinkirrifiera. ala samurrera. Jo- 
xepa plaza tjerriko. bira hadi beste 
aidera.

11: Aikipaan kapa. kapa aikipaan 
(ahokorapiloa)

12: Andar» kota gorri. bihar aMil ala 
abrí? EkN balín bada, hagalta hadí. 
ebh balin bada, zaparta hadi.

13: Andr»gaíañk badak? Bat. edarra.
btkama, glzana. Patrizia du izana.

14 Aftdres-mandres. kolko t>et» tr»- 
mes. har»k /artda goaaz, aoloak go
ra. 9ok)ak bara, negárrez 

15: Aniarida-mantanda. Hausia. Mana 
ohaan da. Iahk)a txípí. xapataro mn- 

*ye. atx^oth zî tana. Añatoren be- 
harra. opll ttuttutela t>ilatu.

16: A rab io  abadearen kapelapean 
tjada garau bi (Ahokorapíkia)

17: Ardoila-mardolita. kirtkuran kin. por 
tera ziría, portara min, xera mera 
kirun karun plet 

18. Ardoíla-mardoila, kirikuran kin, por 
tera siria, portera nm. zara mera 
lirun karun ptit.

20: Ave Maneiakoak etxera ordu. naa 
katUa polit politentzat ogara ordu.



21 ; Arianda-marianda. sukalde zaharra. 
kedar bettza, biper. gatza. tak>-ma- 
k>, esne t>ero. bertza zito.

22: Ariola-mariola. kinkuan kin, portan 
zela portan min. arraxinalet-arraxh 
nalet. xegeren megeren. kirun ka
run xek.

23: ArkJia-marriola. kin-kurhkin. portan 
zela, portan min, arrixamalet-marra- 
xinalet. kirun karun pek.

24: Arla-marla. kinkonkin. portan zeta, 
portan min, arraxinalet-niarraxina- 
let. segeren níiegeren, kirun karun 
plet.

25: Arratoia arriletan. sagua tanbolin jo- 
ten. astoa la n^andoa dantzan, za
rria tsarrez itoten. Txantxikxt eta 
txantxikxi. marabeiMi dukaten an- 
drea. hauxe da eraste merkea.

26: Arre horra, aurrean arrato. (aJwko- 
rapitoa).

27: Arrelando-lando, marikita buskarh 
do. zinko konpañia. hemen gatoz 
lau. kanpae joten bi. emaizu limos- 
nia. Jankoikuagatik.

28: Arrijola-brijoia. etxa la kamala. t»k- 
to-biktoria. brírigun-brangun. plixt.

29: 4/soa z irri zarra, errokan hasteko 
gogo txarra. pinta erdia irautzen du. 
atsein hartzen du bihotzean.

30: Atxa-mitxa zilarra, joan joan oHarra. 
ardi beitza bilara. o pitxon. bihbil- 
ton, txin, txan. txan.

31: (Atxikan izeneko jokuan erabiltzen 
diren formulak) Atxi (ftartzen due- 
na). Saibó eta kaldatzia (libratzeko). 
Putxi (onartz^o). Huts (Pikazo). 
Kaldatzia (eliminatzeko).

32: Atxia-motxia. besteren kotxea. zirrin 
zarran. txurrunplet. olea bite konko- 
k). gauza on zalea neu nago. atzera 
begira dagor^entzat. ezer bere ez- 
tago. zidarra kanpan. zidarra kan- 
pan. gari t>at.

33: Atxia motxia perolipan. nire semea 
errotan, errotara nindoala. topatu 
nuen asto t>at. kendu nkxi buztan 
bat. ip ini nkxi beste baf, errota txi- 
kiak. Min klan.

34: Atxki matxkj perolipan. nere semea 
errotan, errotara ninjoafa. topatu 
nuen erbi bat. keridu nk)n begi bat. 
para nkyy berh bat. errota pio, klak 
klak.

35: Atzeria murria zal zaia. txeni gorria- 
ren azala.

36: Atxiari-motxían. pen^li-pan. zeure 
semiak errotan. topa eban asto bat. 
kendu eutzan busten bat. ip ifla eu- 
tzan beste baf, errota zarra, arrota 
barn', kris kraus.

37: Aurten gure ortuan artoa berde er- 
ne da. (ahokorapikta)

38: Azkena murria, zaikju akit.
39: Baga, biga, higa. laga. t>ega. sega, 

zagi. zogi, bela. arma, zamuka. za- 
mabi.

40: Baga, biga, higa. laga. txDga. sega, 
zahi. zohi. bele. harma, zixpa. tiro, 
punp.

41: Baga. biga. higa. laga. bosga, sai
ga. zahi. zohi. t>ele. arma, tiro 
punp.

42: Baga. biga, hiruga. laga, boga, se
ga. zapa, zotza. beatza. motza, 
errotari. kaskar-niotza.

43: Baga. biga, hiruga. lauga. bosa. 
sea, sapa. zoka. tierakatza. tronpa.

44; Bapio lau lau lau, xaguxarrak janik 
ñau. zeruetako alkate. lepoa k>di, ta 
ZB^koa mette, preso sartu ñau.

45: Baratzean aza. fera. futro, zoaza. 
Baratzean porru. jan oridoan dokj. 
Baratzean perezila. zaude isil. zau- 
de isil. zaude isila.

46: Bartokyne. burua lodi, eta lepoa 
mehe.

47: Bat b i hiru lau hamar hamalau. aitak 
sakJu ñau. amak erosi ñau. Bilt)0k0 
alkate zarrak preso sartu ñau.

48: Bat b i hiru lau sagú zarrak jar)go al 
hau. Sagua ta Pilipe ja u ri^ . m jridik 
zatozte? Kaleak gara, kaleak bera. 
biribHtxoa alkate. tx)ltsan urre go
rria. amik>tx txoak baieki, atarako 
leuskk) begia.

49: Bat eta bi. hiru eta lau, Txominek



andna M a dau. horma tuloan k> 
patu dau. lirrik» ¿inika atara dau. 
kxiba ontzian tforatu dau. Iat>a gah 
nasn zikatu dau. atizara doaia atiza
ra doata. k^(Mrralduak bitdurtu dau.

SO: Bat txardtna. tMtxardma. gorat(ama 
Bazkua xína. urzo txunak atizara, 
urzo battxak atxjmaara: xara xara 
xara. ta cuarasma fuera, arttr» la 
carr)al. sale la aóadaxat.

51: Beteatí berraagara zerbaH daroa. 
badaroa. berea daroa. daba arrean 
ahoan daroa. (ahot(orapitoa)

52: Benadise bra, Kartoa da Hbra. txu* 
txupeta txutxupeta. bustamante 
bra, Kartoa de hbra.

53: Benedizebra. kalodemibra. txutxu- 
peta txutxupeta. buatamantaba. ka- 
lodemibra

54 Bihn boton. biHn boton. urak darama 
zorroa. ztyroareldn aatoa

55 Binbitin bonboton jan ta to. Errege 
Frantzian btíego. kbak aolnu. ake
rrak dantzan. astoak darí)olina jo.

56 Bira bira monta, zozo balkata. Iba- 
rrangetuan alkata. Bifbon arraßdora. 
gura auzoko Patratxu bera. atzera 
biralefteke

57: Sonöoton bat ata bcnboton bi. aitak 
astoa afaman din; Ntuen badu. ht' 
lan din. ixitxiz asaran gitín.

58 Bonboton bat ata bonboton bi. bon- 
boton urarat arori; eroh bazan. aro- 
ri. orduan atzuzun agarri

59 Bonboton bat ata tx)nboton bi. ara- 
gok Santi anaun horri.

60 Bonbotostina. tx)nboto8tina. otaoak 
jan du gure artzaina. oteokumeek 
t>ildotsen zaina, adtoe gure artakíe 
zaina

61: Buhamek badakita (nikun trakun 
agiten, trikun tr^un agin ata oüaa- 
koen abaaten. kjpaireton k jp a ^  
ton, lupair hjpair kjpairaton

62: Bunbuhjn bunbukjnete. botUan 
aguardiertta, bur)bukjn bat ata bun- 
tMtun bi, bunbukjn putzura arori.

eden z^uen pitxar bi. atzen orduan 
agarri

63 Din daun. gabitxon. gaMxoma zo- 
roa, aurak daroa zoroa. artoa liada 
beioa, ogm bada Ifator, din daun.

64 Df>gi-lingi maña, bifar Santa Maña, 
atzi San Andree. abadía kantuan, 
umia zî uan, atta samiñaz. ama na- 
garrez, dm-dan

65: Domingo, aekelan gorringo. mol- 
taankukuao.

86: Oomuru santwu. santuru, txem 
Iw tdi t>at hH dugu. txatana az bes- 
tea tan dugu. bara laptkoan dauka- 
OU

67 Dona dona latí>ela. Manuela. Kata- 
Una. beirite bonete, zipi-zipiton. 
Martm zapatón, kañabela tronpeta. 
lau kirikon. zaku zar batían hiru gi
zon. lau kin-af>dre. boet úñala gu- 
rutze. ekíuñeta Santa Gurutze

68 Done<íoria. katona. kake-hjrden. 
manzaria. tuturupa. tuturupa, otxoi- 
nuebe San Andre».

60 Ocxw-dont, katona. kike-kjrden. 
marizaria. pto pian gaña, tore kiren 
gaña, aeteriko. zinko, hko níko. kua- 
tro, barrentxe. bemtxo, Iforroix, fue- 
ra

70: Dona dona katona. sutondoan aito- 
na. iepotik behera kuttuna, iflen 
kanpora neeka edo mutit ttunttuna

71: Don don betedon, t>elendoko en- 
zan, zazpi gizon dantzan, bi moz- 
kor. bi mozkor, nahi duena. nahi 
Ajena, kan. po. ra

72: Don don t>eledron. bete<^origo 
zan. hiru ateo dantzan. hmjlek az 
(Me. ardit baña poltsan.

73: Don don don. bera bera baña, kua- 
tro noe ke hay en Prantzia. arre ma- 
txube. arre mandube. don don don. 
ke ae salga usted.

74: Don don kten. sakaii. fuera
75: Don don kandel. barnota barriota. 

pHxt.
76: Don don karidel. likitiko muekatel.



bazarete, ganbeiapeko gordetzen 
eztena berak leteko.

77: Don don ke~bon, attoña Martzekyt, 
kiskhti, kaska, kaska mekxì.

76: Don don kikelabon. saltsa buka. es
la buka. buka madre, saltsa bon. 
likan likan. tortolikan, bran, brutx.

79: Don don kìkilikon. saltsa pika, torto- 
lika, bran, bnjtx.

80: Don don kikilikon. tarlali kopulente, 
attoña Martzekxì, kañabera kaña- 
bera, lau pilikon, mizketan mizke- 
tan, koxka mekyi.

81: Drìfìgilin, dron, gaur gabon, sabela 
betea daukat eta. besteak hor kon 
pon.

82: Dron dron keledron. marabedian 
bost gizon. ehun dukaten andrea, 
hauxe dok denpora merkea.

83: Dulun dulun joale, behiak heldu di
re. Doniafìgo plazan h in j atso dan
tzan, batek bertzeari bere braziarì, 
latxikon latxikon g iri g iri on.

84: £a mea gunjtzetara dea. ea mea 
ofizkxtara dea.

85: Eguen zuri, eguen baItz, txakurra 
arrautza gainean datz, baItz baitz- 
txoa maisuarentzat, zuri zuritxoak 
geuretzat.

86: Eguen zuriko astea, Jaungoikoak 
emona guztia. eskola mutìlak ibilte- 
ko. limosna on baten bila.

87: Egun dela Zanpantzar, bihar riela 
Maria galleta, atso zarrak gora gora 
salto, agureak ere bai, bota bota 
gaztañak, ibiitzeko ezpainak, urrak 
eta intxaurrak.

88: Elie, errotan gari barrie. Antzioiako 
oian azpin, aingeru kaska zuñe.

89: Elurra mekjrra. t>anikan hire bekJu- 
rra, kilastegian mahatsa, legoan 
gatza, Martin kalabaza.

90: Emon emon Pepetxuri, txakoliña 
edaten, Txakofin. txakoiin. txakoli- 
nak on egin, txako ta txako, txako ta 
txa/co, txakoiin Antzorako.

91: Eragiosu eskJloarì, eskuto tlk i poli-

ñoari, lenik tìatari, gero bertzeari. 
eskuto tiki polifíoari.

92: Esku maingu, esku maingine, niri 
maten eztautenak, kopetan zìntzurra.

93: Esku maingu. esku maktgu, ematen 
duena zeruala. ematen eztuena trv 
femuala.

94: Eskura bil. kaskarabil, kupelapean, 
kyeak erein.

95: Ezkutaketan ketan. derìok jolaske- 
tan, batzuek akiamenetan, zu ba- 
karrik bertan.

96: £z(of ikusi Akerreneko akerra be
zain adarrak okerrak dituen aker 
adarokerrtíf. (ahokorapitoa).

97: Ferrela-merela. goporra-mokorra. 
xikitun, xakatun, fuera.

98: Gaztairìa gora-bera. txikiti txakutu 
fuera.

99: Gaztañe. gora. bera. txipitin, txapa- 
tan, fuera.

IX :  Gilen, bihar hilen, etzi ehortziren, 
etzidamu ahatziren.

101: Giri g iri g iri lau, karga gari, mahian 
ogi txuri, plazan ardo gorri, gaur 
egun on. bihar pazkueii, etzi eskorh 
tzen dela Madaien atsoa.

102: Gogora behera, txikitun txakatun 
fuera.

103: Hamar harr\ar alkate. bilantzut, nik 
amanen dauzutan penitentziara. 
Kurìplitren zua? Ona bada bai. 
gaixto badà ez.

104: Han goian atsotxo bat Hxiba dago 
egosten. han plux bibiadun, b ili 
amante lilirikon. karran plaxet.

105: Harla maria, kin kuan kin, portan 
zela, portan min, arritxinalet. segere 
megere, kirun karun, pek.

106: Harla-marìa. kin kuan kin, borfan 
zela, borlan min, segera-megera, 
kirun karun pek.

107: Harrapaketan be/riketan. harrapa- 
ketan t>erriketan, zarie zertan, ha- 
maiau erregaletan, horra ba bertan.

108: Harriola-marhola, txola ¡arríala, be- 
tría gliga, truntxa, muntxa, arrota, 
kafia, liniera, kostera.



109 Harhola-fnamola. hnkuankin. por
tan 2»la poftan min. segora mege- 
la. kinjn karun pek.

110: Harriola-mafnoia orratza lonotza, 
xixta gatUa. hah txarr». hra-bira. zi- 
rhn-^rran. eta zart.

111 : Hku Nru $ei. him bederatzi. hamar 
hemeretzi. t>atekin hogei, bule bat. 
begiak itsututa bule bat.

112; Hinj ta hku sei. him bederatzt. ha- 
mar hemeretzi. tiat ogei, kixkm la 
mijddli. tiirurogei.

113: HÙV ta sei. him t>ederatzi. hangar 
hemeretzi. t>at hogei. boetehun. sei 
m ^, atxuketa bUla. ku-ku.

114 tkusi xut aker oker, adar nití(ar oke- 
nik. t)aia etxui ikusi Lakarreko aker 
oker adar makena tiezain ederrik. 
(ahokorapiloa)

115: Intziri eta intzirî astoaren putza Nn.
t>ehiaren esnia nIri. zirri mirri.

116: Iñusente. potente, txasko. txasko.
txjruaren erdian sartu dautse 

117. Iñusente. txakurren t>uzlar)a lente 
118: Iputz apezak napar istupez atona, 

riapar apezak iputz is ti^ z  atona 
(Ahokorapiloa)

119 Ixtant, Mari puxerHe, ixtvyt txakurra.
egon tjeni beni trapu, txaputxa.

120: Ixtoho mixterio hatz. berrehun zoni 
eta berrehun fatz, bizkarrean ditue- 
nak eginen du hatz.

121: Jakes, kosta tsezain inikes. iwnak 
ofotrebes.

122; Juanikotxu, akena Matanepeiko 
aker adar okerragorik eztot nik iku
si. (ahokorapik>a)

123: Kañhkañáieta. zHa^a pep^bnetan. 
zHarerebon. h a rrik^ miñoneta. en- 
terratxxìa. ponalapona. enegeren- 
gana, txiriminharka. txiOt edo ponp. 

124 Karibon palangak pagoz. (ahokora-
pikM)

125: Karatula sofki ken hatOt hortì. hik 
okela ¡anda katuari zapi.

126: Karatura tiegi gorri niariñerua. 
ahumzak jan dautsaia bere bunja

127: Kattakn gorri, b iw  gure atañan 
iduzkiiduzki.

128. KÉttakn gorri: egun tguzkí,bi\afeuh. 
129: Kattahn goni, gorri. gorri! Ra. ña. ña 
130: KattaUn. perttoHn. z^o jto, baduna 

tìipenik sattzeko. t>adinat. b««ncn 
anafato. gatutu tzarrian irir)a, Katta- 
^^urdizikina 

131 KattaHn perffoAh, zakuto. zikkno 
132: Kattalin porroHn xakuto. ama zigo- 

rrekin aita azotearekin 
133; Kattalin potolin titara, a l danan gu

zia trípara, besteren gona jantzita 
piazara. hkea aztinat nirea, »uzoko 
jostunak egir)a dinat 

134 Kattalm pottolin sakuto. baduzu pi- 
perrik saltzel«>? Badinai bama ez 
hiretako.

135: Kikura bAura lakirikon. atnfco bmko 
unkt^jon

136: K ^a ra n  karakelan, gantialapeko 
altxaren ezterìek. berak tjeteko 

137: Kui kui napana, zeitean k a ^ a . txH- 
xote ta mitxote, Jauna. nor>dik ni- 
ñoake. kalean bera. kalean gora, 
eskuan sakot harria, boitsan urrà- 
gorria. am or^ìean dabUenari atara 
lehn begia.

138: Kui kul naparra. zetin zetln. kande
la. pHxtíe ta patxote. fauna nondik 
zatozte. kaleak gora k a le ^  bara, 
biribiltxoa aitate, poltsan daukal 
hazia, tiestean uire gonia, ankttxoak 
b^ekio. atarako leuakio t>egia.

139: Kukutiiko. kenliko. treinta akilt dia 
140: KuktMiiko arvarvku. kukiM ku aniaru- 

ku, zozoak um e ^ sasian ditu. bki- 
garroak adarrean. kaka egin zuen 
tfizarrean. •

141: Kukutiiku arUartiku. tx o h ^  umeak 
üaaoan ditu, bere mustur zitalean 
kaka egin zuen tiizarrean.

142; Kukubiku kafíéda. kañatierea iarro- 
sa. t>ikotxa ta tjakotxa, ¡aurta nur>dk 
zatoze, kalean bera. kalean gora, 
tioltsan urre bizia. joan tabemara ta 
edan. ardao zuria.

143: Kukumiku xaldariko. xoriak umeak



eginiko, non. non. aritzaren kakkh 
man. trín tron.

144; Kukumiku naparra, zertan zertan 
kandela. kandela b i ta lam xa. pku 
p in i pikote. jauna nundik zatozte. 
kalean gora, katean bera. Ix jn i bel- 
txaden alkate.

145: Kuku piku naparra. peritaste pitxo- 
te. jauna. nondik zatozte. kalea got
ti. kalea beiti, amina txoa poliki, ki- 
darrean begia. erretxina gorria.

146: Kukurrukuren palesta. Madotzen 
mutilik ezta. koxkileren bibadere. 
bá/oo ptazarakorik han ezta.

147: Kukutxu nhikutxu. erre Katatintxu. 
lotxo bat egitea kostako datzu.

148: Kuríketan txopetan, kaiku zar. pote- 
ten zeli, zetiko zeli, nik eztakit zer 
gizon txu dan hori. zankoa meia ta 
lepoa lodi, bazerate edo atzerate. 
kuk bada.

149: Kurritto kurritto. lepo luze. naparro 
naparro. bide luze.

150: Landan eder aitzurra, artzain zanga 
makurra. estudiante tunante batek. 
enganatzera nerama. hark engana 
nik engana. bakoitza bere launen- 
gana.

151: Lan liraun. lan liraun, lan liraun lan 
lan. lenleren linlirin. lan Un laun.

152: Manez, ipurditik minez. kaka ezin 
iriez.

153: María goria gorri, bihar eguzki ala 
euri? Euria baldin bada, kutxatilan 
gorde: eguzkia baldin bada, infer- 
nuan erre.

154: Marí gorrí gona gorri. bihar eguzki 
etzi euri.

155: Marí gorringo. zurí gorringo; egural
d i txarra egiten badezu, labe gorian 
sartuko: egurakíi ederra egiten ba
dezu kutxa ederrean gordeko.

156: Martin akerra makerrakoren aker 
adar okerra baino akerrik okenik ez 
dut ikusi nff(. (ahokorapitoa)

157: Martin bonb//, erregeren sorgin tí
pula ta gatz. Martin buru latz. eizak 
ipurdian atz.

158: Martin, bonbin. errege ta sorgin. ti- 
pule ta gatza. Martin ipurdi latza.

159: Martin tortin. ergel ta sorgin, tipul 
eta gatza. Martin buru gaitza.

160: Martin totín. enegeren sorgm. tipul 
eta gaztin.

161: Matxingorríngo matxirigoningo, bi
har euzki ala euria egingo?

162: Migel, aintzin edo gibel. non nahitik 
ustel.

163: Mix mix, errs^ix, arratoia /(o/ncoan, 
ematen ematen, rteronei ematen.

164: Montxu, frk)lerí. fosfai. sisolerí, se
mens, ainoierí, montxu. tríbot.

165: Montxu la damasei. le popele po- 
pehj. semea pa fam a^, fos fa.

166: Murku zar arkapeko. arí<apeko rriur- 
ku zar.

167: Mutiko puttiko. neskMo mekatto, 
axda guttiko, ta lana & ftíh (0.

168: Olagarroen erro errea larra errean 
gora, (atiokorapitoa)

169: Olio botinero, Kattalin sardir>ero, 
zuk mermio ñapo, hark egin zuen 
jaka. hiru ezkutarí. mutiko dantzari, 
dantzarí xapuxar, leku ta mendi xar, 
antxen t>olatxen, mermio napoia, 
una limosnita por e l amor de dios.

170: Otsailko otsailko, nik oTsoa biher hil
ko. okela bat eta okela bi, nere bu- 
rruntzie bete tsedi.

171: Paskx, kintakx, kabeza, debalor.
172: Paxa, paxa. kuloarroxa.
173: Paxkalin, oik> txarrak em jn din. uzki 

zikiriarekin. kantuz ari dun t>erdin.
174: Pelk>, totolo, beti k>. eskuan bito.
175: Petan, kakoletan, sarrak sudurra 

k^a n , ta h ^  atxikak zapan.
176: Petan tarrapatan, gaitzak herrestan, 

kakeria txjnjstan.
177: Pin pin Serapin, kutxito ta maratxin, 

ttutturruttu ttene, xabin xabin kosk, 
aittona kaxka motx. pipa motx.

178: Pin-pon, lau serón, tres sardir^as y 
un kapon, saltxa ptca. tortolika. de 
putzon.

179: Pin-pon, laba. labalentzia. akiespe-



M a  pranüia pona-pone a», abaría 
opandi. pin-pon. don báanta don.

180: Pika hau hau hau sagar eta intzaur. 
pika haa haa haa stím r «ta paa 
(ahokorapikia).

181: PipHo, azkon, txukjbit«.
162. PraHaar«n kapa. kapaleran t)OSt tM' 

ba garau. (ahokorafiitoa).
163: Praiharan kapalan pikua prarúo
184 Ruxo. mux«, arrofe, kab«. lor», bta- 

n». kox.
185: San Juan hakki da. sorgin bagta 

gakiu da. gakiu Dads, gakiu badi. 
sakula agartu »zpaiadi.

186 Sariak iraungi. bost l̂ >uru. sai air)- 
garu, sazpi zitar kurutz». g»ro San
ta kurutza.

167; Sagaran. magaran. kiru. karun. pak 
ata Hsu.

186: Sok) barriko artoaran ortiar»n go
rria.

189 Tak) tatotxin. hafor atxars Matxm, 
talo zagok adarr»an. bar» alkHxo 
nabarr»an. ttumjtt amatton biza- 
rr»an

190 Tato tatotxin, hator »txara Matxin. 
lalo talotxri. opH haur>di Itatakm.

191: Tharra^, marr»lla, kin ikuan kin. 
portan zala. portan mky. karru. sifíu. 
mifíu. lat.

192: timtíd kañara. kañab»r»a. larrosa. 
Psrutxo lapikot», jaunak nondik za- 
tozí». kalaa gora. kalaa bara. biri- 
biltxoa affcaf», bost libufu. sat aiirv 
garu. zazpi zilar gurutz». hai»k guz
tiak darraizkiala. rU naiz Santa Ku
rutz».

193: Tintor-lanter. inan daiat xirula haü. 
akarr^ adarra. lagun eta xuxana, 
zartaz?. laizar lakia poHitaz, xkuta- 
rrwuta kantari. balir^iahiz izardi. 
krisk-krask. atara hadi.

194: Titimiti kañara. kañaber»a larrosa. 
PenMxo lapikot». jauna, nondik za- 
tozt»? kalea gora. kal»a bera. biri- 
bittxoa a ^ te .

195: TrM ala traíala, kantu guzien ama

da. nik ogi »ta xirigarra. hik k t ba- 
t»n adarra, triHH ala traíala.

196 ThinMun ffurAudun mandiko. joan 
naiz at̂ ondoko. gur» Joaak to egin 
nahikjkelako 

197. Tuxtux tuxtux tuxtux. kelamandake 
tomak». tomak». tomak»

196. Txalo txato txin. hatoz »tx»ra Ma- 
txin. txato dago adarrMo. b»r» aul- 
kHxo nabarraan. txakxxirian bal»s- 
ta. Matxin stxera agin »zta 

199 Tx^txagorria txantxat» t)irigarroa 
â cafs, tx»petxa dela bitart» zozoa 
kartzalan sartu dut»

200: Txan txin tmb̂ nn, makilatxuak. txan 
txin txtbirin. »karien.

201. Txibirikun. txibinkan. txHmkun. kuri- 
fa. txibirikuri. kuri ñj»ra. sattu fuara 

202: Txilhport. txilinporl. hor »zpadok.
h»m»ndok.

203: TxHin txilin bonba. s»ror»n non da?, 
karipaiak ¡otz»n. ana dok3r»z, ama 
r)agarr»z. um»ak txiA>an ta aba- 
de^kantuan

204 Txiiky txiHn. San A^^tm. basork 
baso, kuarttikj bl, alizar, baiar bafar. 
zapata kuto arretirar

205 Tximmkor tximitikor. hirea bada, /txi- 
kakkor

207 Txingilh txirigUIn maña, bihar sarita 
Maiña. alzi Domun Santa, umaak 
zutoan sartu. ama nagarr»z. aita 
dotoraz. tóaraak kant»tan »naahn 
pozez.

208; Txiritxir)a-mintxina. suara, turbara 
tkit»na. gaztaña gora, gaztaña be
ra. txukutu t}^iAu. fuera 

209. Txiritxin kapotxin. hator etxera Ma
txin. tatoa zeagok adarrean. bar» 
aulkitxo nabarraan. katua sapaian 
gora ta bara, bere boar umaaik on
doan dituela. aitak paparik aman 
naN ez. amak ixUxirik eman n tiii 
ez, mau mat/ mimkri mau 

210: Txin txirikitin txohe, bwitxo txilibitar- 
tie, erein rxjen ga^. oao arto ftaon> 
die, uste nuen ehun anega, imiña 
t>at 2an guztia. imiña baf zan guz-



tie, txin txiríkitin. txoríe, txorítxo txili- 229: 
bitarie.

211: Txipilota gona gorri, bihar eguzki 230; 
ala euri.

212: TxirI miri, akerran putzak hirí, ahurh 231: 
tzari eznea niri.

213; Txirri rriirri marabedi guziak niri.
214; Txirristi-rriirristl. aurrer\a. plata, olio 232: 

sopa, kiliki saltsa, urrun. perro, klik.
215; Txirristi-mirristi. aurrena. plata. oik>

zopa, kiri salda, ura tjero klik. 233;
216; Txirristi-mirristi, gerreria, plata. olk>. 

zopa, kiri-salda. ura bero klik.
217: Txirrísti mirristi. gerrena, plat, Olk>. 234: 

zopa, kikili. salda, hurrup, edo klik.
218: Txista-mixta. organixta, hemeri ez 

dagola. hor dagda.
219; Txo/íh txolin barbero. Billaboriako 235; 

semea txintxintxin. Andratxo batek 
txiritxintxhtxin hantxe zeduzkan rau 
rau rau hiru a/áüa politak txintxin- 236; 
txin.

220; Txolo morro piko tak> kes.
221; Txor txor txoria, txoritxo txilibitaria, 237; 

goiz yagi ta goiz etzin, txoriak 238: 
umeak egin.

222: Txorro. morro, piko. ía/to, ke. 239:
223: Txulubitario. konpletark), barbería- 

ren uzkara, dotorearen ezteia, kuku 
bi, kuku t>i, kuplapean zar hadi. 
ezin elkiz le r hadi ta zaparía hadi. 
(txilibituak egiteko formula). 240:

224; Una miduna. mikela, mikiau, sonse- 
ta, gorreta, kastilto sin bau, seire. 
meire, santut>a.

225; Uñeta, txintxibirin, kometa.
226: Unin dalin danbolin. eper zatiÁfO 241: 

balendñn, erraduna borraduna, Mix, 
klaux, fuera.

227; Uph upin perezil, ahuntzen babak 
egosi, gora ta bera nabilen artean 
txoritxu tiatek inxitsi.

228; Urrà labiru labiru labiru labiru leria. 242; 
urra labiru labiru labiru labiru kxi. 
urrà labiru lerja len, urra labiru lena 
lena, urra labin j labiru labin i labiru 243; 
ton.

Urril urriton, pun purríton. puntxin 
puntxin puntxin.
Urrup edo klik, naN duk hik, ez or- 
dea emanen nik.
Xanki manki, manki tjuztanki, José* 
man barabiri, lau anka ta t>ost beta- 
rri.
Xanko manko. berria trarrò, oria 
Ijada etxerako, txarra bada kanpo^ 
rako.
Xedera-medera. gohora, tjehera, 
harat, hunal. zoko-moko. paso, b o  
fa, punpa, jo.
Xegeren megeren. kirunkan^i pek, 
española kokote, xerri txar ba l hH 
dute. kaxola txar üaf ezin izanez,. 
xerrien askan jan dute.
Xirríxti-mirrixti. gerrenian plat, oito 
zopa, kikin salda, urrup edan. edo 
klik.
Xirula mirula kantari. balint>ahiz 
izerdi. krisk krask atera hadi. (txilHih 
luak egileko fomHJia).
Xiloak klik itxuri.
Xole ta xole. xole gaxua. xolek edan 
du. mama goxua.
Xufrin xufrinero, Kattalin zartainero, 
aitxurren burua kontalu, amarrak 
ere laketu, ttur ttur, ttur, ttur, ttur, 
ttur. (erraeran haurrak tc^oriko jar- 
zen dira).
Xufrin xufrinero. kattilu sartainero. 
aitxurrak diruak konlatu, hamarrtí< 
ere laketu. ia liada María gaixoa, 
aitxinez gibeleraino, ttur. ttur. ttur. 
nur, ttur. ttur.
Zipitin zipitin tjandera. gure errege 
frantzian dagoena, nahiz dantza, 
astoak danbolina jo, atariko intxau- 
rraren azpian kukua jotzen ohi da
go. zip itin zipitin  fena. zipitin zipitin 
zipititon.
Ztrrin zorron pitxarrean. pontxearen 
otxa, Eridaiako abadearen edaieko 
poza.
Zirristi-m irrísti. greña, plata, otto, zo
pa. kHdrri. salda, tßvn, plerun, kuik,



gsitana. gora. bera. txipiton. txapa- 
tun. h/era.

244 ZoUak wa pakjak. Martin Antonen 
koTituak. Martm Antom eroan dau- 
t$02 hiru oi anda katuak 

245: Zoioak aparré orain nahi dizkizuet

akarri, bastaan baña ta bina. Joaa- 
txohhamabi.

246: Zumun zuriiun. komonara, bara- 
tiuh korda. tipuia korda. mmun 
íumuntmrrionara.
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ITZALEN ITZAL

IÑAKI ALDEKOA

ITZALEN ITZAL. Hauxe da J. Garziaren liburuaren izenburua. Ez 
dago askorik gehitu beharrik zein testuingurutan gabiltzan ohartzeko. 
Hamaika atalek eta hondar solas batek osatzen dute liburua. Italiako 
hirietan barrena egindako bidaiak dira, autorearen t>eraren nahiz ira
kurlearen sorpresa piztu ahala. kontalari ugari bezain kateatuak elkar- 
lanera biltzeko aitzakia. Horiako hauek dira konjuratuak izan diren 
hiriak: Pisa. San Gimignano. Firenze. Siena. Orvieto. Roma. Perugia. 
Gubbio, Venezia. Verona eta Milano. Hiru edo lau dira ugarien azaldu- 
ko zaizkigun pertsonaia eta erreferentziak; liburuaren ardatzari joku 
gehiena ematen dioten bi pertsonaia nagusiak (Gianni Staivecchio 
aurrena, eta Ireneo Veytia hurrena). Virginia Ossiani eta liburu eta 
egile apokrifo bat (Edgar Hauser-en Italiako katedraleen azterketa 
konparataa). Hasiera-hasieratik. lehen ipuinean jada, agertzen dira 
hiru protagonista nagusi horiek beren jokua banatzen; nahiz eta Pisa- 
ko istorioaren garapenaren ardura arkitekto frantsez afuzinatuarari zor 
zaion. Izan ere. honxe baita liburuak aukeratu duen kontaketa modua: 
erudito batek (pertsonaia nagusietako bat ere izan daiteke) azaleratu- 
ko digu kasuen tokian tokiko artelanaren baitatik deskubrin>endu harri- 
garriren bat.

Aurrena Pisako dorrea antzezlekua ikusleku berdingabea genue- 
la; San Gimignanoko dorre luzezkak, Toscanako ‘ troveri" lehiakideen 
zirkuitoaren gune bazterrezina; Firenzeko Duonx>an. lorejokuetako ha- 
rri-poemaren errezital ixila; eta Eiko Fujitsu japoniarrak sienako plaza- 
ko harlauzean desbelatutako partiturarena. On/ietokoan, t>erriz. aurre
ko lau ipuinek hiriko katedraleko fatxadaren nx>saikoan dute sorburua, 
bostgarrenak berak ere bai, eta baita ondoren datozen istork>ek ere. 
Erromako Capella Sixtinak Pk> V.ak Michelangekxen freskoei eginiko 
iruzurra du aztergai. Ez dira falta Boticelliren Venusaren kontrapuntua



litzatekeena (Venezia) edo Leonardo da Vinciren eskuizkribuak eta 
Danteren Jainkozko Konr̂ edia aitzaki hartu dituenik (Verona). Eta azke- 
nik —ez alferrik— Milanoko katedraleko teilatuetako nobelarena.

Ez da beti berdina izango hiriz hiri ipuinek hartzen duten tankera. 
Ipuin bakoitzaren estiloak konbentzio edo estrategia aukeratu bati 
jarraitzen dio, alegia, honako honetan hitzaldiaren hizketa moduko 
bati; harako hartan, txosten zehatzaren errejistro hotzari; hurrengoan 
kronikaren taiu dibulgatibo eta lirikoagoari, eta abar. Ipuinen estiloak 
eta ipuin bakoitzeko kontaiari nagusiaren ihardunak badute zerikusiriti 
beren artean. Sienako Fujitsu injeniariaren ihardun teknikoa, esate 
baterako, bat etorriko da zientzia emakumearen fantasia konputeriza* 
tuarekin ('Areago, fotoanalisietan oinarrituriko infogramak matrizialki 
tratatu...), edo Gubbioko kontalari lirika ikerketetara emanak elurpeko 
paisaia t>erdindutik azaieratutako poesia parrastada. Esan gabe doa, 
errejistro eta estilo aldakor horiek liburuari eransten dioten aberasta< 
suna.

Aipagarria da, azkenik, paradoxarako joera errendiezinak Orvie* 
ttoko atalean iristen duen tamaina. Edozein kausatismo errealista le- 
hendik ere bazterrean utzia genuen arren, oraingoan paradoxeren 
hartzailea bera ere —irakurlea alegia—, pertsonaia bezala, harrapa* 
tua gertatuko da haren atzapar luzeetan. Vicenzo Sacro delako baten 
sinadurak ixten du liburu osoaren ardatz ere baden atal hori. irakur
leak badaki ordea Vicenzo Sacro horren izenak ugari izatea gerta 
daitekeela. Katedraleko hormako freskoari erreparatzea (begiratzea / 
irakurtzea) egokitu zaionari liburuko istorio korapiioaren parte ere iza< 
tea egokitu zaio dagoeneko. Izen hori Juan Garzia da, eta orain Iñaki 
Aldekoa, eta nire aurretik eta ondoren liburura hurbilduko den irakurl« 
anonimoa. Edo. beharbada, guztiok bat baino ez gara begira gauden 
instant horretan; Vicenzo Sacro. Baina Odisea-ko IX. kapituluko Ulises 
ere bada, bere Troiako iragana ezezik, gertakizun direnak ere rapso* 
daren elearen konpasean entzuten. Edo Mila Gau eta Bat GehiagdM 
ipuin arabiarren 602. gaueko Scherezade, iiburua ia zirkularra bihur* 
tuz. kalifari bere egiazko istorioa kontatzen, eta abar, eta abar...

Beste atal bat beharko nuke errejistro eta estrategia ugari horien 
ertzetan mamitzen diren istorioak hartuko banitu kontagai. Zergatik 
diot. baina. ertzak? Bada, Juan Garziaren liburuan ez dakizulako non
dik nora joango den tankera hartuz ipuina. Ez dago hen>en kontu 
kontalari zaharrik belarrira xuxurlatzen: "tori, badoa ipuina". Eta, hala 
ere, zenbat atal beste hainbeste aldiz berritzen den aldamio ertzetako 
istorio xume horietanb<e xahutu ditu autoreak bere asmazio dohai eta



irudimena. Liburua bere luze-zabaiean har daiteke aztergai. edo ban
go edo hemengo ipuinetan arrêta jarri. Biak dira zilegi, nahiz eta garbi 
ikusi ez dagoela osotasunaren Islatik ipuinik isolatzerik. Eta halakonk 
egingo tDalitz irakurleak gaiduko luke; berez liburua ipuin edo istorio 
bilketa soila baino askoz ere konplexuagoa baita. puzzle nobelatik 
gertuago ipuin biidumatik baino. Ipuinez ipuin hitzegiterik balego. au- 
keran nahiago nik Perugia. Gubbk) eta Veneziakoa. Teresaren eta 
Sinx)oetaren istorioen xarma inor gutxik jarriko luke zalantzan; eta hala 
eta guztiz ere. ez ditu ipuin horiek ederrak egiten xarnia horrek. isto- 
rioaren inguruan autoreak eratu duen zehar-kontaerak baino.

“Words, words, words" esan zuen Hamlet-ek. Halaxe azaldu zuen 
Shakespearen pertsonaiak hitzen eta gauzen arteko zauria Hitzak 
askatu direla dinjdi estu-estuan bilduta zeuden zentzuaren uhaletik. 
Haren itzala besterik ez da gelditu. nietafisikaren erreferentzia-gunea- 
ren ausentzia. eta, ondork>z. zentzu biribilaren deseuztapena. Barro- 
koak berekin zekarren Berpizkundeko Arte garai eta jasoarekiko Iilura 
eta ezina. Lilurak adierazten digu han zegoela Artea. eder eta aldi 
berean eskuraezin; ezinak, berriz. krisi sakon baten zauria eta aurre- 
koarekiko husmina zituen ezaugarri Malenk(xiia igurtzi bat ^ e  gai
nean duen hitz jario bihurri eta ugariak munduaren zentzurik eza estati 
nahi luke. Errealitatea artifizio bilakatu zen. Efektismoak eta estikMren 
dotoreziak zer o>amitsuago bati hartu zbten gaina. Manierismoaren 
garaian. esate baterako. ‘ l'invenzione compositiva" hartu bide zen 
nialenkonia gainditzeko artifizio akuilagarritzat. ‘Furore* hitza ere 
arrunta zen lengoaiarekiko pasio t>erha adierazteko. Egiaren ohiko 
ausnarketan zert>ait gaidu denaren adierazgarri hori ere. Ratonen 
Egiaren estraineko hondoratze-urratsak gorago aipatu dugun ‘ l'inven
zione" ugari eta urdurian hartuko du soilik pausalekua. AsaiazkMiren 
toftojuari jira eta jira, errealitatea eta fikzioa bateraturik gurpil berean, 
ez da jakingo aurrerantzean noraino den ezer egia eta noraino faltsua. 
Biak dira zilegi. Munduak pisua galdu du. Kixotea Cervantesen itzala, 
Hamlet Stiakespearerena? ttzalak, rriaskarak, galeriak. ispituak eta do- 
bleak "ni" seguru eta baikor baten ertzetatik ihesi abiatuak ziren.

Barroko historikoa urruti gertatzen bazaigu ere. berekin ditu gure 
sasoi hor>ek ere haren konstante batzuk, nahiz eta antzaldatuta agertu 
niaiz. LitHjruak oro irakurriak —eta idatziak, beraz— izan diren biblk>- 
teka izugarri baten tamainan ikusi ohi zuen Barrokoak rTHjndua. An- 
tzezleku zabal batean antzeztutako opera mundi bat. beraz. Neoba- 
rrolu>ak. berriz, fedearen lasaigarria ere erabat bazterrean utzi 
duelarik. lengoaia-jolasetara lerratua dirudi. Severo Sarduy-k jolas, xa-



hutze, plazer eta antzeko hitzekin hurbiidu nahi luke neobarroko ko- 
tzeptu oraindik orain zehaztugabera. Haren esanetan, neobarrokoak 
badaki zentzu gogobeteak ez duela inongo erreferentziaren babesik. 
eta kontzientzia horrek aldehk aide suntsitzen du harekiko konfidan- 
tza. Destronamendu eta eztabaida garaia onnen da neobarrokoa. Za- 
lantza itzaltsu. Erlatibotasun eta muginiendu finkagaitza. Gorago ira- 
dokitako “minimalismo" etikoaren garaia. Literatur mezuen seriotasur« 
gaidu deneko garaia (Pessoak tragediarik gabeko mundu tragikoaz 
hitzegingo luke). Barroko arina. Ez nituzke berriz aipatu nahi Italo 
Calvinoren hitzaldi amerikarrak. Bai. ordea, Nietzschek zioen hura; 
“Egizu zure pentsakera sakonki azal-azalekoa izan dadila'.

Gorago azpimarratu dut Berpizkundearen artearen aurrean barro- 
koak erakutsi zuen joera bikoitza. Harenganako miresmena gainditze- 
ko tresnak esagerazioa eta birtuosisnrK>a ziren. Eta honako gure ka
suan ere Artea hor dago, edo aukeran hartu diren Arte puska horien 
itzalak bederen. Itzal horien aurka egin du lan autoreak, itzal horien 
gainean beste alfabeto bat asmatu nahirik. Konsakraturik dagoenaren 
eta ofizialltateak onartutakoaren diskurtsoak iraunkor eta tinkoa izan 
nahi luke beti. Bokazioz ere iraunkor nahi luke Staivecchio Aholkulari 
Nagusiak alfabeto hori. Ireneo Veytia izango da aurrekoaren arte ikus- 
pegi lauari sator lana egingo diona. barrendik ertzak pitzatu eta. eutsi 
ezinezko bultzadan, bazter guztiak irreberenteki zilipurdikatuko dizkk> 
na. Arte Eredu kontsagratu horien aifabetoa urratzeko aukeratu den 
estrategia paradoxa da. Paradoxen atzaparretatik pasatako guztiak 
du agerian disolbentziaren orea. Gracian-en iritzirako 'discurrir sobre 
lo imposible' litzateke paradoxa. Posible den horren mugaz harago 
jauzi egitea. alegia. Staivecchio funtzionari esanekoa da, autoritatea* : 
ren itzalean erosoago eta abantailatsuago bizi dena. 'huts eglteko ' 
beldurrez" (49. or.). Beste askoren informazioaz ere eskrupulu handi- 
rik gabe aprobebotzen dakienaren asaldura ere adierazgarria da; 
'ezin da posible" (43. or.). Horra paradoxaren indarra: "ezinposiblea" ; 
iradoki. Autoreak garbi du asmazioaren hegaldia Artearen alfabeto 
imx>aren pitzaduretatlk abiatzen dela. Zentsorearen lana da dagoe-i 
nak bere horretan iraun dezan ahalegintzea; artistarena, berriz. da
goen horri bigarren eta hirugarren punta zorroztea. Aide horretatik. 
badakigu, 'bigarren graduko'tzat jo genezakeen arteaz ari garela, 
behin eta berriz Artearen —testu kontsakratuaren— itzalari diosaia 
egin arren. nondik hura txuleatu asnriazioetan dabilen literatura. Go-' 
goan dut oraindik Justo Navarroren El doble del doble4{ egunkari 
batean jaso zuen kritika arina. Barrokoaren mikropoetikaren taiu osoa



duen izenbuaiarekin argitaratu zen liburu horrek. J. Qarziak jasota- 
koen antzeratsuko bildu zituen; hutsattasuna, pedantekeria usaina, 
e)^ibizíonisnx)a. eta abar.

Liburua begiratuaren begiratu da. iraganeko balizko testuen itza- 
lei begira idatzia. Itzalen Itzal honen aurrean, norbaiti t>urura dakioke 
postmoderno, dekostruzbzale edo pilpilean dauden beste halako 
kontzeptu potokxen bat. Jakina. horrelako hitzen bizkarretik dihardue* 
nak zera luke helburu; Iiburuaren atzejnguru eta oinarrian eragina 
duen ‘‘humus" izpirituala atzematea. Gaur egun artearen eta pentsa* 
menduaren inguruan hain entzute zabala kKtu duten diagnostiko ho> 
ríek arrotz samarrak gertatu zaizkigu gurí behart>ada. teeren sorrerari 
eta garap>enari erreparatu ezkero bederen. Nago, hala ere, bazela, 
frantsesen eta estatut>atuarren aidean urte dexenter lehenat^. gaur 
egun hain zabal entzuten diren hitz p>otok) horlek artean aématzeke 
zeudenean, espainolez idatziz aurrekoen aitzindari izatea kxtti zuenik: 
Jorge Luis Borges. Nire ustez, gure garaia bete-betean harrapatu 
duten bi joera nagusiren erdian dago Borges: sinbolismoaren honda- 
rren eta bitxien ditxilgatzaile erradikalaren aulkia, batetik; eta gerora 
teoria eta estima akademiko izugarria kxtu zuten zenbait ideia eta 
intuizioren aitzindaritza. bestetik. Heredentzia zaharraren xahutzaile 
eta moda t>errientzako aurreratu bat. Bagenekien. Derridaren edo 
Paul de Man>en zain egon gat>e ere, aspaldi bihurtu zitzaigula filosofia 
fabula, edo hitzekin sortua den orok amatsezkotik duela gehiago es* 
naizko zer mamitsutik baino. Semiotikaren eta postmodernismo mota 
baten dibulgatzaile ere baden Umt>erto Eco idazleak. gurean II north 
me della rosa riobelaren egile den aldetik ezagunago, *11 Grande 
Oeconstrutore‘ tzat hartu zuen bere nobetan Borgesen itzal den per
tsonaia. Ezingo nuke Calvinoren mundu fantastikoa ere imaginatu Bor
gesen itzala guztiz bistatik galduz gero.

Baliabideen erabileran ere izan zuen rxx) ikasi J. Garziak: iturri 
okerrak; liburu apokrifoak; espezializazíoari barre eginez eta erudizk) 
hutsari mingaina ateraz; entzikiopediak edo bidaia agentzietiú^o aldiz- 
kariak arakatzea; urrxxea eta absurdoa, debald^otasuna; traszen- 
dentzia ukituak arin sahiestea eta abar.

Ernesto Sabato-k El escritor y  sus fantasmas liburuan dio ez 
dagoela bt fikzk) mota baizik, jolasa eta plazerra akuilu dituena, bate
tik, eta giza-izaeran sakontzea helburu lukeena. bestetik. Beharbada 
ez da hain erraza; ze. jolasa eta plazerra, esate t>at^ako. ez aidira 
giza-izaera horretan sartzen? Estibak estilo eta konparazkM^ konpa- 
razk), gauza da. literatur lan handien prestig ia  ez dagoela artifízk)



liluragarríetan soilik. Hurrengo galdera da horrelakorik gordin-gordinik 
ba ote den; izan ere, beti dago munduaren islaren bat arte lanean. 
Galdera gehiago ere egin daitezke; konpondu. berriz. ezer gutxi. Sa
bato bere-berea duen tenperamentutik ari zaigu. eta J. Garzia beretik, 
eta irakurlea gauza bera. Oena den. esan beharra dago itzalen itza* 
lak, beste edozein arte lanek bezala. bere irakurketarako bideak es
kaintzen dizkigula. Egia da, baita ere. arte lanari giza-pasio eta ne- 
keak ilustratzea ere eskatzen dionari, ez zaiola beharbada asetzeko 
adinako puskarik egokituko.

XX. mende honetako artista askoren sindromea da Faustorena. 
Inozentzia galdurik, eta XIX.koen artean ohi zen etorri sotil eta zintzoa 
zaildu zaielarik. artista batek baino gehiagok jarriko luke bere askata- 
suna deabruaren eskuetan, ordainean sortzeko inozentzia eta deslilu- 
ramenduaren kontrako txerto bat aurreratuko balitzaie. Thomas Mann- 
en protagonistak artista moderno askoren nahi eta ezin hori modu 
ezinobean ilustratu zuen. J. Garziak ere ez luke dudarik egingo bide 
hori aukeratzea egokituko balitzaio. Ez al du. hain zuzen, jolasak edo 
ludikotasunak Faustoren bidetik abiatu nahi? Hala izanik ere, badírudi 
lor dezakeela jolasak ezinegona, halamoduzko angustia edo malenko* 
nía egoera leuntzea. edo une batez ahaztea, inoiz ez luke lortuko 
betiko ixiltzea.
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NORBAITI KANTU

JUAN KRUZ IGERABIDE

Bertso berriak jartzera nua 
gau isíl hor>en aidian; 
ncMt)aiti karitu egin nahi diot 
denboraren bestaldian; 
bizitza-arrasto etenarekin 
aldegin baitzun zaldivi; 
haren taupada bihotzekua 
bizirik daukat aldian.

Bizirik daukat taupada hura 
erioju baten pausuan. 
ñola ondarra pasatzen baita 
maitasunaren pultsuan; 
gauaren oihu zabala bota 
nahi nuke ilun-putzuan, 
hari samur bat irits dakion 
izar argien musuan.

Izar argien niusuak dira 
haren oroipen orratzak; 
hala oroitzen ditut urruti 
hazi ninduten ugatzak; 
oihartzunian egiten dira 
esnenì^izko ur-latsak; 
paradisua galdu nuen ta 
agindu zuen gau beitzak.



Gau beltz honetan ikusten zaitut 
zeru galduan izarra; 
orratz muturren tamaina dezu. 
nere altxor ta zilarra; 
halare begirik ezin kendu 
argi bakarra baitzara, 
itsaso bare ilun horretan 
taupada baten zirrara.

Taupada baten hondar beltzian 
oroitzen zaitut gauero. 
esan ez nizun bertso luzia 
kantatuko dizut ero; 
hitz baten bide etengabian 
egin nahi nuke lo gero, 
egunsentian dasta dezadan 
zure doinua goizero.



SON ATA ZU R ETZA T

PATXI EZKIAGA

1 .  A D A G IO

Azkenean.
hiriko kale guztiak soberan daudela 
ikasi dut.
soberan planoak. telefono zenbakiak 
eta orri horiak.
Gertatzen dena gertatzen delarik,
aberastu natilz pobre jarraitu
osasuna hondatu nahiz zahartzarora iritsi
azkenean
beti
abiapuntura itzuli b ^ a r dugula.
der>ok noizbalt galtzen dugun altxor bakar horren
irrltsaz:
gazte-aroko amodiora.



2 .  M E D IT A T IV O

Bakardade bat aurkitu dut,
inguruko ehun kikxnetrotan beste gizakirik
babestu ez duen basoan,
ibaia eta anrturako beltà
nire konpainia.
Bakardade bat aurkitu dut, 
eta zure eztia probatu nuen arte 
ezer gozorik dastatu ez nuelakoaren 
jakiturik.
Eta sugeek,
beraiek ere itxutu egiten direla 
esan zidaten, 
itxutu unetxo batez.
azkeneko aldiz larrua aldatu baino lehen.



3 .  N O S T A L G IC O

Honetarako etorri naiz.
Hauxe esan nahi dizut;
zu zinela Adanek sagarra jan izatearen motiboa. 
Eder>etik irten zenean 
gizon aberatsa zela.
Ez zeukala Eba bakarrik.
baizik munduko lehen sagarraren
gustoa
Bera izan zela nolakoa zen 
jakiten leher>a,
hozkatzen. hondoraino hozkatzen.
Bera hauskara entzuten
eta azal gorriak bere arima urratu zuefa
jakiten tehena.
Zuretzat bakarrik.
Zuretzat soilik den dena.
Bameraino hozkatzeko.
bihotza nr>a8tekatu eta sagarraren
azal gorriaren saporeari eutsi
eta nirekin bizitza osoan eraman ahal izateko.
Baina nik aukeratu zintudan.
Nik hautatu.
Etzazu pentsa zure sareetan 
edo zure gainera erori nintzenik.
Neri amodk>ak ez nau eror erazten, 
altxatu egiten baizik.



4 .  P R E S T O

Hiritik joan t>eharrean nago.
Desegin leihoa;
Deuseztatu neure bizitza nirea izan ordez 
besteenak sarrerazteko egin nuen ateko zutoa. 
Hirla maite beharrak txunditzen ninduen 
eta ideiaz betetzen burua.
Ahots ozenaz mintza nintzakeela pentsaerazi zidan 
eta zarata hark har zezakeeia giza itxura.
Galdu egin nituen pertsonak.
Horregatik egon nahi dut 
noretzat bakarrik eginiko tokian, 
geriztua eta irekia une berean.
Inoiz itxi beharko ez dudan atea, 
argiaren ikuspegia
eta udazkeneko hosto diztirakorren keinua. 
Ilargiaren uhara gozatu ahal izateko tokia 
zerua oskarbi bada
eta hornitu behar dena izarrez homitua.
Eta han, nire baldintza bezala, 
ibaia.



5 .  A N D A N T E

Hasieran zera uste nuen:
murxjuak berari buruzko gogartea egin zezan
osatu zela bizitza.
Bairia laister ikasi nuen
gizakiekin tronpatua nintzeia.
haragiak —nninetan bada ere— hatzamarrez
eusten bait dio bizitzari.
atseginez.
Iturburuari eusten dk>
eta haurraren irribarreari;
neskatxa llnburkoiaren su gozoa iresten bait du
eta, agian bai agian ez. luzatuko zaion eskua hartzen.
Orain ez dut hasierakorik sinesten.
Zert>ait falta da. Zerbait iruzurkorra.



6 .  A L L E G R O

Bai ederra maindirepeko helduen xuxurlapena; 
petalo baten intzlria beren extasía 
eta gorputza bitarteko, ez helmuga.
Haruntzago, askoz haruntzago
eta larruarenpean hondoraUjta, guztiz hondoratuta
dagoen zerbaiten bila.
Tonbolatan irabazitako panpinak 
euren hitzetan
eta itsasoa gurutzatzeko irKMZ hartu ez zuten barkua. 
Bildu ordez
adarretatik zintzilik utzi zituzten teermenak, 
bertatik pasako zirenek susnna zezaten eta imajina 
zein ote zitekeen teeren kolorea eta usaina.
Ez daudetako bata bestearen begiradaren beharrean; 
barrakatako panpinek lotzen dituztelako 
eta ikusi ez zituzten kaletatik sortu ziren barkuek... 
bata eta bestea
nor bestearen arimaren barruan.
Eta bere anx>dio publikoaren gutiziaz nago.
Nik ezkutuan ezagutu bait dut soilik 
eta gustora oihukatuko bait nuke 
zu besterik ez dúdala maitatu, 
zuri enian dizudala eta zuri bakarrik 
ni naizen zorarr\en hau; 
maite nazazun desio dúdala 
eta erakustea maite nauzula; 
maite dúdala besarkatzen nauzun nx>dua 
eta eskeintzen didazun hurbiltasuna; 
luzaroan t>egiratu dúdala zure aurpegia 
eta zure urrunmina sentitu 
joan zaren orduail.



Guzti hori ezin dezaket ozenki esan ordea; 
ezin inori esan bizitza oso bat daramadala zai 
eta zai egoteko aukeratua izateak 
enrwi didala hainbeste denboran itxaroteko indarra. 
Ahal banu esango nizuke.
Sor nintzazula, 
birsor nintzazula.
Nahi duzuna egiteko 
libre zarèla
eta nire baimeria duzuta.
Ezen, begira. begira non dauden nire eskuak...



B IS U T S A

1.
Batzutan neurrigabeko xanriurtasuna 
sentitzen dugu,
zakurrak fereka-unean sentitzen duena 
bezalakoa,
ostikada eta niakilkadak hartzeko gero 
eta, hala ere, joan eta osterà etortzeko, 
gero eta tristeagoa begirada, 
lausotuagoa
baina berriro itzuliz, itzuliz beti 
bizkarra laztan diezagukeen 
eskuaren bila...
Bakardadea hobe. dk) besteak... 
baina, gezurra, gezurra, gezurra!!!

2.
Eta kalera irteten gara 
eta i:>etiko jendea ikusten, 
zeharka lehenik. badaezpada ere, 
eta zahartzearen zeinuak irakurriz gera 
besoak jaitsi eta aspaldian ohituriko tratuari 
eniaten gatzaizkk), gorrotoa errultzen, anx)rrua, 
borroka, zorionaren antxatxoa izan zezakeen 
sagarra deuseztatzearen 
gustoagatik bakarrik, gustoagatik, 
hondoratzearen, zalantzaren gustoagatik. 
karta-gaztelua noia erori den ikusi eta 
kafeterian. egunkariaren susmo nazkagarria 
eta billarreko bolen talka soinua inguruan, 
den dena karta gaztelua dela baiztatzeagatik edo 
harea edo kea edo...
Zuk eta nik ez dugula elkarri ezer esatekorik.



3 .
Atzo arte aritu zara nirekin 
riorairx) jasan dezakedan jakiteagatik. 
ferianteen arteko pultsoa gure tratuera, 
ahari jokoa.
Zelan zagoz, galdetu dizut.
Normal, eta zuri zer axola dizu?
Zertan zabiltza, berriro.
Ezer berezirik ez. Zuri interesa dakizuten ezer ere ez. 
Osterà, bakardadean. nire tristezia ezin ahantziz, 
irribarre nialtzurra ezin ekidituz, 
pozez. pozez. izorratu dial, izorratu diat, pentsatzeko.

4 .
Existentziank ez izatea.
erasotzen, izutzen, dardaratzen gaituen
sentimendua,
antetaz gainezka kaiolan jauzika 
dabilen kobaia bezala.
Existentziarik ez izatea
eta behin behineko zorion kokyeko unetxoak
gogoratzea...
t>azkari hura, udako arrastiria, 
urradurak, eta esperantza zemaigun 
begirada samurra.
esku bat eskuan eta gure besoetako uztaian 
oiatazaturiko gorputza... 
eta eiT)akun>earen itxaroan eman dugun 
denbora,
inetik unera. herriko geltokira trena 
etorriko balitz bezala...
Existentziarik ez izatea 
eta joandako trena.



5 .
Kakal Hormari begira. bakarrik amaitzeko...
lihozko maindiren ukitu zakarra hatzetan
eta hildakien aurpegiak eta animali lotien buruak
gelseto kare zurian...
larogei urteko gaua
etxe zaharraren bihotzeani
Zenbat beldur, zenbat beldur,
kortinak bizitzaren zuhaitzenak badira ere
eta Mitleten itxaropen-ilunabarrak.
Goiza urratu nahlan dabil 
eta zerbait urratu nahian 
orroaka haizea.
Agian oroinr>en baten sumindura 
eta eraiki dudan nire urrikalmenaren 
historia.
Elurra dakar haizeak,
estalpe-mintza
hotz eta segaila
abuztu urruneko egunalbatako
taberna z(Xuko
zerrauts bustia.
Zerbait urratu nahian dabil 
haizea.
Baina Edith Piaffen oihartzunak 
eutsi egiten dio 
eta mixerikordiaz inguratzen 
Saint Sulpiceko
beiradura polikronr>oaren argiak.
01, ene neguko baratza!
Noizean behin oraindik 
t>ehlntzat usaintzerik izango banu 
gutun bakan traten 
krabelinaren zek)fana.
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J O S E  K R U Z  E L IZ O N D O  L O P E Z

1. S«rr*ra
Mende haslerako euskal an> 

tzerki berriaren kxaldian, indar 
handiz orduko antzerki-giroa be
te zuten autoreen itzalean, oihar- 
tzun handtrik gabe. ezarian-eza> 
rian, antzerkigintzan zailduz zi- 
hoan talde bat bazen. Eginahal 
hori aitortu nahian guk. berrogei 
lanetik gorako sorta ederra argi- 
taratua ikusi zuen gizonaganako 
hurbilpena egin nahi izan dugu 
lan hcNien bitartez. ahal den neu
rrian Joxe ElizoTKk) idazle tok>sa- 
rra )er>deari ezagutaraztearren.

Garaiko gizarte eta poiitika gi- 
roak. bigarren gerrate karlistaren 
usaina oraindik bazter guztietan 
hartzen zela (1873-76). ez zuen 
antzerkia lehenago errotzen utzi. 
Antzerkia hiri-guneetako artea da 
eta Euskal Herrian Donostiak 
hartu zuen buruzagitza hori bere 
gain.

Euskal antzerki nx>dernoaz 
hitze^itean Marzelirx) Soroaz hi- 
tzc^in behar dugu, berak eman 
t^artzion hasiera euskal teatroari, 
1882an Antton Kaiku plazara- 
tzearekin. oso-osorik euskaraz 
idatzitako lehenengo komeria

izango zena. Antzerki-lan honek 
La Farse du Maître Pathetin izen- 
bunjpeko ertaroko pieza hartu 
zuen oinarri. Hasiera-hasierako 
antzerkiak. artean k>tsati sanw 
ematzen hasia zenak, ez zuen li* 
teratur-balio handiegirik, irri-an>j 
tzerkia zen batik-bat, jostirudiekj 
osatzen zutela, eta barre eragi* 
tea zuen helburu; baserh mun>{ 
duan giroturik, tramarik gabeko 
lanak izan ohi ziren; hasiera ba* 
tean gizonezkoek bakarrik arv 
tzezten zituzten obrak, baita ho* 
rretarako nrx>zorrotu behar bazu* 
ten ere. Hizkerari dagokior>62. 
kaleko hizketa-modu bizi-bizit 
erabili ohi zuten, nornahik uler* 
tzeko nxxjukoa. Artean, ez zi* 
tzakxi tokirik uzten hitz berrien 
erabilerari edota beranduago ha
lako harrera egingo zitzaien Aiz- 
kibel nahiz Larramendiren kultie* 
mo ilun-ulergaitzei. Ereiten hasi 
berri ziren hazi hura ematuko ba
zen. ezinbestekoa zen irakurte*/ 
ikuslea asebetetzea, antzerkira- 
ko zaletasuna piztea eta neke 
handiegirik gabe antzerkia bizi 
izatea. Beranduago. ikus-entzulej 
horrek berak erakutsiko zkxi ga
raian garaiko antzerkigintzari gai
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sakonagoak eta hizketa landua- 
goak ontzeko beharra.

1882an lehen aldiz euskal 
antzerki-lanik onena saritzeko te- 
hiaketa antolatu zen. Tamalez or
dea. ez zen inor aurkeztu eta ez 
zuen jaberik izan sariak; hurren
go bi urteetan, berriz. Soroa ate
ra zen irabazle

M Soroak urratutako bidean 
eutsi nahi zioten antzerkigile-^- 
tzerkizaieen gogo eta lanan es
ker, mende honen lehen hama- 
rraldietan euskai antzerkia pun- 
purian zegoen. Batzuk aipatze- 
kotan. A Barrióla, T Alzaga. K. 
Elizegi eta Elizondo bera ekarri
ko ditugu gogora. Haien eragi* 
nez. neurri batean t>ederen. sor
tu zen Euskal Izkera ta Iztunde 
Ikastota 1915eko otsailaren 
lean, eta gertakizun hau eral̂ a- 
kkxra izango zen ordura arteko 
antzerkigintzatik bereiziaz. garai 
berri bati hasiera emateko Eus- 
kara irakatsi eta euskal antzerkia 
lantzeko akadenriia zen eta bi 
sailetan zegoen banatua: aide 
batetik hizkuntz eskola (bi urte- 
tan ikasleei gure hizkuntza ira- 
kasteko), eta bestetik. iztur>de 
eta antzerki akademia (euskal 
antzerki-lanak aztertzeko eta 
prestatzeko).

Euskal tztundearen sorrerven 
or>dor»oz, euskal teatroa bide be
rriak urratzen hasi zen eta baita 
gai jasoagoak harrotzen ere, gi- 
zarteko arazo sakonagoak gai- 
tzat hartuaz. Hizkerak ere aurrera

egin zuen eta oratndik goia joke 
ez zuen arren. Larrameridiren 
eragina zela eta. kultismoak gero 
eta sarhago erabiltzen hasi ziren 
Maiz sarhtan, hitz tMrrien alboan 
euskaraz erabiliagoa zen hitza 
edo erdarazko ordaina erantsi 
ohi zuten. Kultismoak, antzarki- 
lane tan zehar bertako pert so
na ten maila soziala bereizteko 
erabiltzen zituzten eta hala, kate- 
ko hizkera blzi-b(zl horren islada. 
nnaila xeheko pertsonaiek egin 
ohi zuten. garaiko hizketa-modu 
arrunta erabiliaz, gocapoko gizar- 
te-maitetakoak edota ikasiagoak 
ziren pertsonaiak, berriz. kultit- 
mo horien bitartez beste maila |a- 
soago batera lerratuak getdrtzen 
ziren: askotan, htzketa-rrxxju t>e- 
reizi hauek, nnaila »oziai ezberdi- 
nen artean elkar ulertu-ezina era- 
giten zuten. Egoera honen adle- 
razgarri garbi-garbia. OolkKraren 
pasarte batean On Judas, agure 
aberatsa, eta Pedro izeneko ba- 
serritar baten artean izandako el
karrizketa dugu Hona hemen 
pasarte-zatl tvxi;

PEDfK); Nun iskntyatu bear det?  
JUDAS: Onoko Ierro orien azpi- 

yan.
PEono: Lerrua? Bedorrek iike ra  

lyerriren t>at asmatu du; 
tdatzi. abizena, lerrua ta 
mk ez dakit zenbat itz  
t)ern esan dizkidan 

JUDAS: Lerrua, erderaz Unea eaan 
Of dana da; zuek. baserh- 
tarrak. arrastua esan o i d i‘  
yozuta.
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Euskjü Iztundearen eginkizu- 
netako bat. urterò lehiaketak an- 
tolatzea zen, hartara euskal la- 
r>en sorta osatu eta ben’itzean’en. 
Urte batzuetan-saria irabazlerik 
gabe utzi behar izan zen, ordea, 
egile gazteek eszena-teknikari 
baino literatur-fomnari arrêta han- 
diagoa eskaintzen t>aitzk>ten. 
ikus-entzuleen r>eurrira eginak 
behar zutela batere gogoan har
tu gabe. Euskaldunen bizimodua 
isladatuko zuten obrak t^ehar zi
ren. inguruari estu-estu lotuak 
eta ez aspaldiko eta urruneko gal 
ezezaguria zuter̂ ak, bizitza ikus
teko modu sinplezalea zuten eta.

Bestetik. gure antzerkiak gora 
egingo bazuen, behar-beharrez- 
koa zen antzerki enr^naldiak 
ugaltzea. hori egin ezean ez bal- 
tzegoen lehiaketetan saritutako 
lan guztiak ezagutzerik. Horrega
tik. Deklamazio Akademla sortu 
zer>ean. urterò hiru enianaldi es- 
kalntzea erabaki zen; Santo To
mas. Donostia eta Astelehen- 
Ihaute eguoetan Haiaz guztiz 
ere. erabaki horiek ez ziren beti 
gorde. hasierako urteetan enria- 
riakJI bakarra eta gehlenera bl 
eskaintzen baltzlren; geroxeago 
ordea. kxtu zen aglr>dutako hiru 
egun horietan antzezkizunak 
enr^tea. baita irx>iz gehiagotan 
ere. Dorxjstian bakarrik. harriar 
urtetan 42 emanaldl osatu baitzi- 
tuen lztur>de Eskolako antzeztal- 
deak; datu hau. zalantzarik ga
be. jerxieak gogo or>ez eta Inte-

res handiz ikusten zituelaren sei- 
nale da. Qainera, Ooriostiako 
jendeak ez ezik. beste leku asko- 
takoak ere eskatzen zuen talde 
horren emanaldiren bat. baina 
nriaiz ezezkoa eman t^ehar izaten 
zitzaien gehienetan taldea ez ze- 
iako profeskxiala. ez zegoen eta 
antzerki-lanetara soillk emana, 
bestelako eginklzurietan aritzen 
zen. nork bere ogibidea zuelarlk.

1915ean bertan antzeztu zen 
lehen obra Donostiako AntzokI 
Zaharrean. hiriburuko orfeoiak 
eta musika-eskolak lagundua, 
eta horrek eragindako gastuak 
Udalak eta Gipuzkoako Diputa- 
zioak. erdibana. ordaindu zituz
ten. Udalak. gainera. antzinako 
tabako-fabrika eta AntzokI Nagu
sia utzi zizkien antzezlanak pres- 
tatu eta entseiuak egin zitzaten. 
Eta era honetara hasi zen gure 
antzerkia euskalzaie-antzerkigile 
hauen eskutik, piskanaka t>ere 
lekutxoa zabaidu eta gorputz* 
hartzen.

1924tik 1927ra bitartean nxi- 
tutu egingo zaigu antzerki-nrtun- 
dua garai hartan bizi zen giro po- 
litikoak eraglnda, eta ez da den
bora batean ohizko lehiaketarik 
ez antzerki ekitaldirik ere egingo.

Ez gara gu. ordea. mutu ge- 
ratuko idazle honen aurrean, eta 
segidako orrixketan Elizorido be
rari buruzko xehetasun batzuk. 
eta Doikxra t?ere obra borobile- 
r)ari buruzko halnbat zehaztasun 
eskuetaratuko dizkizuegu.



2. Bizitxa « ta  obrak
Jose Kruz Elizonck) Loqez To- 

losan jak) zen 1864ko irailaren 
14an. Gurasoak jatorriz ipar Eus* 
kal Herrikoak zituen. donibanda- 
rra aita, Bakxtakoa anr>a. eta aita 
trenbide-langile izaki. hegoal- 
dean trenbideak eraikitzeko pre- 
miak etorrerazi zituen T<^osva 
bizitzera.

Mutitkozkorretan bizitokia Do- 
nostiara aldatu zuten, eta haren 
biiobak dioskunez, 1676ko kar- 
listadan kariistek Donostiaren 
kontra botatzen zituzten metraila 
zatiak jaso eta turistei oparitzen 
zizkien. Izan ere. garai h a rt^  
Donostia jaiki handiko hin bila- 
katzen hasi zen bainu eta atse- 
den bila bertaratzen ziren kanpo* 
tarrentzat. Gaztetan berriz. Ku
ban gerra-giroan ibili zen zazpi 
urtez. harik eta gaisotuta etxera 
itzuli zen arte.

Donostian joMun ianbtdea 
ikasten ari zela. Itziarko Zezilta 
Bentura Urain ezagutu zuen eta 
harekin Debara ezkondu 
1692an, bertan bizi izan ziren ur
teetan bi alaba eta semea izan 
zituztela: jakin badakigu, 1901- 
1905 urte b it^ean  Debako 
Urairidarren etxeak su hartu eta 
Mutrikura aldatu behar izan zute- 
la bizi izatera: hantxe |ak)ko zen 
alaba gazteeria 1905. urtean.

Ogibidez sastre bazen ere, 
argialdia etortzen zitzakxiean 
lostorratza utzi eta harrapaladan 
etxeko ganbarara igotzen zen lu

ma hartzera. Idazteko zuen jai- 
dura b<ziak bultzatunk. poesta, 
ipuin. irakurkizun eta antzork>-la- 
nak ontzen hasi zen 1907 ingu- 
ruan, euskaraz zein gazteleraz. 
Hórrela. 1911 eta 1929 bitartean 
zenbait aldizkantan idatzi zuen. 
batipat Euskal fsna/M . Vida 
Vasca eta Euskal Emm. azken 
honetan iruzkinak egm eta poe- 
siak argitaratuz. hala noia. Ama- 
ren obtyan. Amanecar, Saaska 
maitagarriya. Txonñuan ama, 
Landarian dama. Phmavaral eta 
abar luze bat Anitz kontaktzun 
saritu zizktoten euskal jai eta to- 
re-)0k0etan, esaterako Larroaa ta 
lauztri (Zarautzen. 1912an). On- 
tza eta gattza (Donostian. 
1916an), Endo Irakurkizuna {Sa- 
guran. 191 In). Oler1<»etan era ja
so zuen saririk Nere ama, Joai~ 
ra. Gumialupeko Amabiqiñan 
Zeruko argtya

Bazituen, bestetik. granr>atika. 
fik)logia eta histonazko lantxo 
ugah, orair>dik etxeko paper za- 
harren artean batere txukur>du 
gabe gordeak daudenak; haiek 
gart)i asko erakusten digute —be- 
ranaz aipatzen dituelato— La/ta- 
mendiren hiztegia ez ezik, Azkue 
eta Aizkibelenak ere ondo eza- 
gutzen zituela

Horrez gainera. musika-obrak 
ere konposatu zituen: habane- 
rak, zartzuelak. javak, arin-ari- 
nak. jotak; areago. horiek orkes- 
tatzen ausartu ere ausartu zen. 
La vk:tona de Proel zartzuelare- 
kin egin zuen legez



Autodldakta. pentsaera libe* 
ralekoa. jakinduria zuen maite. 
Fededuna zen arren. muzin egi
ten zien elizgizonei eta, Jainkoari 
bftartekorik gabe nor bere erara 
n>íntzatü behar zitzalolakoan, al- 
tagure propioa asmatu zuen be
re errezuetarako

191 Sean Euskal Izkera ta Iz- 
tunde Ikastda sortu zenean. zu- 
zendari postua betetzeko Toribk) 
Alzagarekin lehian aritzekoa zen 
Ellzorido. baina tolosarrak azken 
orduan rxxgehiagokari uko egin 
zionez gero. Alzaga izendatu zu
ten zuzendari.

Espalnlako gerra zibila piztu 
eta handik denbora gutxi barru. 
1936an, Bilbora aide egin zuen 
arras nahigabeturik. bere sen>e 
nr>edikua ametrailadora-tiroz hil 
baitzuten gudari zaurituak jaso- 
tzen ari zer>ean. Gero Poitiersera 
aldatu zen eta handik Bartzek>- 
nara; hiri horretan. Euskal Gober- 
nuak bere ardurapean utzi zituen 
haur errefuxiatuak zaindu zituen. 
Ondoren. Frantziara Itzuli zen eta 
frantsesek Landetako hondartze- 
tara baztertu zuten beste askore- 
kin batera.

Denboraldi batez gaiso egon 
ostean. 1943ko apirilaren 18an 
hil zen Oor>ostian

3. Estilo«
Toribk) Alzagaren ustez, Eli

zondo ez da bere sasoiko beste 
antzerkiglle batzuen (Katalina 
Elizegi. Abelino Seriola...) mai-

lara iristen. maila apalagoko 
idaziea da; agian ^ re g a tik  
haien aldean ez zaizkk) euskal li- 
teraturaren historian aipanDen la- 
burrak baino eskaini. Halaz guz
tiz. t>ere obrak ondo ezagutzen 
dituztenek (Alzaga bera. G. Ga- 
rriga, A. M. Labaien...) aho batez 
aitortzen diote konr>eriak idazteko 
gaitasuna eta ikus-entzulearen 
gogoa bereganatzeko erraztasu- 
na.

Egiaz. euskalduriek oso gus- 
toko zituzten bere obrak. barre 
eta jolas eragileak ziren, eta hori 
ez da gutxi kontuan hartzen ba
dugu zein garrantzizkoa den 
ikus-entzulearekin t>at egitea. ha
ren neurrira taiutzea obra, gertu- 
gertutik ukitzen duten buruhaus- 
te. pentsaera, itxaropen eta sen- 
tipenak agerian jartzea.

Idazle tc^sarrak ongi baino 
hobeto erdietsi zuen helburu ho
ri, gai xinpleak aukeratuz, pertso
naiak edorxxi aurki daitezkeen 
herritar arrunten izakeraz jantziz, 
eta oroz gain, hizkera garbi. zu
zen, ulerterraz, korapilogabea 
erablliz, tarteka Larramendiren 
uzta joriko hainbat kultismoz b>a- 
llatzen bazen ere (Jauskiña, obiz* 
tea. ekadoya,...). Alabaina. an- 
tzerki-lanez bestelakoetan. gar- 
bizalekeriak eraginda edo, Larra- 
n>endiri ezin lepora daklzkiokeen i 
hitz berriak ere ttazerablltzan Eli- ; 
zondok: zeya (plaza), lekaidea [ 
(fraidea), lekaretxea (komentua). 
Are gehiago, euskal hitz jatorra
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esku-eskura eduki arren, nozpart 
haren lekuan hitz berha baltatu 
zuen (ikustalluak. begten ordez). 
Testuan forma horietako bat sar
tzen zuer^ean. sarri aldanrtenean 
parentesi artean ipintzen zion 
esanahi bereko beste euskal hitz 
bat {ekadoya (jueza)), edota 
gaztelerazko ordaina (banainde 
(condción)). beti ere ulergarrita- 
sunaren mesedetan.

^ rre z  esand^o guztia unx>- 
re-ko4pe eta ateratdi bareragi- 
leez zipristintzen bazuen jer>dea 
alaitzeko. ezin zalantzan jarri be
re lariek izan zuten harrera ona 
eta nwezimendua.

4. Euftlial antsorkMaMk

Nahiz 18 denetarik idatzi. an- 
tzerki-lanei esker jaso zituen ten
dearen txaloak eta oniritzia. 
haietxei zor die Elizondok euskal 
klazleen ondoan tokitxo bat edu- 
kftzea. Lehiaketa ugarüan «rabaz- 
le izan zen. btgarren noizpait, eta 
aipanr>en bereziak ere jaao zi
tuen. Hona hemen la b u ^ t>ere 
obra aipagarrieriak:
OARTZAKO JAUNA; ekitaldi bateko 

jostirudia. Elgoibarko euskal 
jaietan saritu zioten eta Do- 
nostian antzeztu zen 1907an.

AMETS gozuak; ekitaldi bateko 
antzerkia. 1909an Hernanin 
egindako euskal jaietan sari- 
tua eta Dooostian 1910ean 
antzeztua.

alkate o na : antzerkia. Bilboko

Euzko Gaztediiak 19t In  anto- 
latu zuen sanketan Aztiya 
izenbunjpaan gnxizkeraz ida
tzia aurkeztu eta bigarren sa
ria irabazi zuen Bilbon Txo  ̂
mm Arrayo izenburuaz agertu 
zen, Bustinzak bizkaierara itzu- 
ba. Donostiako Antzoki Zaha
rrean eman zuten tehen aldiz 
1912koaber>duaren 12an

ATSEQEA: drama. 1813go Ehu- 
nurie-betetzea oapatzeko Do* 
nostiako Udalak 1913an anto- 
latu zuen le h i^e ta n  sahtua

u . NAi TA u  EZIN ekrtaldt baka- 
rreko joetirudia ( 1913)

ATZETORKiYA: égintza bateko ko- 
HDena OorxMtiako Antzoki Za
harrean antzeztu zen lehenbi- 
zikoz 1916ko martxoaren 6an. 
arrakasta handia k>rtuz eta 
barre-algarak eragir>ez OoAb- 
rraren antzera. ekitaldi baka- 
rreko obra antzeztuenen ar
tean bigarrena da (6 ak^iz 
antzeztua), Soroaren E ie r az 
ta feststen orxtotik (7 bider).

OMENA: h«ru ekrtaldrtako komeria. 
Donostiako Udalak 1917an 
antotatu lehiaketan saritua

S. Dollorra

Hiru ekitakjiko komeria dra- 
matikoa da. Moltère-ren L avare 
antzerki-lanean otr>arritua Do
nostiako Udalak 1916an antoia- 
tutako norgehiagokan santu zu
ten. eta urte bereko abenduaren 
2 lean estreinatu zen 6ilt>oko



Campos Elíseos antzokían Tori- 
bio Alzagaren zuzendarítzapean. 
horrek jatorrizko testuarí aldaketa 
batzuk egin zizkidarik. Estreinal- 
dian txakvzaparrada beroa eta 
oso krítíka onak jaso zituen Eus
kal Iztundeko antzeztalde osoak. 
Euskal Izkera eta Izkunde Ikasto* 
la sortu or>dorengo hamarrurtean 
hiru ekitaldíko obretarik antzez- 
tuenetakoa izan zen (5 bider), K. 
Elizegíren Garbiñe (10 aldiz) 
eta Alzagak nx)ldaturíko Lotiren 
Ramuntxo (8 bider) lanekin ba
tera. Haatik, urte mordoxka igaro 
t^ehar izan zuen Errenteriako 
Ereintza taldeak 1973an atzera 
obra prestatu eta antzeztu baino 
lehen.

Obraren n'tamia zekenkería 
da. ohizko ikuspegitik begiratua, 
berrikuntza nabarmenik gabe 
soil-sotl honela enriana:

1. Lehen ekitaldía (10 age- 
rrakjiz osatua). On Judas agure 
doilorra. bere alabaordea eta 
etxean jasoa daukan Xiríakoren 
ezkontza antolatzeko azpilanean 
dabil. r)eskatxak adin nagusita- 
suna laster duela eta, aitak testa- 
mentuan utzi zizkion diru guziez 
jabetzeko asmoz. Xole alabaor- 
deak, berriz. ez du ezkontza kon- 
tuhk aipatu ere egiterik nahi.

2. Bigarren ekitaldia (15 age- 
rraklikoa). Migel etxagileak agu- 
rearen ezkutuko asnr» makurren 
berri izango du eta Xoieri jakina- 
raziko dizkio. Bestetik, Xiriako 
konturatua da Migelek guftia da-

kiela eta denaren gainetik bere 
ezkontza aurrera eran^an nahian, 
zek>ek itsututa, Migel labanaz 
hiltzeko erabakia hartzen du. 
ilunpean okerreko gizona jo eta 
zauritzen duela.

3. Hirugarren ekitaldia (15 
agerraldik osatzen dute, baina 
eskuizkribuetan ez da 11.a azal
tzen; gorabehera honek. ordea. 
ez du istork)a hankanx>tz uzten, 
hariari inolako eragozpenik gabe 
jarraitzen baitzaio). Azken atal 
horietan. erasotzailea rxx den ar
gitu eta herrizainek atxik>tu egin
go dute. Halat>er. Migelek On Ju- 
dasen asmo t^ltzak ezagutaraz^ 
ko dizkie denel eta agurea larria- 
ren larriz bihotzekoak jota seko 
eroriko da lurrera.

Nahiz eta antzerki egikerak 
aurrerakuntzarik ekarri ez. La- 
balenek euskai antzerki-lan one- 
netakoentzat jotzen du. baduela* 
ko merezin^ndu ugari: "pertso
naiak ondo aztertuak daude eta 
bukaera arte ondo nnantenduak; 
egoki nahasten dira ekintza dra- 
matikoa eta komikoa; eta agerral- 
diren bat luze samarra eta maka- 
la izanda ere. batipat lehen eki- 
taldian, gehienak zuzen tajutuak 
daude".

Oonostia aldeko gipuzkera 
garbia darabil Elizondok, bapa- 
teko adierazkortasunaz hornitua. 
Ezagun du, hala ere. gurasoak 
iparraldekoak zituelako nonbaít. 
mugaz bestaldeko euskararen 
ikutua. bai lexikoan (akaztui. bai 
dekíinabidean {ze/hait gauza



txar. gauza txarren bat esan or- 
dez) bai sintaxian (Bzurrak xa- 
murtzen balizka bezata. ezvrrak 
xamurtuko balitzatzkk) Ipini be
harrean).

Dollorr«r«fi 
hlxkuntx «xaugarrialt

Lan hoTietan aurkitu ditugun 
hizkuntz ezaugarri nabamiene- 
nak labur-labur adierazteko hiru 
nr>aila bereizi ditugu: forietikoa, 
nr>orfologikoa eta sintaktikoa: oro
bat. jatorrizko testuan agertzen 
den grafia gaur egungoari egoki- 
tu diogu eta irakurleak edukia 
errazago uief dezan. zenbait al- 
daketa egin ditugu. puntuazioz- 
koak (esaldi hasierako gaidera 
eta barridura ikurrak. tx)t8. ? eta | 
kendu. konr>a edo puntuak eran- 
tsi edo ezabatu. puntuazk>-zei- 
nuren baten tokian beste bat |a- 
rri) nahiz >dazkerazkoak. ezauga- 
rriekin batera jarraian adieraziko 
ditugunak.

a) Maila fonetikoa.
Bere garaiko antzerkigile ge- 

hienen antzera. Elizondok txistu- 
kariak (s. z. ts, tz) nahasian era
biltzen ditu eta askotan hitz ber
bera bi modu ezberdinetara ida- 
tzia ageri da; emastia / emaztta: 
esagun / ezagun; eskuiko I ez- 
kuiko; otsa /  otza. Guk. gaurko 
idazkerari larraiki emarigo ditu* 
gu. Bestetik, hitz hasierako s*. z- 
batziA. X-, tx- egiten ditu, ir̂ oiz 
hitzari aparteko balkxik erantsi 
gabe (txinistu) eta beste batzue-

tan. akjiz, esanahi t>erezia ema- 
nez (xugur).

Obra guztian zehar, behin eta 
berriz. ikus daitezke batasun iz- 
pink gabe bokal eta konteonante 
alterriantziak (}oan / juan; lantx- 
dia I ianbiria), aldaketak (poxpo- 
ruak, ore<) edota galerak (beaz. 
orla, egoakjiya). Bukaeran be- 
rezko -a duten hitzek maiz galdu 
egiten dute (neskatx. kezk. sal- 
rrient). Bereizg^rn hauek guztiak 
bere horretan utzi ditugu egilea- 
ren idazkera errespetatuz.

b) Mailamorfologtkoa.
Deklinabideari dagokionez. 

httzan atzizkia kjtzean, gamontze- 
ko mailetan bezalaxe. ez da ba
tasunik ikusten. Batzuetan, atziz- 
kta hitzarí zuzen zuzenean atxi
kitzen dio eta beste batzuetan. 
berriz. banaturik ematen dizkigu 
biak (izknbauarerigana / etxagi- 
liaren ^ana). Halakoetan atzizkia 
hitzari |0Si dk^u beti

Zenbaitetan, norako kasuaren 
deklinabide atzizkia bizidunah 
eranstee^. t»zidun-t>z)gabeei da- 
gozkten atzizkiak biak batera to- 
tzen dizkio hitzari (oraindik ere 
nigaryarako espa daukazu?; bi- 
yotzeko tupotz-larriyak zugana- 
rako maitasunak eragiten dizki- 
danak dira)

Gipuzkoan eskuarki -{r)en bat 
erabili ohi dugun kasuetan, lehen 
aipatu dugun bezala. iparraldeko 
zerbait formaz batiatzen da (zer
bait argi-t>kto billatzen ote de
tan).



JOGE Eu ZONOO

Gain posposizioaren aurrean 
hrtzari ez dk) noren kasuaren 
marka totzen (Aurrekoen egipen 
txar guziyak ni gain botatzen diz* 
kirate).

Oeklir>abidea aide batera utzi- 
ta, asko dira adjetiboaren niaila 
agertzeko erabiltzen dituen gra- 
duatzaileak (txit. ondo, oso): ka- 
surefi batean graduatzaileari 
izenlagunaren atzizkia lotzen dk) 
( tkaragarnzko ona).

Izena indartzeko aposizk>an 
jarritako bera erakusie indartuaz 
baliatzen denean, dekllnabide 
atzizkia indartzaileari bakarrik 
eransten dk) (nere osaba berak 
izar>go du: erk)tz berak ere, nere 
besoa kXuko ez du).

Hitz konposatuak idazteko 
forma asko erabiltzen ditu. b ^e  
horretan utzi ditugunak. Adjeti- 
boa edo adintzorKk>a indartzeko 
berori errepikatzen duenean, or
dea, idazketa guztiak bateratu 
egin ditugu, marratxoaz bereiziz 
(zabal-zabal, polliki-polliki).

Aditzari begira, sarritan errit* 
moa bizkortzeko isilpean gordet- 
zen du aditza. nagusia zein men- 
pekoa (dirua gordetzeko (izan) 
oidan bumizko kutxa bat; asten 
da (ibittzen) eskuiko bigarren ate 
aldera).

Bestalde. aditzari partikularen 
bat eranstean, ez du arau forteti* 
koek eskatzen duten aldaketarik 
e g it^  eta bere hortan uzten du 
(irta, detan). Oobat, aditzaren in- 
guruko a/(galderazkoa nahiz de

sk>zkoa), oi, ez partikulek ez dk>- 
te batasun-irizpide bakar bati ja- 
rraitzen eta idazkera asko har
tzen dituzte, aditzari zuzenean 
totuta, n^rratxoaz bereizita edo
ta banatuta. Horrelakoetan, egi
leak aldaketa fonetikorik egin ba
du hitz horiek aditzari lotzean, 
bere hartan utzi ditugu (etzait, 
etzenuke. altzaizu), eta aldaketa 
fonetikoa egin arren, banaturik 
idaztean (ez padet, ez padaki), 
bateratu egin ditugu (ezpadet, 
ezpadaki); aitzitik, aldaketa for>e- 
tikorik ezean, bereiz idazten di- 
tuenean, halaxe gorde ditugu (ez 
dik, ez dek, al digu. oi diyozute. 
al ninduten). Bta kausala nahiz 
ere enklitikoa. berriz. iotuta 
agertzen direr>ean marratxoaz 
bereizi ditugu (izango*re; da-ta); 
gauza bera eta zkszkoa ez den 
beste kasu batzuetan ere (bal- 
din-ta, bein-ta).

Faktitiboa adierazteko, -ra ar- 
tizkiaz gain (erasango diyot). 
arazi (k) araziko zaitut) eta eragin 
(iAori jakin eragin gabe) erabtl- 
tzen ditu.

Aditzak nori marka adierazte
ko -ki’  eskatzen duenean. egi
leak ez du halakorik sartzen (na- 
tortzu) eta bai, aldiz. non gabeko 
formetan (Etsai guziyak aldian 
daukazkitzu).

c) Maila sintaktikoa
Esaldi nagustei gagozkiela, 

aditza aginteran dagoenean, ge- 
hier>etan esaldiaren atzera bota-



tzen du. inoiz edo behin aurretik 
agertu arren (Mayera zuaz; On 
Judas, aserretu ez bedi).

Ezezko perpausetan ukape- 
nezko partikula, aditz nagusiaren 
eta laguntzailearen artean koka> 
tzen du (Gogoratzen ez al aiz?; 
ondamer^a baizik ikusten ez da; 
iM agatik asn^atu ezin det).

Gakjerazkoetan, gaktogai den 
hitza aditzetik t>ereizia ematen 
du (Nungo ganbelan alkarrekin 
jan degù?; Zergatik On Migeli 
erakutsi diyozu?).

Azkenik, erakusleez osatzen

diren harridurazko perpausetan, 
gaur egungo hiztun gehtenek ez 
t>ezala, forma zaharrari eusten 
dio aditza bere horretan utziaz 
(O f dizda ederra dsuka! eta ez. 
Hoh dizdiz ederra daukana^ 

Menpeko esaldietan berriz. 
perpaus konpletiboa egiteko 
eze...’{e)la egituraren eta bal- 
dintzaren bitartez eratutako esai- 
diak azpimarratuko genituzke 
Dtyo eze, etxia egin bear dan le- 
kuan, alboko errekatik ur asko 
iragazten dala. Etsaiak? Mtlla ba- 
neuzka nai nuke.
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Lenbiziko Antzerki-koitza

ANTZOKIA

Antzokían. ongí omitutako etxe-barrunpe bat azaídu bear du, erdi- 
yan kalera írtetzeko atea, eta alboetan gela-ateak dauzkala. abez gae- 
ra erdiyan mai borobill bat eta aulki (silla) tw iaka batzuek eta om>a- 
bazter batean dírua gordetzeko ol dan bumtzko kutxa bat Bastean 
leyó bat erekíta.

L e n b iz ik o  A n t z e z t a l d i y a

On Judas ta Erramuna

JU:

ER:

JU:

ER:
JU:

ER:

JU:

Ogei urte abetan nerekin 
zaude; ona ta zintzua izan 
zera, baa urtebetez onuntz, 
nere etxian ondan>ena bai
zik ikusten ez da. 
Ondanf>ena baizik ez? Ori 
esan!
Ondameria baizik ez. onda* 
mena.
Zer ondamen gero?... 
Ikatzetan, oliyotan. ogitan 
ta...
Ikatzetan? Jan egiten detala 
usteko du.
Jan ez. baa. t^ear dan bao 
geyago erre t» i; joan dan 
astean ere. iru errialena erre 
dezu.

ER; Ta asko iruditzen zayol El- 
tziak zerekin irakín btar dute 
bada?

JU; Orain, udan. eguzkiyaren 
t^eruak bakarrik eitzia erreko 
luke

ER; Kixkali bai, egir>go ñau n< 
beorrek oriako aterakaiya-
kin.

JU; Oliyua ere. farra-farra dara- 
bützu.

ER; la zerekin gozatuko dirán 
baberninak!

JU; Aurlengo baberrunak oliyo- 
rik gabe ere gozatu litezke. 
azala kotpez eten bearrik 
daukaterúk dira-ta.



ER: Ongi da; biyartik aurrera. 
otiyorik gabe jango dituzte.

JU: Batere gabe ez. baa oliyo 
ontziyaren muturra makur- 
tzen dezun aa makurtu gä
be. ta botatzen dituzun tan- 
tueri ongi begiratuta.

ER: Bai, negar-malkuak bfüira 
bezeta.

JU; Erramuna. erretxin utsa zera.
ER; Emegatzen naubelako orta- 

ko gizon xukaldek.
JU: Onenbesteko bat esaterik 

ere, sufritu ezin dezu.
ER; Sufrituko duna billatu beza. 

bada; ddlorkeriz aspertutDa 
nago.

JU; Beste gauz bat ere esan 
bear dizut.

ER; Orair>dlk ere bai? Gaurkua. 
sermot iuzia degu.

JU; Katuak urdairik atxitu ez de- 
zan, urdaya al dezun gore- 
netik zintzilikatu zazu.

ER; Zeretik zintzilikatuko det, 
kanpantorretik.

JU; Eta patatari azala kentzera- 
kuan. polliki-polliki ta me- 
me, kendu zayozu.

CT: Au.au...
JU; Bestela. asko alperrik gal

tzen da.
ER; Bizargiari eramar>go dizkat; 

polliki-poillki ta me*me ken
tzen arek daki.

JU; Beste gauz bat ere esateko- 
rik badizut; nere zapatak za- 
patariyari eraman al dizka- 
tzu?

ER: Baita atzera ekarri ere.
JU: Atzera ekarri? Zer dala-ta?
ER; Konpondu ezin lltezkelako.
JU; Nere zapata gaxuak. ama- 

sei urtetan baizik erabilli ez 
ditut eta dagoaneko kon- 
pontzeko gauza ez omen di
ra. Au ondamene!

ER: Jayetarako gaitzak ere atze- 
tik zulatuta dauzka: berak 
konpondu edo berrlyak ero* 
si. zerbait egin bearko du.

JU: Berrlyak erosi... aixa esaten 
dana da.

ER: Ez al du dirudik?
JU: Erramunal...
ER; Nik ematia, nai al du?
JU; Nai detana da ezer ez on- 

datzia.
ER; Bai. gaitzak eta zapatak be* 

tiko izatia.
JU: Aski da; zuk egin bear de- 

zuna da. gauzai zintzo begi
ratu ta...

ER: Nabillen bao zintzuago ezin 
ibilliko naiz.
(Esku^o bigarren afefik /uafan 
da berekauz marmarizoan)
Agure dollor au, zer da ge*
ro...

JU: Ori emakumia: ezergatfc 
erantzun gabe geldituko ez 
Irtzake; egunian fc)errogei rni* 
Ha duro emango banizka 
ere. ikatzetan ta oliyotan 
akaztuko lituzke.
Xiriako atzetik



B i g a r r e n  A n t z e z t a l d l y a

On Judas ta Xiriako 
azkenian Erramuna barrendik

Ooaofvu

(Xihako sartuko da wdiko «fe* 
tik. eta ikusterì duberuan On Ju
das'ak ffakíafuko d ^ : )

JU: Nondik ator orain?
XI: Beorrek agindutako Iekutik. 

Migel etxagillarer>gana izan 
naiz.

JU: Eta... zer esan dik?
XI: Bedorrek nai dun bezela 

etxia egiteko. agir>du diyon 
bao iru milla pezeta geyago 
eskatzen ditu.

JU: Um... ori ere. diruz ase ezin* 
dakoren bat badek: guziyak 
berdiak. guziyak diruzaiiak. 
Au mundubat

XI: Diyo eze, etxia egin bear 
dan lekuan, alboko errekatik 
ur asko iragazten dala ta zi* 
menduak artzeko esolak 
sartu bearko dirala.

JU: Berriket^. dirua ateratzeko 
aditzekiyak. Zer geyago esan 
dik?

XI: Bedorrekin itzegitera etorri
ko dala.

JU; 0 )g i zk)k. Orain gurera 
goazen. Xolekin itzegin al 
dek?

XI: Bai jauría.
JU: Zer esan dik?
XI: Ezetz.

JU: Ezetz? I aizen mutitlari 
ezetz?

X(: Abo bete betian, gaera
JU: Ezin txinistu diat Baan eze- 

tza zergatikan danik aitortu 
aldik?

XI: Ezkontzeko asnrtorik ez dau- 
kalako.

JU; Umekenyak; emakumia (zan- 
ta ezkondu nai ez?

XI; Ala diyo biip<n
JU: Gezurra zirudik.
XI: Ala dirudi bai. eta ala izan* 

go-re da. Nere betiko akler- 
di makur. zurt>ill ta ezaia da, 
bai. badakit. Jayotzetikan, 
nere kaltean illun eta beItz 
azaltzen zait guziya. Nere 
gurasuen egipen garratzak. 
nere aitaren eriyotz tkaraga- 
rrryak .. Aurrekoen egipen 
txar guziyak ni gain bota
tzen dizkirate eta erri guzi* 
yan neregandik akJe egiten 
dute nazkatzen baltra beze
la. Ñola nereganatu zitekian 
orlako mirabe atsegia?

JU: Gauza oyek ez d iti^  artatu 
t>iarere

XI; Bai, txikitandtkan, txM-txiki* 
tar>dikan. zeru goibeleko 
orei beitz ikaragarriyak be*



ren lao astunakin estali nin- 
ckjten.

JU; Eta osabak atera ir>duben 
lao tartetik eta gizon izateko 
eran jarri au.

XI; Egiya. alaxen da. Eta nere 
r)eke. saml eta nalgabe gu- 
ziyak aztutzeko. aldamenian 
jarri ziran edertasun guzryen 
jabe dan neskatx zoreigarri- 
ya.

JU: Ikusten dek nola oreyak ai
de egin zuten?

XI: Ez, oreyak oraindik beren 
lurri madarikatuan katiatuba 
neukaten. BaAan, zer ajola 
ziran, Xoleren begletako 
printza dizdiatzailiak zora- 
garrizko alaitasun pozga- 
rrian jartzen banir>duten? 
Beste guziyen ezin ikusiyak. 
gaizki nayak, neri zer? Zer 
ajola ziran kanpoko gorroto 
gordiagatik. etxe barrunpian 
Xoleren far irri utsak bryotza 
pozez lertzeko zoriyan jar
tzen baziran? ba/^an..

JU: Ba/lan... zer?
XI; Bat batetan itzali da betiko, 

ni pozten nirujuben argi dis- 
dlsera, nere biziera illunpe 
rtzalian erori da. len bao es- 
talryago orei kaitegarriyan 
arkitzen r̂ aiz, eta nere Ingu
ruan bakarrik nabaltzen det 
gorrotua, amorma. odola, 
eriyotza...

JU; Ago Ixiiik.
XI; Beste rxxbalt bada nere

maitasun bakar bakarra la- 
purtzen dirana... A! Alakonk 
balltz...!

JU; Ez dek bada edorrek esan, 
ez dubela ezkondu nai?

XI; Ala diyo, t!>aa nork daki... i 
Onenian nere gurasuen ■■ 
liaukeriyak jakilk, bestiak 
bezeia, Xolek ere, neregan- 
dik, riazkaturik, aide egiri 
nai du. Aiperrik da. Ez det 
beere bururik aiteako. ’

JU: Un^ekerlyak! Dirubak, diru* < 
bak aitxatzen dizkik gizonen 
burubak. Diruz ondo baago, . 
arro ta panparroi aitxako 
dek bumba. Zeren billa juan ¡ 
alz bada. Xolerengaria juan 
aizenian?

XI: NI? Naitasunaren billa! ^
JU: E?
XI; Bakar bakarrik naitasunareRj 

billa!
JU; Ba. ba, ba. Egunetik egune* 

ra unniago ago. Ik eta nik, 
bryok, biar-biarrekua diagu 
ezkontza ori aurrera erama* 
tia...

XI: Baña...
JU; Esango diat zergatik. Ogeit»* ' 

ru urte blyar Izango dizkii ' 
Xolek, eta nere mendetik rtzil ^ 
egiteko eran zeok.

XI; Itzul egingo ez dubela ba- T'. 
daki.

JU; Ez  ̂ etzekiat; txorjkumiflft(;v< 
beln iunnatu ezkeroz Itzul 
egin oi dun bezeia, Xolek 4 , 
ere, eguak zertarako dauZ'



O O U O A R A

kan nabaitzen dikanean, ka- 
biz aldatu naiko dik; aldatu 
ez dddtn, irekin ezkontzia 
biar diagu. Ik utziko ez na- 
kela bazekiat-eta.

XI : BaAan Xotek nai ez badu? 
JU: Naiko ez dik bada! tri ezetz 

esariagatik. ikusiko dek noia 
neri baye^ua emar>go di
rán.

XI: Biziya zorko nkike orí egin
go balul 

JU; Laxter jakingo diagu bada
(EakLfiko tugarron atetik dtHka)
Erramunal 

ER: (Barrendik) (bioamn attik) 
Jauría.

JU; Esayozu Xoten datorreta
ER; (Barrandik) Alare besteik u t- 

te nuben
JU: ^Xnafo>w;Orainua ñire gele

rà eta itxogon zak.
XI; Bai, baAvi badaki bedorren 

itzetik zintzilik gekjitzen dala 
nere betiko etorkizuna
(Justan da azkarrako lananQo 
atotik)

JU; Ua. bai, ua Nere atzaparre- 
tan erortzen dan gauz abe* 
ratsak ez dik geyego ragan- 
dik alde egiten Onek ere 
etziak itzul egingo
Xoia aaku^o tyigafranalik

l r u g a r r « n  A n t z « z t a ld i y a

On Judat ta Xote

SO; (Etífufko biQBrran atatik sartu) 
Oeitual dit?

JU; Bai. goiz guzíyan ikusi etzai- 
tut. Noia zau(te?

SO: Or>gi ta tjedofi?
JU; Ez aiA ongi; baAa nere on- 

doeza miretsigarriya ez da; 
zarren osasuria egoaldiya 
bezelakoa oi da, sarri alda
tzen daría; exeri gaitian.

JU; (Exeritten dira) Xoie, zent>at 
urte dituzun al dakizu?

SO: Bedorrek daraman kontuan, 
t>iyar ogeitiru izango ditut.

JU; Bete betiak; ta zure alta za- 
nak nere zaipean utzi zindu- 
zala.ogeiegi egiak

SO: Ene aita gizarajual Egunero
ko otoyetan beti goguan 
daukal Zerlatik iHzan?

JU; (Larris ta gogo Ucarrat* t>a- 
zata) Zeretik... gaitz tear 
bat... zera... miA oriya... miA 
oriya izan bear zun, bai 
BaAa, Xote, beste gai ba- 
tean itzegin' dezagun.

SO: Arrazoi du. Ikusten det lagu- 
naganako oroipenak zentM-



ter arto mintzen dun eta utzi 
dezagun au. Tira bada, 
esan nai zidana. esan bedit.

JU: Asterà nua. Biyar ogeitiru 
urte izango dituzu; une be
rean, nere zaipetik askatuko 
zera ta zedorrek nai dezun 
aklerdiya berexi^ zentzake

SO; Berexi bearrik ez daukat; 
nere akjerdiya, aurrera ere. 
bedorren oriduan bizitzia 
izango da.

JU; Orrela izatea nai detalako, 
zure asnx>ari dagoklyona 
esan r̂ ai dizut: zauden eran, 
nere orìduan bizi izatea txit 
gaitz dala deritzat

SO; Zergatik? Zer era txarrean 
nago?

JU; Ezkongai zaudelako ta beti 
orrela egon ezin zindezkela- 
ko.

SO; Ezkongai egon eziftik ez 
daukat. beste asko egon oi 
dira-ta.

JU; Xole, barkatu bear dirazu, 
oraindik umia zera; biyotzak 
izan oi ditun aldartiak ez 
baitituzu ezagutzen.

SO; Ezkoriduko banrtz ere, be- 
dori lagatzia bear-bearrekua 
izango a! litzake? Orretara 
beartuko naizenikan ez det 
uste. Nere aitordea, bedori 
da; bedorrek azi nau; beraz, 
ezkon^i edo ezkondu, be* 
dorrekin bizi nai det.

JU; Nik nai detana orí da. baña 
ezkorìduta.

SO; Zalerik ezpadaukat ere bai?
JU; Ezkonduen alderdi zorkxì* 

tsuari ongi begiratzen badi- 
yozu, zaietuko zera; baAa 
ezkondu bao lenago, zeekin 
uztartu bear zeran, zuzen 
erabaki bear dezu.

SO; Ta ezkorìdu nai izanta ere. 
alderdi or>a edo txarra ar- 
tzen detanik zertan igarriko 
diyot?

JU: Zedorrek orrenbeste al ezin 
badezu. ni zertarako nago? 
Onera deitu dizutanerako, 
dagokizun alderdi zorkxv 
tsua berexita ez r>eukala us
te al dezu?

SO; Orrela bada ere. nere ez- 
kontzak presikan daukanik 
ez det uste.

JU; Badauka; orrelako gauzak 
lenbaiien egitea on baizik ez 
da.

SO; Nere alderdirako berexi du
na zein da bada?

JU; (Akieratubaz) Lurbira osutft 
aztartuta ere oberik arkituko 
ez litzakean bezelakoa: ona, 
zintzua. ta zu benaz malta 
zaituna; azkenengo au. be
rak aitortu dizu.

SO: Aitortu dltala diyo?
JU; Bai. ta oraindik denpora 

gutxi dala.
SO; Xiriakogatik esan rìai al dlt?
JU; (Aiderago farriyaz) Beragatìk. 

Txarra dala al dehtzatzu?
SO; Txarra danik ez deritzat. ba

ña anayak bezela ta estalpe



CX)uomA

batean azi geranagatik^ edo 
zerengatiktti dan nik ezta- 
ktt; beraganako zalerik jayo- 
ko^ zaidanikan iruditzen e- 
tzait.
(AHxtaz On Judas bar» ondb> 
ren)

JU; Jayoko etzaizu bada? Ona- 
rengan zaletuko ez dantk. 
kjrbira osuan bat ez dago. 
baldin-ta norpera gaizto po- 
rrokatua ezpada; zale bera 
Izatez datorktguna da.

SO; Etzait bada, etzait iruditzen
(Etkuifo biQ*rT9n sí» álóera. 
OnJuóasbereondook}

JU; Sinixta zazu Xole. beste o f' 
lako bat etzer>uke zeru azpt- 
yan arkituko.

SO; Bal, ala tzango da baAa 
(Joaten da)

JU: (Atetíkí Dan bezeia Etzaizu 
damutuko. egon zíntezke ta-

Xntkoukerrekolenengotík

L a u g a r r e n  A n t z a z t a l d i y a

On Judas te Xtriako

(Xiriéko $artí«n dé ézkérreko 
lenengoawik)

XI : Zerbait egin al du?
JU: Zerbait baAo geyago.
XI; Egiyetan?
JU; Bayetz esanarazi etziyuat. 

baAa gauza egiAa dala uste 
diyat.

XI: Orrenbeste zork>n ezin sí- 
Aistu detl

JU. Mutili, txorua izan ez adi. 
Nik esaten detana silMxtu 
zak; eglAa ziok. ta oeo egiAa 
ezpazk)k ere. laster osatuko 
diyagu. Orain. zer egin bear 
diyagun badakik.

XI: Orrela bada, bedorrek 
agmtzen ditan guztya.

JU; Gogoratzen ez al atz?

XI: Zer esan nai ditanik ez da- 
kit.

JU: Ondo gogapen txarrekua 
aizf Papera egi bear deou- 
nlk gogoratzen ez aitzaik?

XI: A. ball
JU; A. bal...? Gaurlto mulillak 

orreiakoxiak zerate. emaku- 
mia goguan artu ezkeroz. 
guziya egíAa ziok. gaerako 
tratuak. deabruak eraman 
dltzala Tira, exeri adi ta lu> 
maartzak

XI; (Exeri ta hjnm vtutM) Zer ióe- 
tzi bear det?

JU; 'On Judas Oanborenea ta 
Zuzuarregi. nere osabagan- 
dik, ogertamar milla pezeta 
artu ditut Ogeitamar milla



pezeta at)ek. nere ezkontza- 
rako daramazkitanak dira ta 
urte betez barruan^ berari 
berrogei ta bost milla biur- 
tzera totzen^ naizela. Or>e* 
taz gaAera. Xole Qurrutxa- 
ga. nere e n ^ e  izan bear 
dunaren dlma. aziendak eta 
abar zaitzeko eskubidia, 
oraindaAo bezela. aurrera 
ere. esandako On Judas 
Danborenea eta Zuzuarregi, 
nere osaba berak izango 
du."
Orain idazpikua idatzi zak. 
(¡dazten du Xkiakok)
O r^i ziok. paper au ze r^ tik  
egin degun bai a! dakik?

XI: Beorrek ala nai dubelako.
JU: BaAa...
XI: Nik Xoleren jabe egin nai 

det. eta ortarako egin al li- 
tezken oker eta zuzen guzti- 
yak egiteko eran nago.

JU: Begira zak. biyar iskrlbauak

zuen ezkontzakikua egitera 
etorri bearko dik.

XI: Bai, ta zer?
JU: Baî a egin degun paper 

or>ek. ezkontzakikuan zertan 
riastu bearrik^ etzeukak; au. 
gu biyon arterako baizik ez 
dek, ta beronen berri. beste 
iAork jakin bear ez dik.

XI: lAortxok ere ez du jakir>go.
JU: Orain izkrit>auarengana ua 

ta biyar goizeko bederatzi* 
retako etorri dedilla esayok, 
eta gere artean esan ta egin 
deguna, iAori jakin eragin 
gabe, kontuz ibiili adi.

XI: Bedorrek Xolekikua egiten 
badit...

JU: Esem ez diat bada!
XI: Orduban laga ganerakua 

nere kontu. Eta beste tratu 
ontaz iAork jakingo ez dube* 
la sinixtu lezake.
(Atzeko atetik juaten da

B o s t g a r r e n  A n t z e z t a l d i y a

On Judas bakarrik

JU: (Papera ̂ u ^  artJta)
Nekez bada-re atxitu det; 
orain. etorkizunaren bildurrik 
ez daukat; Xoleren dirua ta

aziendak oraindaAo bezela. 
aurrera ere nere mendean 
izango ditut.
(Pedro atzetik)



O cuam

S e i g a r r « i ì  A n t z a z t a l d i y a

On Judas ta Pedro

PE; (Atzeto atetik sèftnn d»l§) 
Egun on. sartu al niteke? 
(Deabruak ricamala, orain 
ere akulumeridiren^ bat ez 
badegul Eskera datorrenen 
bat dala-ta lepua jarriko nu
ke) Aurrerat
(Aurrera sartzen <Ma) Kaxo 
On Juras.
Zer kaxo ta zer pazi^ On 
Judas naiz ta best«'ik ez. 
Nur>go ganbeian alkarrekin 
jan degù? Zure artekoekiri 
zaudela uste al dezu?
Jauna. gaizkirik esan badi- 
yot. barkatu bedit, baAa 
BaAarik bear ez degu; zer- 
tara zatozen ta nungua ze- 
ran. esan zaidazu.
Nur>gua naizen?
(Bunrni au agiñaz)
Zera. ... zerekua... esango 
ote det? Zereko... zerekua. 
Zereko zera ori nun da? 
Zerian... an... ango zerian 
Zereko zerekua ta ango ze
rekua. zer ana zerala. kirten 
galanta zera. Jaten zer 
ematen dizute. kalabaza?
Ez jauna; kalabaza. do^iAan 
eman zkjaten, ez buru txa- 
rra neukelako. mir>gaAez 
motel xamarra naizelako 
baizik.

JU;

PE;

JU:

PE

JU:

PE:

JU:
PE:
JU;

PE:

JU:

PE:
JU:

PE:

JU:

PE:

JU
PE
JU
PE

JU
PE
JU

PE:

MingaAa nun daukazu, bu- 
ruanezta?
Burutik t>eraxiago. abuan 
Abua zabal-zabal eglnta. 
bota bear dezuria. bota za
zu bada.
Botatzekorik ez daukat, ba- 
rau gorriy^ nago. jaur>a
(Bófwkaut) Berritsu alena. 
mingaAez mótela omen da
On Juras. bar1(atu bedit. 
moztasur>ak eragiten ditana 
da-ta; izugarri kMsattya naiz; 
kxi zerbait eskatu t>ao lena- 
go. bizirik erreko bantndute- 
ke fiayago n ^e ; txiki-txtki- 
tar>dikan onel^oxia r^z ; 
nere andriak amaika aldiz 
esan dit eta..
(Berakaui) Amorragarrtya. 
Amaika aldiz esan dIt. bai 
Zure andria, emta da, notki
Bai jauna. errWa da. ta bart 
umia egin dit
Umia?
Umia. ta beyak ere bai
Beyak ere bai; bat baterako 
ondasuna ori da
izugarriya; andria. aur-on* 
doregoakm makal xamar 
daukat. baAa jayo zaitan 
txala, Jajnkoan eskerrik. txit



ondo dago. A zer pilkxne- 
rtuat

JU: Piltomenua! Ori zer da?
PE: Bi burukikua, bikua. jauria.
JU; Bi burukikua? Buru biyak 

noia dauzka bada?
PE: Noia izar>go ditu? Zera be

zela.. alkarri egotzita.
JU: Lepuan?
PE; Lepo. lepuan; andria senda- 

tutakoan..
JU: Andrekiko berriketak utzi 

ditzagun; txalakin zer egite
ko asmua daukazu?

PE; Aberastu.
JU: Aberastu. Noia?
PE; Peririk peri eramanta; bafla 

orretarako dirua bear det. 
Bedorrek eguneko zerbaiten 
aidera eman oi dula esan 
dirate.

JU; Nik txalen aidera dirua 
eman? Ezta eguneko be- 
rreun agintzen badirazu ere!

PE: Txala bizirik eta osasunez 
dago

JU; Ta nik dirua ennandakuan, il- 
kobalitz?

PE; llko balitz... ilko balltz ..
JU: llko balitz, bai, ilko balitz.
PE: lllezkorrik ez da. Jainkua 

baizik.
JU: Orrengatik, bada.
PE: (Asperen ktze bat eginta) fiiQur 

gure aberastial Baa nere 
andriak bedori txit or>a. txit 
b«ozt>era dala, esan badit'o.

JU; Biyotzez onegiya naiz. baa 
diruakiko gauzetan biyotzak 
agindu bear balu. ondo ja- 
yuak geundeke; bat eta bat 
bi dira, ta biri bat kentzen 
bazayo. bata soill-soill gel
ditzen da.

PE; Zer egingo diyogu. bada!
JU: Baña gizor^, beste ondasu- 

nik ez al dezu? Etxerik, ba- 
sorik edo sororik?

PE; Egiya esango badiyot. Iltzen 
naizenerako obi-zulua egite
ko aa lurren jabe ez naiz.

JU: (Berekauz) Au ixtUhj gorriya! 
Txal-alderako diru-enr>an bea- 
rra; ta aspaldlyan or>enbes- 
teko bat agertu etzait.

PE; Ea. bada. On Juras, zirt edo 
zart egin beza; dirurlk 
ennango al dlt edo ez?

JU: (Asperen bat eghta) Dirua... 
dirua; orren errez dagoaia 
uste al dezu? Zenbaiti 
emandakoaren danxjz na
go: mundu or̂ etan. esker 
txar asko jaso ditut.

PE: Nererik ez beintzat.
JU; Zu ere beste askoren antze- 

kua izango zeranen espa 
daukat; beraz. nere dima, 
dagon kutxan ongi dago.

PE; Orrela bada, bedorren di
rua. lapurrak atxituko ez du
ten lekuan gorde beza, ta 
agur.
(Joaten asten da)

JU; Zaude, zaude. Beitza al da?
PE; Zein?



Douorra

JU: Txala.
PE. Bel-bettxa.
JU; Um... stAo txarreko tratua 

darabilgu; adixkidia, traturik 
92 daukagu...

PE: Oh bettzagua da. Tira. tira, 
bedorrek r>ere btzkar far 
egm nal du; agur. agur. 
(Al9rafk> iuMten dé)

JU. (Berekauz) Badijua... ta bes
terik etorriko etzait; beitz 
edo zuri, dana dala, dirua 
enr>^ bearko dlyot.
(Pedroh)
Adi zazu.

PE: íAtoWc; Zer bear d it"?
JU. Atoz. atozkiti
PE: (Berm M rt»o úéle) Tira ba

da. azkar esan, abereak 
egarriz ito beamk dauzkat 
eta uda ematera joan bear 
det.

JU: Dirua eguneko zenbatian 
ematen detan ai dakizu '^

PE: Ez launa. t>aAa orko egune- 
ko baten goraberagatik adi- 
tuko glf\ake Eguoeko ori 
zenbat da?

JU: Berrogeitamar.
PE: Berrogeitamar? Arranuaf
JU: Zer da zer? Miretsitzeko 

gauza al da?
PE: Ez zera.. far egitekua!
JU: Ene adixkide maitia, gauzak 

txit gaitzak daude. zenbai- 
tek dirua noiakua dan ez 
daki.

PE: Dirua noiakua dan? Borobt'

Ila; ori bularreko umetaraAo* 
ko guziyak badakite

JU: Bthbilla da. bai, bmbiHa. 
burlar »Aar on’* kurpilla bezm 
pizkor igas egiten duna

PE: (Berekeui) tri beintzat, etzaik 
orren alxa }oar>go!

JU: Tira bada, tratua amaitu de* 
zagun Bear dezuna, zenbat 
da?

PE: Iru ontzako, baha bedorrek 
esan dun egur>eko*bestean 
ez.

JU: Zenbatian bada?
PE: Afa launa. tratua egtieko 

beste era t>at gogoratu zait
JU: Ot>ea bakjm bada, esan za

zu. esan
PE: Eguneko ezer eman bearnk 

g ^ ,  aditu gintezke
JU: Ez det uste
PE: Baj launa. bai, txalakm (ra- 

bazten detana erdibana 
egmgo degù

JU: Qaizki esana ez da, t>aAa 
zenbat irabazten dezunik, 
jakingo al det? Egirlk aitortu- 
ko aJ dirazu?

PE: Gezurrik esaten ez dakit; 
bein esan nun ta orduan 
amabost eguntan jan eziik 
egonnitzan

JU: Gezurrez damututa edo
PE: Bai zera! Abo-sapayan irten 

zitzaidan aur>ditxuakin Ayek 
oAaziakI Akilluakm zulatzen 
niridula uste'̂ ; arezkeroz.



gezurrarí bildur aundiya dl- 
yot.

JU: Ongi da ta zurekin piyo 
naiz, b £ ^ , gezurrik esaten 
badirazu, eztarriko zuluan 
aundiyagua aterako aitzal- 
zu!
(KiAxatik iru onu^o aterata 
amaten dizka. esaten diyola ) 
Tori.

PE: Jauna. niilla esker, ta orain 
banua.

JU; Zaude. zaude; papera egin 
bear degù.

PE: Papera?
JU: Papera, bai; gauz abek zuk 

uste dezun bao zuzenago 
egin bearrekuak baitira.
(Papera. tinHxHziya ta turna rrtai 
gañean daudela. exeritzen da 
ta kxTia artuta idazten du; gero 
Padrón esaten dryo:)
Idazten al dakizu?

PE: Zer esan nai dit?
JU: Eskibftzen badakizun.
PE; Nere izena doi-doirík ipin- 

tzen dakit. oh ikasteko ere, 
amaika kaskarreko artutako 
umia naiz; layez edo atxu- 
rrez egiteko lana balítz, aíxa 
egingo mjke. bafía kakua 
t)ezela atzaparretan traba- 
tzen zaidan ziri txatxar orre- 
kin, íAolagatik asmatu ezin 
det

JU: Nda deritzatzu?
PE: Peru deitzen dírate. barta 

perebatismuan Perdo naiz.

JU; Perdo etzera, Pedro baizik. 
Abizeria nola dezu?

PE: Abizena? Ori zerekin jaten 
da?

JU: Apellidua esan nai dizut.
PE; Arpillerua? Lonbria esan 

naiko du. Betior^jo.
JU; Beraz, Pedro Betiondo; au

rrera ere orrela izan zatlala.
PE; Gezur ori egtya balitz nai 

nuke.
(Lunvi artuta)
Nun iskirbatu bear det?

JU; Onoko Ierro onen azpiyan.
PE: Lerrua? Bedorrek izkera be- 

rriren bat asnrtatu du; idatzi. 
abizena, lerrua ta nik ez da- 
kit zenbat itz berri esan diz- 
kidan.

JU; Lerrua, erderaz linea esan 
oi dana da; zuek, baserrita* 
rrak. arrastua esan oi díyo* 
zute.

PE; Dana dala, iskirbatu deza- 
dan.
(Idazten du ta ondoran On Ju- 
dasek. Pedrok idatzi duna ira- 
kurtzen dula)

JU; Barta gizona. egoskogorra 
zera; Pedroren lekuan Per- 
do ipirti dezu; orain, paper 
berriya egin bearrik g^a ; ti* 
ra. beste onetan idatzi zazu. 
(Penß( idatzi ondorem  ̂On Ju- 
dasek irakurtzen dula)
Nere Jaungoiko n^itia l 
Onelakoentzat ogiya egiten 
dun okiak. fc>izírík erretzia 
HDerezi luke.



PE:

JU:

PE;

JU:

PE:
JU:
PE:
JU:
PE

JU:

PE;

JU;
PE:

JU
PE
JU

PE:

Zer? Orain ere. utsegin al 
det?
BaAa. eltze kirten alenai 
Perdoren urren. Predo ipiAi- 
ko zerKlun bada! Zure txala* 
ren irabazi guzryakin, pape* 
retako adiA izango ez degu 
On Judas, aserretu ez bedi: 
oraingo orietan, ardatza bao 
zuzenago aterako det; dea- 

naramalal 
(On Judaa«k berriz trakumen 
dulé)
Zazpi milla tximixtaren argi- 
yagatik!
Berriz ere gaizki?
Oaizki baAo gaizkiyago.
Zer ixkirt>atu det bada? 
Pedor Idatzi dezu. Pedor. 
Orko goraberagatik baliyoko 
aldiguf
Tira. tira, zorkxìan zoazkit; 
txala OTìgl zaitu zazu ta ira- 
bazten dezunakin. zuzen 
etorri zaitea.
BaAa. On Judas, au zer tra- 
tu da? Paper ori bedorren- 
tzatalda?
Bai
Nik ere orrelako bat bear 
det. gaAera, bedorrek pri- 
matut^ua.
Zertarako?
Nere andriari erakusteko. 
Andriak gure tratuakln zer 
ikustr^ ez dauka.
Ezetz? Ona da bera! Pape-

rik eramaten ezpadiyot txau- 
tuko nau; beste<a traturik ez 
daukagu.

JU; (Berekêuz) Au ere badegu? 
Fatxikak egin ala paper^n 
aski izarvgo ez d ^ : baserri* 
tar abek sasi letradu utsak 
dira
(Padrori)
Zaude pixka batían 
(tdéztmidu)

PE: (Berekêut) Agure makurra, 
zlriya sartuko ziratakuan ze- 
billen. baAa baserritarra ba
naiz ere, iru ta bi zenbat di
rán badakil

JU: (fdêUi dunê tê mm Oê^een 
daukênetêtfk bât êrtutâ)
Nigatfk espari< izan ez deza* 
zun ona emen zure papera 
(Emêtêm difoêlë. b ty ^  w ortnn  
iê likê  ta fêêoUêrê mêkunnn 
dêtê Pedrok êêât»n dtyo j

PE: Bego. bego: nlk jaaoko di
tut,
(PêpêTêk têêouen dmjtê On 
Judêêi amêten dizHê)

JU: Abek esku txatxuak dauz- 
kat: Tori, ta ordu onian. 
zoazktt; andria laster senda
tu dedin or>gi zaitu zazu,
(Bêt emêtan (Myo)

PE: Zerekin batdin badago, ur> 
dallaldia gurituko'* diyogu 
On Judas, agur ta ondo bizi.

JU; Ondo joan. ta esw>dakuak 
gogoan artu.
(Pêfu êtzeko <^)



Z a z p i g a r r e n  A n t z e z t a l d i y a

On Judas bakarrik

JU; Joan da. Zoriooeko txala! 
Aspakjiyan orrelako irabaz- 
piderik aukeratu'^ etzait; ba
Aa bettz ízate orrek kezka- 
pian nauka Bear bada, 
kezk au r>ere muxinkeri bat 
baizik ez da. Ilko batitz. ene 
zorigaitza! Iru ontzako gutxi- 
yago izango nituzke. BaAa 
bettza data ta zergatik ill 
t>ear du? Zuriyak aAa osa- 
sun. bettzak izan lezake; bai 
izan lezake. ta orduan. iru 
ontzakoren ordez. sei. zortzi 
edo geyago. kutxan sartu 
nezazke.
(Onnan ezamta dagon kutxari 
befftra)
Ene biziyaren pozgarriya. 
zauden lekuan zaudela. ne
re gogo osua errayetan 
dauzkatzun puxka oriyak 
gozatzen dute. Urre zoraga- 
rriya! Egun sentiko nnargo 
dizdizariyak bezin alaya; 
oyaneko eresiak bezin go- 
zua, ugatz leyarra^^ bao

garbiyagua; zu. zu zera ne
re atsegiAa; munduko ba- 
karte soill or>etan. t>erexi de
tan lagun maitia.
(Mai gañetik paper bat artzen 
dula)
Ona emen beste atseginga- 
rri bat. nere begitarako jola- 
sik alayena. Ierro abek ira- 
kurtzian dago...
(Irakurtzera dijoaia)
BaAa, au zer da? Amesetan 
al nago? Pedrok bere pape< 
ra errien utzi du...
(Paperak nas/eo dituia) 
Xiriakoena ez dago...
Pedrok eranian du... 
Madarikatua!
(Leyoraño larri ¡oanta d&tzan 
dula)
Peru!... Pedro!... Betkxv 
do!...
(Naigabia egiten zayo ta bertan 
erortzenda)
Xiritíto atzelfo awtik



OouonRA

Z o r t z Ì g a r r « n  A n t z e z t a l d l y a

On Judas ta Xiriako. 
garo Erramuna

(Xiriako atieko atetik saitnn 
daia. On Judasi begira)

XI: Au zer da? Osabari zer ger
tatu zayo?
(On Judaaerigana urreratuta 
makurtzen data) (Deika)
Osabal Zer du?

JU: (Burua emaitian dula)
Xiriako al aiz? Jainkuak bi- 
dakju baifidu bezela ator; 
jaikrtzen lagundu naz^. 
(Xinakok taguntzen diyo ta aul- 
ktyan axentzen da)

XI. BaAa. zer izan du?
JU: Utsa. . ur pixka bat ekarri 

akidak, edo Erramunari dei- 
tuyok.

XI: Bereala jauna.
(Eakuiko btgarren ateiik daika) 
Errwnunal

ER: (Barrendo, ^ u ^  bigarran 
atetik)
Zer da?

XI: Osabarentzat ur pixka bat 
ekarri zazu.

ER: fSarrsndtfr)
Gozatuta edo gozo gabe?

XI: (OnJudaai)
Gozatuta nai al du?

JU; Qozo gabe. gozua garesti 
ziok.

XI; (Barrukoari)
Erramuna. gozo gabe nai 
du
(OnJudaai)
Naigabea irago al zayo?

JU; Baziak, t>aziak Nere on- 
duanesenadi.
Erramuna aakuiko t»garran atâ  
rA baao ura platanan dubala

ER: (Atatik)
Xiriako. ona emen uda 

XI: (Atarafio /uanta Erramunan 
urrontziya artten diyo ta On Ju- 
daai eaktntien diyda)
Tira, osaba, edan beza 
(On Judaaak a d a ^  du ta Xt- 
riakok onuiya artuta Erramunan 
damayo)

ER: Qaxo al dago?
XI; Utsa. Txorabiyo bat.
ER: BeAepiA.

(Ontriya artuta. ata atorrltako 
atatik juatan da Erramuna)

XI; (OnJudaaen onduan axarita) 
BaAa. zer iz ^  du?

JU: Zorigaitza nitzaz jabetu dek. 
XI : Nur>go zorigaitza gero?
JU: Ire ezkontzarako egin de- 

gun papera eraman ziatek 
XI; Guziya ori al da? Berriya 

egiteakin, kito.



JU: Eta paperak dtyona zabai- 
tzen badek, berritsuen min- 
gaAak zeAek lotuko dízkik?

XI: Ala da izan ere. ZeAek era
man diyonik al daki?

JU: Peruk.
XI: Nungo Peruk?
JU: Betiondok.
XI: Lapur aleña!
JU: Lapurra ez dek; neronek 

eman ziyuat.
XI: Zer dala-ta?
JU: Jayo zayon txal baten alde

ra. inj ontzako eman zk>z- 
kat, paperak egin dizkiagu, 
eta ematerakuan, ziaro azto-

ratu nak eta beria eman bia- 
rrian zuben ezkontzarako 
egin deguna eman ziyuat 
Iñori erakutsi bazk)k... 
Erakutsi badiyo ere zer?
Lotsari galanta, berriketan 
ixilduko ez dituk. Lagur>du 
naz£ü<, lagundu nazak gelara
(Xihakok laguntzen diyola ezke- 
rreto Jen&izAo gelara joaten da)
Ez bedi orrenbeste larritu. 
Guztiya antolatuko da.

JU: Obe genikek bada. Au k> 
tsariya. au k>tsariya!
(Joaten dira)
Migel ataeko atetik

XI:
JU:

XI:

B e d e r a t z i g a r r e n  A n t z e z t a l d i y a

Migel. gero Xiriako

(Atzeko atetik sartzen da Migel) XI:
MI: Nun ote degù etxe ontako 

jendia? On Judas bera-re ez 
dago. oitu bezeia, kutxa di- 
ruen aurrian, ango berota- 
sunak ezurrak xamurtzen 
balizka bezeia Nun edo an. 
emen izango dira bada.
(Asien da eskuiko bigarren ate 
aWera. baña une txrean sartzen 
da Xiriako ezkerreko lenengo 
arefiür. mayian gekJitu diran pa- 
peren Mta. Migelek nabaitzen 
Ajnian gekiitu ta esaten diyo:)
Xiriako ezkerreko ler)engo(ik
Kaxo Xiriako.

Ene, Migel! Zu emen? Zer 
dakartzu?

MI: Zertara etorri bear nun ba- 
dakizu.

XI: Garai txarrian zatoz; ain zu
zen, On Judasi naigabia 
egin zayo eta etzatera juan 
da.

MI: Orrela bada, geruago egorv 
go naiz. Esango zenion, 
noski. etxe lana zent>at ge- 
yago igoko za^)n.

XI: Bai. badaki. Paper abek 
erannatea nijoakiyo orain. 
(Artubaz mai gañeko paperak)



D o u o r r a

eta bidez emen 
esango diyot.

Ml; Esayozu. bai.

zaudela X(; Beriataxenatortzu.
(Xihàko.tkémkolenénffoeie’ 
tik  lum en óa)

A m a r g a r r a n  A n t z a z t a l d l y a

Migel bakarrik

Mt; Ua. bai. ua. likits urnjngarri- 
ya, diruzale petrala, alkar 
ikusiko gaituk; Xoleren jabe 
egiten aizen edo ez. laster 
jakingo diyagu. Betkxidoko 
Peru zork)oean topatu diat, 
ta zorionean. diruz ase ezin-

dako oyek egin dezuten pa
pera erakut« zidfl^: zaude- 
te. zaudete. oraindikan (es* 
taren asierara iritxl ez gai
tuk. Ez diat nik emendik ai
de e g in ^ . Xole zuben atza
parretatik askatu arte.

EzkutakilRja eratxitzen da

(1) bHÉO g«i baU buru2 
hKz«gm

(2) bemn «uharatu
(3) «¿7 gtnnéfféUk haztMQCtík. htzi 

QtnMako
(4) ¿aüM f»yo gogoa tortu
(5) un» bútúí bafrum  unabét» barru
(6) bar» burua bturtzara lotu «tzutt»- 

ra bahartu bar» burua. rAz aman
(7) zartan néatu baamk zartan na-

acto nahaatu baharrtk bahMlco
Mta

(6) tkukjrmndm  kaikua. arloiaa
(9) zar kixD ta zar pazi? zar kaoto 

ala zar arraio‘7
(10) aaar» badfr aMn ara. »Mn dN

(11) m baard ir?  zar (atan) bahar 
zartarako bahar ñau?

(12) amalan datan al daktru? eim - 
tan dudan ba af dakizu? aaango 9arxi(a 
Quk. kua garMaago LaSaz ara bai ai da- 
kizu?

(13) burlan« gurdi anna
(14) zuMzan nnduM uM» adcr la- 

guntzaMaa íaMpaan utzi du
(15) aafaMzan aakriMtzan
(16) urdaKéiaia gumu urdaitako mina 

arindu
(17) aiAaraeu a90k«u
(18) ugaU tayarra ukatz ado zmgra 

gartM aaan r ^  duala dirudí
{19)XMataMna Xirtakorana



Bigarren antzerki-koitza

Antzokia len bezeia, baa argiyak pixtubakin^

L e n b i z i k o  A n t z e z t a l d i y a

Migel. geroTrlfon

MI: Xole. jakiñen gañian jartzia 
izan biar du nere lenengo 
lana. Ondoren nere aldetik 
alegiñak egitia, jende niakur 
abek oso lurperatu ez deza- 
ten. Non ote dabill bera?
Trifon atzeko atetik

TR: (Atzako atetik sartzen dala 
kantari)
Amak ezkondu ninduben 
amabost urteko...

MI: XI...
TR: Zer da? Elizan al gaude?
MI: Ixildu zaitía, On Judas gaxo 

dago-ta.
TR: Gaxo. noiz ezkeroz?
MI: Gizarajoa, oyan dago.
TR: Gizarajua bai, n i..
MI: Zuk glzarajuen antzik ez 

daukazu.
TR: Nere sakelaren utsuna ikusi- 

ko bazendu, ori esango e-

tzenduke; guzIya zergatik 
eta agure dolk>r orrengatik.

MI: Zerbait zor al dizu?
TR: Zorrik ez dit. bañan eman 

bear ditana emango balikit, 
pozik artuko niyoke; orreH 
eman? Abotik dariyon ba- 
rautsa, orixe bakarrik. eta 
emango baluke ere, damui 
emango luke.

MI: Eman t>ear aundiya al dizu?
TR: Beñe-re beteko ez dun neu 

rriraokua, baña... aide orre< 
tatik ixillik gauden. On Mi* 
gel, biyar arte bost pezet» 
ko bat emango al dirazu?

MI: Beartuta bazaude, emangc 
ez dizut bada!
(Patrikeratik atera ta errìaten dh 
yo)
Tori.

TR: Eskerrikasko; zu bezelako» 
kin lurrari bira egingo niyo' 
ke.



Gauza gutxlk pozten zaitu. 
Ni onelakoxia naiz. biyotz on 
bat íkusita pozten nalzen 
unriia, baa dd lo ra  baldin 
t>ada. On Judas bezelakoa 
t^ada... Brrr.... Vade retro. 
Latiriez ere bai al dakizu?

MI:
TR:

MI:
TR: Pixkabat.
MI: Nun ikasi dezu?
TR: Ara jauna. ni txikitan elizara- 

koya nintzan ta meza la- 
guntzen ikasi nun; baita ar
do ontzitxuak betiegi zeude- 
nian bear zan neurrirafío us- 
tutzen ere.

MI: Bai. zuk bear zenduben 
neurriraAo.

TR: Ala zala-ta. ardoari naitasun 
aundiya artu^ niyon ta ontzi* 
yetakua naikua ez nula, ar- 
gizaya atxitu ta ardotarako 
dirua izateagatik, saitzen 
ikasi nun.

MI: Ofiziyo ederra.
TR: Alako egun batían, aldarera 

igo ta kandelari argizai-ne- 
garra kentzen ari nintzala, 
santuen atzean zegonen 
batek. edo santuak berak 
esan bazidan ez dakit, tur- 
nrx)ya zírudryen abotsez va
de retro! esan zidan. Alda- 
retik erori nintzan edo salto 
eginta itzul egin nuanik go- 
guan ez daukat: beintzat 
Igesi joan nintzan ta zortzi

egunian korrika gelditu ez 
nintzan.

MI: On Judasekin noiztik zau
de?

TR: Aspalditik.
MI: Morroi?
TR; Orrelako baten nrx)rroi izan 

baAo. gaztafí erriak saitzen 
lenago asiko nintzake.

MI: Bererik zer zera, bada?
TR: Lagun zarra.
MI: Lagun zarra?
TR: Lagun zarra, bai, asko me

rezi ezpadu ere.
MI; Noiz ta ñola lagun egiñ ziAa- 

ten?
TR: Z^ian... baAa ez, esatera 

ez nua; geyegi itzegitia 
izango litzake.

MI: Laguna besterik etzerala, 
etxian ñola zauzka?

TR: Bearko.
MI: Artzeko díyozun alderakoa- 

gatik^ al da?
TR; Ori. tMrak onduen esan le* 

zake. On Migel. ni banua; 
urrengo batian itzegingo de
gù.

MI: Norako presa dezu?
TR: Berriketa geyegi txarra da; 

orain eman dirazun bospez- 
takua korrituan^ ipintzera 
nua; aurki arte!
(Atzeko atetík dijua)



B i g a r r e n  A n t z e z t a l d i y a

Migel bakarrik

MI: Lagun zarrak orrien dira, ta 
ikusi detanez, On Judasen- 
ganako gorrotua, irakiten 
píll-píil dauka. Izakien ezku- 
tukual Misteriyua! Ononwi^ 
riagoan ezkeroz, ezkutuko 
ori zer dan jakiñ naya zirika- 
ka daukat eta, zuzenka edo 
okerka, jakin artian atsede* 
nik izango ez det. On Juda- 
sengandik jakin ez nezakela 
badakit; orain joan dan orri, 
orri erasango diyot; diruzalia

da, ta diruaren bitartez, 
arraya amuan katibatzen 
dan bezela nere mendean 
katibatu nezake. Beste ez
kutuko bat ere azaldu bear 
det; Xole On Judasek alaba 
ordekotzat noia ta zergatik 
daukan iork ez daki, baña 
bere lagun zarrak jakin leza- 
ke ta esango dit. bai, esan
go dit.
Xofe eskuiko bigarren atetik

I r u g a r r e n  A n t z e z t a l d i y a

Migel ta Xole 
Azkenian Xiriako

SO; (Eskuiio bigamn atetí( sartzen 
óa)
Zein degu emen?

MI; (Esku emanaz)
Xole!

SO; Migel aspaldikua, zorionean 
ikusten zaitugu! Ordu da, 
ordu da.

MI; ZernrKXJu?
SO: Ongi. ta zu?
MI; Zure aldamenean oso txora- 

turik.
SO: Ezagun da. Orrenbeste den-

poran gugana ez azaltzeko, 
gauza txarren bat egin dizu- 
gula esan zitekean.

MI; Gauza txarrik erausi bearrik 
ez dizutet, beti egin oi dira- 
zuten arrera ona eskertzia 
baizik.

SO: Exeri zaitia, exeri zaitia. 
(Exertzen dira)

MI; Zure onduan, exerita edo 
zutik aspertu gabe egon li- 
teke.

SO: Ni ur^ izanak orla pozten ba- 
zaitu, aldendu gabe egon



Douoara

zindezKe; baña, esan dezun 
ori, galaikeriyak erasan di
zuna baizik ez da. Udaberri- 
yan gaudela ezagun da.

MI; Eta udaberriyak ernarazí 
dun kxerík ederrena. zu ze
ra.

SO; Noskil Ni baño ederragorik 
Euskalerriko sarjietan ikusi- 
kozenituan!^

MI; Egiya esango badizut, sarjiñ 
lorezalla ez naiz, bereziko 
kxiak nayago ditut.

SO; Beraz, ni berezikuen antze- 
kua naiz?

MI; Bal bada.
SO; Zertan antzematen dirazu?
MI; Bereziko bakardadian azu- 

zena dagon bezeia zaude- 
lako.

SO; Ni? Bakarrik ez nago...
MI: Bai, bai...
SO: Orain ere onduan zauzkat.
MI: Egiya da; baña nik emendik 

alde egindakuan, bakarrik 
geldituko zera.

SO; Orixe bai ezetz! Nere altor- 
dea ta bere lltobaren lagun- 
Iza izango ez detanik, ez 
det usté.

MI: Laguntza, ona danian. es- 
kergarríya da. baña lagun 
txarrez urbilduta dagonaga- 
tlk bakarrik dagoala esan II- 
teke.

SO: E?
MI: Edo ala balego askoz obe 

lukela.

SO: (Atoñéz) Nola? Nere altordea 
eta etxe onetan bizi dlranak, 
neretzat txarrak dirala esan 
nai al dirazu?

MI; Ain txarrak eze...
SO; MIgell
MI: Batez ere, On Judas ta XI- 

riako.
SO: Zer diyozu?
MI: Entzun dezuna
SO: Baña, zer dala-ta?
MI: Zure aitordeak, Esauk José 

saldu zun bao merkiago sal- 
du zaltu.

SO: Ni?
MI; Safment orí, Xiriako bitartez 

dala* egin du.
SO; Jaungoiko maltial Zer gerta- 

tu da bada?
MI: Gertatu dana, guzi-guziya 

dan bezeia adieraziko dizut.
SO: Bai, baña guazen barrura 

Iñork entzun ez dezalgun.
MI; Nal dezun lekura.
SO: Unie zurtz galso ontaz kupi 

zaltla.
MI; Nere laguntza izango dezu

la ez kezkarik izan. Egin IKe- 
kena eta ezin likítena zure- 
gatik egingo det.

SO: Bai Migel, zu t>este lagun- 
tzarlk ez daukat.

MI; Eta nalkua lzar>go dezula 
usté det.

SO Bai. bal!
MI: Ni naizen bltartlan, ez dltuz-



XI:

te beren asmo txarrak osa- 
tuko.
(Juaten dira eskuiko ¡Agarren 
atetik. Ateratzen da Xiriako ez- 
kerreko atetik eta ikusirik Xole 
ta Migel oso alkartubak. asarre 
biziyan:)
E! Migel!... Ta Xole! Xole, 
bai, r^rekin beAe-re oi ez 
dan bezela! Orain azaltzen 
da garbi zergatikan ezetza

en^an diran neri; Migel! Mi- 
gel! Etxe ontara zurrupatze- 
ra etortzia naikoa ez dala, 
nere maltasun bakarra la- 
purtzera zatoz? Zure erruka- 
rriya! Ez diazu eranr̂ ango 
ez. Eriotz berak ere nere be- 
sorik lotuko ez du.
(Exertzen da)

L a u g a r r e n  A n t z e z t a l d i y a

Xiriako ta Peru

XI; Banekiyen lapurren bat on- 
dotik zebillela, baña alperrik 
dabill. Xole izango da neria. 
edo ez da iñorena izango. 
Peru atzeko atetik

PE: (Atzeko atetik)
On Judas etxian ai dago?

XI: E? A. Peru. Aurrera. aurrera!
PE; (Aurrera sartzen dala)

Baña. zu. On Juras etzera.
XI: Zein r^izen ere al dakit!

(Berekauz asarretut>a. attxa eta 
tyeste jariekura dijua)

PE; Nik gutxiyago jakingo det 
bada.

XI; Gauza bat bakarraz nere bi
ziyan zaletu. eta esku artetik 
eranw) biar dirate?

PE: Zu etzera...
XI:- PE; (B iy^ batían) Ez, ez!
PE: Zu etzerala On Juras.

XI;

PE;
XI;

PE:

XI:
PE;
XI;

Bere illoba naiz. ta berari 
esan bear díyozuna neri 
esatia berdin da.
(Aitxata)
On Juras nun da bada?
On Judas gaxo dago; bera- 
kin itzegitera bazatoz, alpe* 
rrik etorri zera.
(Oso asarre tratera ta bestera 
ibilliyaz)
(Ber^auz) Au ere lanbidia 
da; ekaitzak ilintxi bear nin< 
dula etorrlta, ezer esan ga
be joan bearra.
(Xiriakori)
Tira bada, zu, illoba edo ze* 
rana zerala, On Judasi, txa
la II zaidala esaniozu.
Txaia il zaízula?
Ama ere bai.
Zure ama?



PE; Neria ez, txalarena; umia ilta 
ikusi dunian. berako batek 
eman diyola. estiak korapi- 
llatu zaizka ta txurin... txu> 
rin... esatera ez nua, lertu 
egin zayo.

XI; Txurin ori zer da?
PE; Beltz ez dana: beltza neri 

gertatu zaidana da; ainbes- 
te diru artu bear nuna. zor- 
pian gelditu bearra.

XI; A, zu. Peru! Eta traturako 
osabak eman zizun paperari 
zer egin dlyozu?

PE; Aldian dakart. baAan gaizki 
egiAa omen dago...

XI: E?
PE: Ez dakit nik zer ezkontza 

tratu jartzen omen dltun.
XI; Nork esan dizu?
PE: Parragarrizko gauza da, txa- 

lakin tratua eta ezkontza 
azaldu paperiani

XI; BaAa. zeAek esan dizu?
PE: Dakiyenak.
XI; Ta zeAek daki?
PE; Ikusi dubenak.
XI: Ta zeAek ikusi du?
PE; Nik erakutsi diyotenak.

XI; Erneagarrizko asto kirtenal 
Esango dirazu zeAi erakutsi 
diyozun?

PE: ZeAi erakutsiko niyon? On 
Migel etxagilleari.

XI: Milla deabru) ZeAi ta Migelil 
Etsai amorratu orri. BaAa. 
zergatik On Migeli erakutsi 
diyozu?

PE; On Judasekin piyo ez bait 
nitzan.

XI; (Suerte madarikatual Quzi- 
ya nere kaltian sortzen da)

PE; (Páp«f»maig»ñmnUiínu)Ona 
emen; On Judasi emaniozu. 
bein-ta txala ill zaitan ezke- 
roz, ezertarako bear ez det: 
salbota... zer esan nai detan 
bad^izu; en^n zizkidan iru 
ontzakuekin beya erostera 
nua. ta pilkxnerKxik jayotzen 
bazaigu, beretzat izango 
daia esaniozu. Agur ta ondo 
bizi.
(AU0ko at9tfk da)

XI: Migelek badaki. Xoleri esan 
ote diyo? Ooibel ikaragarri- 
yak estaitzen du nere etorki- 
zuna.
Xole eskuH«) biQarren at»tik

(Jarraituko du)
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KONTAKIZUNAK

S A IN D U  B A T E N  B IZ IT Z A

TXOMIN PEILLEN

Gizarte laguntzarenpeko r>es- 
ka galduekin hasi nintzen tanean. 
Egun osoak igarotzen nituen 
neskatila gazte elizakoien edo 
gurasogabekoen artean, lagu- 
nartean. eta oheartean. Azkenik 
mihin gaizto batzuek, bi neskatila 
izorratu nituela saiatu ninduten. 
Baina nola zozoxka zirelako ez 
zuten atsegina ezagutu behar? 
eta nik ere ez? Akerra nintzela 
aldarrikatu zuten; orduan Bak>- 
nako buruzaglak nere bi Ainge- 
ruak utzirik. itsasaldetik Urdaitxe* 
ko jende artera izendatu nindu
ten.

Hert^estea ez da handia, hi- 
rian zozo gutxi baldinbada he- 
men blligarro onik eskuratu duk. 
ez neskatilarik, ezen dibortzia- 
tuak eta besteek ere aluhazka 
izan dezakete. Andereez k ^p o  
badut atsegin, alkate izena ez 
badut ere. nik herrian agintzen

baitut daukadan eskota apurra, 
ixapeldunarena baino baliaga- 
mago baita. Idazkari r>aizen ez
kero. erdaraz ezdakitenek nahi 
duter>a kxtu dezakete ikustate 
baten truke, eta ahotik o to  min- 
bera naizelako herrian hobekie- 
nik hazia dena ni naiz. Diru-la- 
guntza behar dutela eta ardies- 
ten diet. Daukadan arroparekin 
nork dudatan ezar lezake nik 
idatzia.

Ez naiz nekazaria ta halere 
nekazal-erakunde baten buru 
naiz: ez dut ostaturik, ez hotelik 
eta turismoaren idazkari, oho- 
reak. bazkariak, eta diruak hola 
biltzen ditut. ez nere arropatlk.

Gustatzen ez zaidan izenor- 
dea Don Frakaso da. Nahiz nere 
erretnua ez den lurrekoa. saia* 
tzen naiz lantegi baten jasoraz- 
ten, dirua bikJu. baina industria- 
rik ez jarri, beste ugazabek ez 
zeezaten langileen sanak gehitu



behar, amor emari. Gero kanpoa 
eman zidaten kontserbategi t>a- 
tetik. Azken frakasoa elurtokikoa 
izan da. nere egitasnx) haundia. 
bi mila milioitako bide ederra eta 
jende tzarrek kondatu lehen he- 
goaizearekin elurra hurtzen zela, 
n^ndi kasko hortan.

Denek dakite nolakoa naizen 
eta esan diet Jainkoaren hurbile* 
netIk jarri naizela, bekatore haun- 
dlena naizelako. Egia da ta tu- 
pustean... ametsetik esnatzen

naiz... frakasoak urrundu dira... 
ez naiz Jojo Arrantzalea, "arrarv 
tzun dabilana emazte ta haurren 
hazteko" ez holakorik... nl Don 
AndonI herriko erretorea naiz. Eli- 
zako dorretik lehen dangak jo 
du. Lalster meza ematera joan 
behar dut. Eliza jendeez b>etet>e> 
tea Izango da ta aste guztian gu
re hizkuntza zaharrean. dotrlnako 
haurrekin haslz, zahar erletaraino 
lan egingo dut... ez ametsetako 
lan Itsusi haietarik.

T E L E M A T IK A Z K O  S E N D A G IL E A

Ez dakit sendagileak urrltu dl> 
relako. gutxiegi irabazten dutela
ko ala —mlhingaixtoek dioten le
gez— tresnerla berriaren saltze- 
ko. baina gure hlrian espezialista 
baten kontsulta izatekotan, tele- 
matikaz deitu behar.

Hain zuzen, edo hain oker. 
aspaldlxtikan holako ikerketa ba
ten beharra senditu nuen. E'naiz 
aitzinamenduen, aurrerapenen ta 
beste progresuen etsai horieta
tlk; gizonak asmatu tresna guziez 
baiiatu naiz, horien ukatzea abe- 
rekeriara itzultzea zuhaitzetara 
igotzea ballltzateke.

Oraintxe, nere tramakuluen 
aurrean nago. Telefonuaren ma- 
haitxoan teklak hikultzen ditut 
zenbaki baten egiteko, baina ar
gi berde bat plztuz erakusten dit 
zenbakia egina dela eta beste bi

gorrlek medikua beste norbaite- 
kin hitz egiten ari dela. Anartean, 
argi erakustokla piztu ta argitzen 
da. Azkenean bi argi gorriak ber- 
detzen dira; espezialista haun- 
diaren burua ta enborra dakusa- 
tzat eta harek berdin nakusa. Te- 
lefonu adarra altxatzen dut hitz 
egiteko eta bi minuturen hitzaldia 
aukeratu dut nere kasua bakuna 
dela uste dudalako;

-Zer nahi duzu? jaun erla, dio 
sendagile¿ü<.

-Badakit zer dudan, baina ez
takit zer egin.

-Baldin badakizu zer duzun 
eztuzu nere beharrik...

-Jauna, ez dut zure gaitasuna 
zalantzan jartzen, ezi

-Noski. ez didazu oflzioa era- 
katslko... espezialista haundia 
naiz... hasbideen eta birlena...



-Zer adin duzu? 
-Serrogeitazazpi.
-Zenbat kito?
-Berrogei. baina...
>Ez da baina-rik, ez da nahi- 

koa. gizendu beharko zaizu. le- 
hen bai lehen. beraz

"goizero. baraurik Loditi- 
na. lau pastilla.
“gero, Harbskorbutina, bi 
bonbiilatxo.
"egunean berritan Heviti- 
na. Indlzioa.
”apairu bakoitzean. Strato- 
mizlna, lau arrauztxo.

-Zein duzu izen ta helbidea, 
postaz igor dezaiazudan erreze- 
tahau.

-Pero de Arraultzegaitz
calle de k>s Textos A rca k^
ERRENTERIA

-Ederki, zer duzu gehiago?
-Amasa nekez hartzen dut... 

hatsalbotzen naiz.
-€gin. egunero, hannar kik)* 

n>etro oinez eta sendagailu ho
riek har

‘ Kafefitina, bi pastilla goi
zean, eguerdi ta, baita 
arretsean ere.
"Bronkofilina, t» bonbilia- 
txo. ohera joan gabe

Honekin bi minutuak igaro di
ra. Zure bankuko konduan zor di> 
dazuna, zuzenki, jasoko dut. 
Agur

Teleargia hiltzen da. Ez dit 
sendagileak, zergatik berrogei 
kik) ditudan esatera utzi. ez eta 
ikusi. OiAez ibiltzeko erremedioa 
ez zidan ©mango baldin oeorik 
ikusi banindu ankamotza naiz 
eta.
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Euskalerriko ipuin txortatxo bat

J. M* ETXEBARRIAk pfestatua

1 . M a r f c in a k o  ip u in  e t a  s i n i s k e r a  b l

Norbegiatar batek batutako ipuin bat eta gertakizun bat dira. 1951- 
1952an batu zituen seguraski.

Leherwngoak ipuin baten biten bidez siniskera üaf gordetzen du. 
Bigarrerta gertakizun bat omeri da madari lapurreta bat kontatzen du. 
Lapurrak ostutzeko ortua laua baino azkarragoak dira.

Ipuintxo hauek S. Onaindiak Karmengo Amaren Egutegm 1953 ale 
bakarreko aldizkarian argitaratu zituen. 39-40 orrialdeetan. Ale hoh 
kxtzea oso zaila da eia horregatik berriz argitaratzen diluì hemen. 
Idazkeran zuzenketa txiki l?atzuk egin ditul bakarrik.

1.1. Lapram *ndiko atsoa bat età, ixpx, xpxl eaaten eutza- 
Markiftan Artibai’ko auzoan nean. uleak arro-arro eginda ^  

atso zar sanrwra bizi ei zan. berau eltzera egingo baleu fez 
sorgifla esaten ebenez. eta izena lakon. eta gañera berba 
eban Lapraniendiko atsoa. Arti* goruetan itxi ez, Einaz* 
baiko auzoan Txabiflen etxean esaten deutso gizonari laso- 
serìar-emazte bi bizi ziran. Emaz- jeütona. ta gizona urrengo ga
tea gorulari ederren bat zan eta bean goruets^ geratu zan, 
bein baAo sarriago apalostean. emaztea oera bialduta gero, Os* 
gizona oera joanda gero be go- tera be non agertzen dan esan- 
ruetan geratzen zan gogor. Gau dako katua laratzean bera, ta 
guztietan suburuko laratzean ekin deutse barriketan; ‘ Bixerrak 
agertzen jakon katu zuri aundi eta goruetan?” Gizonak dirautso;



'Katua ta barriketan?" Gizonak 
sueteko illintia artuta jo dau katu 
on lepazurrean; suburuko lara- 
tzean gora tximistea lez iges 
egin eban. Biaranxxi goizean 
non entzuten dan Artibaiko auzu- 
rian Lapraniendiko atsoa etexa- 
koak eragir>da gerria ausita txar- 
to dagoaia.

1.2. B«rru«tji*Torr*ko 
oftulaua

Urteak dira esaten noana jazo 
zala. Barrueta-Torreko jaunak or- 
tulau azkar bat eukan Ortu ara- 
zoaten aurrerea bazan. ortu in- 
gurura nr)adari-usaAean etozan 
nnutil gazteai ankajokoa eralteko 
be etzan niakala. Batsuetan. arv 
ka-jasotea baAo txarragoa zan 
gazteen saria. Bestela esan beis- 
kue Barnjetaruntz madari saso- 
yen jokerea euken Markiflar nnuti- 
llek. nr^darien ordez, baten baAo 
sarriago lepoa ondo berotuta 
ekarri ^>enak. Gauero gauero 
igarotzen zituen ortulauak ordu- 
ren batsuk madaripeen baten ez- 
kutauta; eta ¿ira lapurretan etoze- 
nai n^Tuko galantak emonda.

kentzen eutzen osterà etorteko 
gogoa. Bein orraitiAo. MarkiAaka 
mutil bik lakats ederra sakatu 
eutzen ordulau orri. Gau baten 
kate zar aundi batzuk artuta eidu 
ziran biak Barruetako oriuaren 
ormetara; ba-ekien ortulaua ma* 
daripean egongo zala oi eban ie* 
gez; baAa gaba illun-llluria. es- 
kua begien aurrean ikusi eziAe* 
koa zan-eta ixilik batak goiko or* 
nria gañera eta besteak bekoa> 
renera urten eben. Bertatik eta 
itzaltsu asi ziran alkar berbetan;

G oiko^; *Satana8'. Bekoaic, 
*Zer bk)k Barrabas”. Goikoak; 
‘Or madaripean dagon gizonoi 
eroaik inpemura tatarraz*.

Emen astenda bekoa katea> 
kaz zaparrada baten sirrín sarrar 
sirrin-sarran. Ortulauak; KoiAe 
Zer dok au? Oeatxuek neu eroa> 
tera jatozak. Bazan ankotsa ma- 
daripetik etxera. Orduan jatsi zi
ran nr>util biak ortura. jan eben 
nal beste nr>adari ta kolkoak ondo 
beteta MarkiAara joan ziran adih 
rra dark>la ta barrez ortulauaran 
lepotik.



2 .  A l tz o k o  i p u in a k

Herria: Aitzo
Lekukoak: F.S.S. etaJ.MS.S.
Lehenengoa Bedaton faioa da baina gaztentandik Aitzon bizm
Bigarrena. AHzon jato eta bertan bizi dena
Adir)a grabatzerakoan: zaharrer̂ ak 71 urte eta besteak 40 urte
Grabaketa fetxa: 1990-IX-9
Btdzatlea eta traskrit^tzailea: J. M* Etxebama
Traaknbaketa era nasai xamar tiaten eginda dago.

2.1. Sorginak
•ramandako gisona

01 da ba. botiketan b«daH 
omen tzuen bat oeo mendi Hxi 
batetik. mendi itxi batetik. eta 
Alegia etorri da itiuntzen. IHun 
bixten, baijoa etxea. da atzetik 
•etka astan zaizkio. Oa ‘nei seittu 
bear dionak korri in bearko'ik*'. 
Oa urduan geklttu omen tzan pa
rada baten, errotan. Ategiko erro* 
tan, da geo arxlikan berriz ema- 
ten omen dk) korrika. berriz. Da 
ala beti goa ̂ ittu  zanen bee bu- 
rue akabo Eskatu omen due. ai- 
den artu due sorginek. eaman. 
da andik urrungo goizen Uarteko 
txaboia baten, karron azptn bee 
burue ezautu. An billatu omen 
tzuen. da ilTrih omen tzien biHe: 
arek ikuste'omen tzittun. ikus* 
te'omen tzithjn. iojste omen tzittun

biWe zebittzer̂ ak, da ue ez omen 
tzuninork ikutten

Nundik noa t>a mendi o ^ .  
(Nie esauna da gizon oi bai Be* 
ra ere oain Seguran btzi'a)

2.2. ftor«(na haur |alo barriaH 
kalta afHan

Seno mandazain bat bizi 
omentzan beste erri balean la* 
nean. Beño, ai omen tzan bere 
etxetik aparta. Eta kaoe. bera la* 
nen ai zan tokie. bea lar>en ai za* 
la. bere famM. ttxtrea aurdun 
omen zeukan Aurdun zeukala 
ba. bai. etxe artako etxeko-an- 
drea eta bere alat>a. sorginak 
izan. Eta. aurretik bea enteatu 
baiOo leño, aurretik, esan omen 
zion etxeko-andrek Ve andrek 
umea izan dik'. Eta bera orduan



ba gelditu. oso moskeatu, edo 
zeatu. arritu. Eta zer egitte'otte 
zuen akordauta omen zeon. 
Gauero. ibittzen ziala ateata, ta 
sorgin ote zien. Eta ordun, 
gau'aten pentsatu omen zun, ba. 
bere sukakleko exeri-aulkian lo 
egin bear zula. Eta 'zergatik?'. 
Eta ”ez, nik gaur. err>en lo egin 
bear det'. Ta ordun, t>a gauero 
beti bezeia. ba. ama-alaba oiek. 
ateatzeko prestatu die. BaiAo 
ikusterik rK>ía etzuan nai. ba zoz- 
torratzakin k> ote zeon eo ez. zu- 
latu; eta besteak aguantatu egin 
zulatutakoan. Eta k) itxura egin 
zuen. Eta orduan ba. suaren az
pitik edo. ukendu bat atera. laru- 
bixin jarri eta igurtzi. eta onela 
esan omen zuten; "ba oiiendi- 
kan. aren, ue bizi zen etxea oin- 
beste denbora )on. laiño gu'zin 
azpitik eta sasi guztn gainetik; 
eta oinbeste dentx>ran bueHan 
etorri” Orduan, aiek igurtzi eta 
yeui atea on>en zien tximiniatik. 
Eta mandazai arek aiek egin zu
ten zea bea baiAa demboa azka- 
rragoan. demboa gutxiagoan, 
eta esanez. 'laiAo guzin gaiAetik 
eta sasi guzin azpitik". Eta karo. 
aiek baAo tenago iritxi zen aun- 
tza. Eta karo. aiek jon eta bere 
unr>ea itto naiean. eo katuaren 
atzanr^ra bezeia zeatu. eta ate 
zirhkitutik. ba umea arramazka- 
tzen Ta nrtandazai arrek ordun. 
itai bat artu ta. jo ta da! nx)ztu 
besoa. Eta kao. geo buettan ba, 
aiek baiAo lenago etorri zen. eta

berriz ba ler>go asentun. ba K 
iUure egiten jarri. Eta. aiek eton 
zianen, ba. beak aiek arnttuta 
*joAo!. uaindik emen tzeon k 
au". Eta ezta. baiAa bere setAt 
lea billatu zien; sasi guzien azp  ̂
tik esan zulako. dena urratuta z* 
gon. Ordun. ba. urrur>go gotzai 
ba gaizki, andre ori besoa nnoz 
tuta. Ta gaizki son>atu zunen ba, 
andre orrek or>ela esan onriei 
tzk>n ba; "ik leno nii t>esoa nx)zli 
didak". Eta beno beak in ^ la . 
Eta bereala ill onr>en tzan sorgii 
zar ori.

2.3. O*rr*roa, •m axt* xintxM 
• ta  morroi 9«mtrtUi

Seno orren zea gerrero; bene 
ze gerrero baten, beno. gerrc 
bat. bere andrea utzi, beno ge< 
rrara joan zan. eta bere andrei 
etxean utzita. Eta beren nxxrc 
zaintzeko utzi zittun, ezta? Of 
duan bere rrxxroi batek andr 
orri katte eginaz edo, bere ondi 
ez ikusiz, ba. riagusiari mezu 
biaidu zkxi, ba bere andrea gaii 
ki zebillela. beste batzukin 
abar. ezta? Orduan nagu! 
zeatu zun, ba gerran zebillen to 
kitik. ba ori iltzeko. Orduan 
zkx) iltzeko. eta bere bi t>egii 
zeatzeko. ekartzeko. Eta klara 
bere andrea aurdun zegon. 
basamortura eraman eta lltzc 
zeatu zanean. ba rioia bera ge 
zurretan zanez, ba ezin zuan. 62 
zion agintzen barrenak iltzea. 
pentsatu zuen txakur bat, eo ari



mab bat iU eta aren begiak eama- 
tea BaiAo agiodu bat emanez. 
t>a bere andrea, edo arKlreah 
ag«ndu bat emanez zeatzeko no
ta zeon ordena ittzeko. Eta or
duan t>a an bizi izar>du zan. bere 
aurra izan eta. basauntz iDatekin 
azi zun bere aurra. basauntzaren 
esne«^. ezta? Eta ala zeota, ur
teak igaro ondoren. ba nagusioi 
gerra txikatu ta etxera itzuti za- 
nen. ba bein iizera irten ziran. 
Eta kasualKjadez, ba mendi orta- 
ra edo zea ortara joan zian ordun 
ba. an zeiltzala. ba basauntze. 
beno. eizen zeiltzela ba. ba- 
taurttz oi ikusi eta tiratzea edo 
zea bazt|ola ba, entzun zuen ‘ez 
tiratzeko* Eta aren atzean zeon. 
ba. emakume bat, eta aur, ume 
bat Eta bea arrituta ba. galdetu 
Zion a t>er zein zan Eta bere gi* 
zonaren izena esanez. alakoan 
andrea zela eta. ordun ba alkar 
ez zuten ezagutzen, balAa on 
esan zior>ean. ba. 'jonol". arrittu- 
te. Eta 'n k  ittzeko esan nun*. Ta 
‘bai”. baiAa orduan bere mo- 
rroia, iltzeko esandako oi, alboan 
zunez. ba esan tzion ze gertatu 
zan. eta gauze ba noia gezurre 
esan tzun, da oi, ezta? Orduan 
bere morroia. nagusiak eman 
tzion zigorra ittzeko. edo il zuan. 
Eta atzera itzuli zan nagusiarekin 
bere emaztea

2j^. Bedeleko mandosatna 
• t a  la9MW Hla

Bai. berx), Bedaion mandazai 
bat lanean aittu urte askon. iru

urten edo lanen arttu, e? Eta kla- 
fo. t>eak izan bear tzun andrea 
malxtra, ezta? Eta mandokm la
nen aitzen zela. ba. bed. baten 
da beaten, ordun oao makJizien- 
tea Eta, elizara t>e(n ere juten 
etzana. eta ordun beine, goünko 
lauetan. ba mandok goematu in 
bear izaten zittuzten lanea joatt- 
ko. Eta bein orrela mandok goer- 
natzea joan tzanen, ba, topatu 
omen tzun, beno, bere lagunlk 
aundma. Izartdakoa. ikla ze(K><i< 
an, mandoaren aurren, ganbeta 
aurrean, ta, arrittu ere, ta iKuttu 
ere omen tzun. Oa seko ikeatu 
eta gero. ”ze pasatze'zitzaion* 
Ta "au ta au* gertatzen zitzaiola 
Ta andfkan aurrea ba r>ola elizea 
asi omentzan, eta komuntoa ar- 
tzen, eta len oao. ta bere bizirix>- 
due oeo aide batetik bestea. oeo 
aklatu Au gue osaba balan etxen 
eon zen

2.S. Marimulie
Beno. guk ‘Manmuko* emen 

esaten dKXj ba izar bat bezela. 
tMüV) argi bat aur>diagoa. aurren 
enbor bat bezela. eta atzen sue 
bota, suten dena Ba. fenealen. 
ba. mendi t>atettk bestera Ba. 
t>atzutan Txindoki akSea joaten 
da. eta bestetan, Burumeridi al- 
detik Txir>dokira. Ta t>estetan 
Txindokitik Burumendl aklera. 
ezta? Eta ordun. ba emengo ottu- 
re. riik aittu det lertdik. be. bed. 
zein akjetaa joaten dan. Santa 
Krutzetan, udaako Santa Krutze-



tan. ba. beti udara guzin tru
moiak aide artatik atakatzen du 
Ba. Txlr>doki aldea juten bada, 
ba Nafarroa aldetik trumoia. Eta 
Burumendi aldetiken, ba, Bizkaia 
aldea edo Araba aldetiken tru
moia. Ola, Ola. Eta. oi askotan 
aaittu izan det.

Marinrujko: argi bat. bai izats 
bat balitz bezaia. sue dula, juten 
dena. su bat. gaben ilusitze'eu 
dena. askotan ba gaben ikus- 
te'arm, ez da egunez ikusten

2.6. Matoo Txistii

BuerK) Mateo Txistu. askok ja
kingo dezue orren ixtorie.

Bueno. Mateo Txistu apalz 
bat omen zan. eta Meza ematen 
ai zala, beak eizeako afizb aun- 
die zunez. mez'erdiko momerv 
tuan. ba, bere txakurrek eliz ata
rían. Erbia altxa, ta son^tu omen 
tzun. Ordun utzi n>eza, eta ba 
aren eizea erbi seika. eta arrez- 
keoz esate'dute or dabitlela beti 
bi txakurrekin. Aizeotsa eta ge- 
roz. ba emen ez? Da ori askotan 
arttu'et. Aftzon ere. t^etl. artzaiei 
ere bai. artzai bati ere bai. beste 
bati ere bai... Eta goizaldea ba, 
igual, beakjiko aize otsa ta artx>- 
lei beidatu ta ostoik moitzen ez. 
Eta aize otsak eta gero bi zakur 
zaunka bezeia, "kin kaun, kin 
kaun*. da. pasa ta pasa ta aka- 
boV Ta andik aurrera, gek) ezer 
ez. Ordun ba beti esaten dute. 
ba askok. topatu zaila, ba Mateo

Txistu. Ta batei baftc geiago 
gertatu zaiela oi aittu'et.

2.7. Lam it«gl«
Ba erreka ondon izate’die bt 

lamitegik. Lamitegi, ba soro arek 
\zena dauke Lamitegi. eta 6» 
dak)n ere badao. buerx>, Ugart* 
tik gora, etxe bat Lamitegi esater 
zakx>a. Lamitogi izena duna.

Jeneralean erreka ondoan 
eta lixoa jotzen aitzen zien, arro 
pa jo tz ^  aitze'zien. jenerala 
sorginek zeatze'zien tokik...

Gauen bai. jeneralen beraiel 
lamik. ba. Lamitegia. OrregaM 
deitzen da izena. Lamik ba sorg 
Aek. jendek lixoa. ba arropa gar 
bitzeko, (guk lixoa esate'dKDgi 
arropak garbitzea ezta?), oeta 
jer>ealen izaten zien ezta? Eta to 
ki askotan. ba. ereka ondotai 
ba Lamitegi. Areatik du izena b 
Lamitegi. ezta?

Nik aittu det emakume itxi 
ezta? Emakume normal baten itxu 
re, 6?. batzuk baita ere, aittu 
ankak eozein forman, katuan. pA 
ton formak izate'zittuela ere b tl 
BaiAo baita ere aittu det. ba. 
xoa jotzen eo ai omen zan gii 
bat zijoala. zea t^urritu ezi 
maindire, ezta? Ba. bestea etxai 
eta ba topatu zunen, esan zioM 
"i eidu yok au ezin diat biurrM 
Eta eIdu yok ortik, aide art¿ 
biurritzekoV Eta biurritzen a ii 
eta maindiren forma rau! BaiA 
ote. ote biurtu, otea biurtu eti 
atzapar guztik zulatu zizkk)la.



3 .  A r a n t z a k o  ip u in  b a t

Ipuintxo honek ere stniskera bat biftzen du Arantiako «mona batek 
kontatzen zuen. Eta amona horren itoba bati btkiu nion 1979-1961 
txtartean. An)ona horrek dO urie zituen orduan eta M. Joee Atzuhri 
btkkj mon. Idazkeran benako berezitasun batzuk ebekeren /aeo ditut

Arrosti suloko garraxialt
Nare amatxik erratten dunez 

AU ezta kontua. Au Arantzan su- 
bertutako ixtoria da.

Bem batm bere aizpa bat jua- 
marra'men tzen t>ertze aizpa 
baten itxera. unek aurra izana 
bai zun. ta arei lanak egttten la- 
guntzera Bere itxin (Merzedesen 
itxin) relotua gekjittuta omen tza- 
gon ta goizin goiz abittu'men 
tzen lau t'erditako meza entzute- 
ra. Au urrirun pastu zen ta len 
i^riruko illaute guztyin ìgandHan 
gotzko lau t'erditan meza ema- 
tten tzan gero izturik egi2̂ a 
jauafteko

Mertzedesen baserria agitz 
urrutti zagon errltik ta izugarrizko 
bidè kizia egin ta g^o  or aditzen

*men ttu sekuiako garrexik beko 
errek'zokun

Beko errekaran ondun zuto 
bat barta eia zuk) artan. errattun' 
tenaz, BorglAak biitzan ziren

Gab'artan. nunbatt. aorgiO ok 
akelarrea zutan ta argi azkillak yo 
arie azin ziran Ixildu. biAo argi 
azkilla yo zuoakm batm garraxiak 
ixil ziren ta orduntxa amakumi au 
estu ta larri, polMu polWu. pan ar- 
lan pastu zan. ia ankakm kjmk 
ukittu gabe. notki!, aorgiAak tu- 
maizeko bikjurrik. Bufuko iNik 
tente. izut demon«o agiAa.

Urrengo egunin erratten tza* 
nez. andik urt>illìn dauden baae* 
rrrtik ere yende aunrtzek adittu 
zittuzten garraxiek





ITZULPENAK
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LES ACACIES SALVATGES

B A S A -A K A Z IA K

MANENT. MARIÀ

U R T A R R IL E K O  IL A R Q IA

KANPOAN oso argi da ¿llar-gaua 
eta ni su zuiî aitz aurrean bildua!
Beilari dute. ama bailuten. iiargia 
arteak. parajeaK. urmahel lokartuak

Desk) haundia aditzen dut bt>otz nerea 
bustKzen. eta nahi nuke ibittzea 
emetua ilargi zuri azpian 
basurak ihintzatu b id e)^ dizdiratsueta^.

Bairia baratzen naiz nere su zurkaitz aurrean'

L O H IA R E N  L A U D O R IO A

LAUOATUKO dut lohia. behin biziaren ontzi izana 
eta gure baitan dirakien odolarena.
Antzematen dute ene k>hi‘beg i^ atsedena 
datorrwn Biziven argi hileztna.

Laudatuko dut k)hia. geure haragia 
oratu bait zuen itsaspen gabeko k)hiaz 
eta txiztin higikaitz eta xigortua baitan 
sartu t>aft zen Jainkoaren hatsa hazia bailitzan



A K A Z I I L A R G IB E T E A

AKAZI ilargibetea 
ziiar-gauean dago aihumati.

Back)a Iraila 
haize-ikara luzearekin.

Zohardi banatua da argitan 
eta biltzen zait hatsa

entzunez hizkirimirian

haize, gau eta akazia.

Ene, bihotza, hain nukeena nigarti 
eta zamatsu zaK k)hia bailitzan

heltzeko den gau aurretik 
zuriz erabat jantzita!

Akazi beltza litzateke ala 
ene bihotza ahuenaturik?

Badoa Iraila 
haize-ikara luzearekin.



URRIA

ILARGIA mehet26n eta muztkMk galgara 
eta hodei artean zorroztu da labana.

Tantarazi ditu goizeko freskurak 
urri berriaren egunak.

Larroaa xehetuan atsegintzat neukan 
orortzapen balen gozoa (zein?),

sotHlu. if2:ultzen zenean musika 
arintzen doan akaziatlk.

Eta esan dit zuhur Materikoniak. 
rugan baita, le î  ^  dardartiak:

*So. munduari. halako armonia: 
eztizko hodei. pinu eta mahastiak.

Inoiz ez zenuen nw>d<a ham argi ikuai, 
ezta horren berri itsas-kolorea:

baina nwtka duzu etxe-zaindan 
Pozaren suatzi argala.



Z E U R E  H A R R O T A S U N A

// mar la terra e II ciel miro e sorrido'

HARROTASUNAK gandu bizia ezarrt zizun eta 
bakartatea utzi zenidan. Oraindik 
nabari dut nigan orduaren zartada: 
izar-nigarra. tupiki kobrezko 
hosto hilen hegalda eta laino hotza 
bihotz gainean. Uste izan nuen. ausaz, 
bakartatea zela erie bizinrxxju goibela 
zure oroitzapen jori-giarrean 
ondo errekitzen zena, ene jainkosa argia!
Zure begirik gabe. ahots eta kopeta 
gair>eko lie horirik gabe. larrosa zurbil 
antzeko musu ezean. ene bizia 
osoa hutsunea litzateke, oroitzapen 
zureak ozerKJua. Baina zure harrotasunak 
opari haundia zemaidan; unibertso osoa 
nuen berriz altxor. Akazia berdea 
aska gardefiaren gainean. hodeia 
ezti-koiorekoa, azur freskoa ura 
izpiritu higiezinak pare, izar estu 
eta itsas zat>ala eta pinuen soinu argia 
eta mahasti purpura antzeko hura...
Dena zetorkidan atzera irai! 
urreztatu eta hilzorikoan Munduari 
bategite polita, gauzek: amx>nia 
arTKxJio eta argizkoa; ene jainkosa harroa!
Zure argiagatik utzi nuen unibertsoa 
itzuli dit zure harrotasun zakarrak osoa, 
eta betetzen dit bakartatea. Eta oraindik 
barrenean zure argi garbiena dakusat.

LEOPAfíOI



A R O I D A R D A R T I ,  M A H A S T I  U S A IN

ARGi dardarti. mahasti usatn. urretxindor 
sukartuaren xirula. ahuendatu arren ahazkor. 
Aratza arboladian lokartutako mirabea lez 
muinoan da garien errerikada kizkurtzen.

Gau-txorí xahuV zeure arima ozen- 
ahuenduaz izarra zartatzen duzuna: 
lanosa hilak iarriz oin-oihal zurbil lez 
pentsamenduaren argia. alderrai, galtzen duena.

Izar baten rngar ondoan da larrosa lumjn 
herabe eta isila. zeru xatHjaren* azpian 
Azurraren nigairak usain hobea en^an zizun 
t>ai aratz zure arima giltzatuaren maler>konial

Eta. bitartean. Udalehen ororen bular gaineko. 
gau-uori xahu, zure nigarra hilezkor da izango. 
ondoez. antzemanezin NIko da ene aihuma 
kjrrin xirrista ondoan. ai ene larrosa arinal



M E M E N T U A

PINU-itsasoen hizketan barrena 
paisaiaren laguntzaile da zure isiltasuna. 
Berekasa hegaldatzen zaizun mototsak 
du hondartzako kokxerik jentilena.

Orain bularrean daramazun jazminak 
arrats urreztatuan pausatzen du lurruria 
eta arnas hartan nabaria da 
zure izpirituaren lurrin arirta.

B A S A - A K A Z IA K

Basa-akaziak dira t>ide ondoan 
segali, jazkia oso bakun eta k>retua.
Aide fina dark> maiatzari ilunabarrean
eta lorea. jaulkitzen da. geldi, usaina aienatua.

Hala, lagun eztiak. urruneko oroitzapen 
t>aten argi zurbilean, segai! eta arinak: 
ilai-hegaldia osatzen du haize sumaezinak 
eta errainu klaru orok lurrin piskat du uzten



O D A

But thy eternal summer shaft not fade

Akazia toretu uztai bat bada, 
ondoan mahasti berdeska.
Nathan dugu haizd^ harat4>onat 
toreon bizia dardarka
Ikusi dugu lur tiarro gainean 
zat>aldua eguzkiaren begirada
Laranja kokxezko hodei batek 
tontorrean pausa tu du hegakJa.
Goizargi lurrintsua, berdean gaindi 
zeru honen haundia!
(Bamean da itzaia etzanik 
eta mortuaren larriaki)
Loretzen zaigun larrosa bezala 
eskeintzen da oro. buiarrean bertan
baina gordean du itxia perla 
gaueko pozoi mikatzetan
Akazia loretu eta tantai 
m^iasti zerr^xla arredun
ez al duzue arima eri nabari 
nere begietan dardar>leinuru?
Adunak. eta Itzal ozer̂ ak 
eta kizkur argizta gisako kxeek
badute oraindik egunserrti hirrina 
eta iada baita herioa bere atarían ere.
Dard^ dira udaberriko argiak 
eta dardar zerua uretan
ez ote da kxezko aro arir̂ a 
amets harresi fidei hartan?

SHAKESPM£



Antza.argiak eta loratzeak 
eta harresi hezearen lurrinak

pausatu dira jirari ene bizitzan 
musika etemalaren gisan

Zeren zure soaren zolan 
zeru zimelezinak bezala

bait diraute oraindik argi urreztatuak 
eta atzoko larrosa politak

Eta zure bisaiak, bailltzan goiztiria, 
asetzen ditu herloa eta egarria

Ez da hilko itzaipe ozena, 
ezta hodei hura aide gardenean

ezta akazia kxetu eta gorena 
ezta eguzkitan urreztatu mahastia ere

Honen ahul izanagatik igotzen zaitu 
eta inguratzen argi zuhurrak

Eta zure bolizko besoa gobernari da 
eta zure ezpaina fruitu gorri da

eta zorkxi eternala isladatzen dute 
zure adatsen zeta eta urreak.



rrzuw M

QURDI QOIZTIAIIIItNTZAKO ODA

Ohean ote naiz. trangorik gabe, 
goiztifiak leihatilak karantzatzean, 
aia mehula-kotsua ezpain artean o(e 
daramat garinisatndun gurdi barruan,
Hiri ozenaren mailu gainean?

Trango jarraiko hor>ek
ene gorjxjtz osoa astmtzen du —r>ioke—.
Eta ezklla-hots^ nau iratzartzen,
erritmo ausart, mek)dia argia.
nere ohea torrean baiteraman zaldi batek

Lair>o zirzilak dira 
zurriak. urre eriak.
Kuprezko zintzarriek gurpitetako ihintza 
mukatu du te .
Behorrak ikusi ditu ilunbe betean 
jausten izarrak leizera

Eta mer>diko bidean aditu du 
pmuen ikutu lurrinezkoa.
Zeru oeoa fina zen. argi-ontziak 
harrapatu du bere bumi>xaftan 
izar htlezkor baten taupada

E R R A IN U A

Tristura lu^indua, gaueko erre^Aot: 
ene k>an koroa dagk) zure haspereriak. 
Burkoaren usairia zen iaranfondo kKetuarena. 
izar eta usain-gozoz bildua, er>el erre8if^olí

Bairta. k)kaiztu e2̂ o ,  ikusi dut elurrezko zeta 
kxategia. eta, urreztatua, Errainua zetorren: 
eta irrtfarra bere aho arinean izozten zuen. 
ur gautiarrak larrosa garratzean bezaia



A N T Z A :  IT S A S O A  T R IS T E  D A

Antza; itsasoa triste da. Nolako keinua 
dagien baga bakoitzak, apurkeran!
Eta ikusten dut itsasoa triste, baina erdian 
zu. perla baten eran.

Antza: itsasoa triste da. Nolako keinua 
dagien hosto bakoitzak. Ausartzen da apenas. 
Eta Ikusten dut lurra triste, baina erdian 
zu. iarrosa t>aten eran.

E Z K I  L O R E T U E N  L U R R IN A  
E S T R IN E K O Z  A D IT U Z

Ezki loratuen lurrin. hain berri ta gozo 
neri! Ez didazu ezertxo gogora erazten.
Itzaipe urre honetan ez da iragana iragazten; 
zure k)a dago soilik. zuhazti gozo.

Zuen hatsa aldekoa da. larrosa. glizina urdin. 
nitaz horren betea. eta beroa isltgordez.
Zuk, atzo gabeko lurrin. babesten ninduzun ahaztez 
zuhaitz bera eta gozoki xorgortuen artetik.

‘'A P A S S IO N A T A ”

Igertzen zaizu irri leunaren atzean
zure arima gartsu.
apnilean, arratsakle haizetsu.
glizinaz hainandiko arrats-urrearen dirdira bailitzan.



B ID C A K

Baditu b ^x k a n  mendiak 
txarak eta txilarra^ liliak 
Matenkonia. lagun ezti; 
ez dut bikju kxe bakarrik.

Gonbidatzen ninduzun. zetazko itsaso, 
dirdtrant eta lurrinez hoCzebco: 
eta orain nago art>oiadi erdian 
argia tristen den horietw).

Agian urtuko dit malenkonia. 
goiztinan, aide hozkirriak: 
bama. argia etom zenerako 
ni bidean rvntzen k>.

Beilan r>ituen haritz ̂ akitunak; 
nrxisu bila nintzen; aldigaitz arinal 
Anwdioa nuen ezpam ondoan. 
eta ez nkxi sekula musurtk eman

Q O IZ A

Itsasotik lez irten zara lotatik. Txit 
hezea ahoa. ttiie tse i farrirrika, gozo.
Eguzkia izamlatzen belarretan. traina zu so 
iiargi-zilarrari. uretan lokartuari.

Esmeral*argiak lausotzen dizkio ia begiak 
itsaso haren turrinak ditu zure buztin teunduak 
eta badaramazu perla zurt>ii hmindia 
ahuka nasaiak t>ezala uhindu kiskur azpian.



A IN T Z I N A K O  K A N T U A

Arantzez inguratutako udaberri 
gaueko haizetako gaztelu zuri 
ur izoztu gaineko urrezko txori 
ez dizuet agur esango inoiz.

Bilduko ditut larrosak, odoletan biai. 
bidexka zabalduko dute goiztiriarekin; 
pausatuko naiz ur izoztu gainetik 
urrezko bcoria eranianki.

U R R IA

Arestian e g u ^ i dirdira amini bat 
lalrx)z bustitako zuhaítz atzean.
Ez.Aditzen dut udazken-hatslk joaten.
Ostoilaren kolorea zen.

Arestian amodío dirdira amini bat 
urrezko errainuz t>etetako zure begietan.
Ez. Aditzen dut udazken-hatslk joaten
eta gainera zure begiradaren hotza dut nabarítzen.

F O L K -S O N O

Zein gozotasun, gau honetan! 
Zein ortziara zuria!
Ipurtargiak irten dira: 
belarra argiago bihurtu da.

Bost laranjondoen usaina 
dorre karratuaren parean 
Argi amini baten dirdirantza 
leiho gorenean.

Eta. Ilea totu bazlzun ere 
aintzigarraren íkarak 
orain zure eztizko ezpainetan 
erte urreztatua durundatzen da.



K A N T U  Q O S E T IA

Sagvrondo urre 
nere ondoan irrilan; 
ez nabli fruitu tvla 
Itzal arin bita baizik.

Bakearen bihotzean 
galdutako osin: 
ez naiz ur freskoaren erloan 
kantu leunarenean baizik.

Izar liluragarri 
gauaren gatneko: 
ez zaltut gkteri nahi 
astintzaile baizik.

H IL D A K O  L A O U N  B A T I

Distiratzen da txiribita hik)bi artean 
eta iristen da itsasoaren amaska gau beltZMn 
Antziz dira urretxindorrak. biok mintzo gir̂ enean bezala 
eta higitzeo zaizu oraindik, zetazko kixkurretan beiarra

S L K A R R I Z K IT A

Ihlntzaz erlantz zen 
kxea. h e k ^  gero.
Gau urdina dut ikusiren.
Ez. Ene begiei so.

Itzalpeko suarenak 
dira gar arinago.
2^d u tg a u a  
Ez. Ene kopetari to-

Orduan nahi dut
amodio eta hasarrezko bizitza:
Ene. aho kxetui
Ez. Emakjazu musu eta zoatza.



A R Q IT X IN T A T Z E A N  IR A T Z A R R I  N IN D U E N  E N A R A R I

Zer dakin, zetazko lagun gozo 
urreztatzen hasten denean goiztiria 
zer dakin etxitura lak>tz 
eta ene k>gabetasun gizakoiaz ?

Itzal urdinak hozitua. likena. 
argitzenago bide da kabi inguruan; 
baina hire kantuak urreratzen zidanan 
Ametsa —txori uxat>era—

Ez dazagun betazal artega, 
ezta kopeta ia kiskaldua burkoan, 
ezta ilunbez t>eltzitu ohantza, 
hik, goiztifi eta haize artean.

M O N T S E N IN  N E S K A T X A  E R R U S IA R R A

Jantzia lorezko. musua trunbil, basatia; 
zure kanpo-lurrin haizekor eta estepakoak 
osabetetzen ditu hegiok eta bidetxur hezea 
eta bidaiatzen den hodeia.

Jantzi margaritazko eta itsas-izarduna; 
kxe artean usaitzen da zure trunbiltasuna. 
Artzain krabelinak oharkabez dardar 
zure hanka gorri ondoan.

Eta urtzen zinen leun. paisaiaren pakean. 
amets eta hil-gogoak gristuak begiak; 
edo ihes zenegin, barrez. bidetik, 
erresiAoi triste eta urzapal basati.



U R T Z C N  D E N  E L U R R A

Elur-gesata da geografia
zuria; irlatxo, lehorrak;
eta zook>gia; han oreinak. itsaazakurrak.
abelburuak eta akiaban ib«M.

Batasun Itnbuh- begiraleak urturik. 
tguaftsu ametsa. ztr̂ aurka bait zaio an 
ikxia instatzen duen mundu 
sedimentatu. sakon eta biziagoan.

A P IR IL A

Agurtu dugu martxoa.
baina ekxrlko lantzurd^ orair>dik zuritzen du 
Zein usain da nirekin, zer abetten dut? Ez al duzu 
Ktrkllen ahots ozena, glizinaren hatsa [asmatzen?

Madari'lorea dama eztia da,arina
hoatoen gamean xut betardian tegez
Eta ez da sekula higitzen.guardasol zuriaz Eta altxa
espazioa kausituko luke (balaza oma

S A L IS B U R Y K O  K A T E D R A L E K O  O A B ID *

Airezkoa. harri-gnstasurtean, haizetan. 
eskilaao ironikoen txlluen artean, makurtzen zara 
arpa atzean xortua, musika sukartura 
Baina t^elar bat higitzen zaizu tìah mehe gainetan

O ain berde eta ttlpia da arpa, zure gorputz 
mineralarl zapa dardarazkoa daramaiona 
ekain egutera eta zoriontsutik. zu. bitartean. 
erìtzuten, akaso erteren batek rrxisukatuz

Aizifrea baino gorago. bl aingeru senoaen artean 
ez dakustzazu maitaleak belardian. ezta xoxoa ere 
belar eta hlldakoen artean xirutari Eta. urrunean, 
zeure musika-ezpaien artean. farrirria dizut antzenvten



M A H A S - B IL T Z A IL E A K

Dantzaldi patxadatsura bezala datoz. udazkenak 
zaintzen duen joku batera bezala: 
badoakie. supean. hodei garaien gaztetasuna 
ZRirra. buztin usaina dakarreia.

Bazterrean atseden hartzean ere behatz artean 
dute Iraila argi deneko niahasti-ihintza: 
eta eztiki izaritzen dute, mahats-luku helduaren gisa 
lur zuriaren gainean.

N E S K A T X A  P O R T - L L IQ A T » n

Ez zenukete nere etxetxoko
atarian topatuko
auka eta area hozia ezeze.
Urruntzen naiz, itsaslapurren

soineko arinaz. ilargipean;
Ikusi iiaute olibadiek.
Onix eta nakar eta larrosa beitzaran, 
deitzen nau Itsasoak soinu itunez.

E Z  Z A R A  E T O R R I

Ez zara etorri. Gauarbolak, palmondoai( 
eta ura igebedartua; dena da. harritzekoa. 
aratza. Laino mehe bat erdi itzalka- piztukakoa. 
Bada zerbait ahopeko zeru eta hosto arin ondean

Garratzagoa da nere
ahopekoa. Goibeldura
dute urak, eleizak. Ez zatoz elur- errezelez
ez garrezko begiz. Birrinduko nuke uraren ispilua.



IR A IL  E R D IT S U A N

Hegia bezain luze. ibai gainetik. 
goizero tokartzen da errekalaino zunxka.
Non dira lirioak? Noiz edo noiztik. 
uxabera bihurtu da eguzkia.

Baina larre-txoriak zeruan gora dabiHza kantan 
eta handiagoa da beiarren usatna.
Aihen-zuria ez da pespunte zuna, 
zeta hila baizik.

Ehun begi hohz begira dugu igara-sagarra 
uraren isla amatatzear dagoenerako.
Ezkiaren zilarrak dauka urre a n tz ^  
estrineko dardara.

Ez dizkiozue arrats-apalari uztaiieko 
izurde nakaratuak antzeman^^. Qnsa da eta beruntsu. 
Azeria ehizean dabil amiklegi paretsuan 
zaunka .aíde-gatztoko.

Eta ezkur helduak. askatzen dira 
ninikatik. bidean Urrak 
hotsa ateratzen du zakuetan. Sagarrak 
eskilasoa erakartzen du eguterara

Urritzek arrakada berdeetan fruítu bernrik 
baldin badakar, p«notxa 
gorriska da eta kxeak. arnilur t>azterrean. 
mintzatzen dira betarríz-belarri



Z E T A Z K O  H A R R O T A S U N E Z

Zeta, brontzezko harrotasunez. zeru ubela. 
nxjgikaitz harria bezala. 
buztana bildua. ir>dia-oilarra.luze. 
alzifrepean pausatu da.hain zuzen.

Marrazkiz antzeko dira
azken adar. berde hozia.eta ahitutako bere lira.
Ar>dregai ilun ni.daukat begira.
begi ezaxdatiaz. zori edo gau bailiran.

S A N  F R A N T Z IS K O  H IL T Z E R A  Z IH O A N

Ilargia eta asto-larrosaz 
jantzitako amurrainek. 
ibaian gora, zelatzen dute 
zure azken erromesa.

Urzapalak. hegoak 
hodei eta elurrezkoak, 
altz gainean erostan 
dardarti eta arinerietan.

Eta entzun du nigar antzeko bat 
arria edo arrebareria bezalako t̂ at 
mendi-iturrian edaten 
ari zen aingeru batek.



Q A U A

Gauaren hiria zabaltzen da. trankila. 
argi eta enparantza urdinekin.Isil eta knstal da 
Esango zenukete zelatan dugula 
iraiteko euri eta haizetan 
usain-gozotuago den
har an honen gatnean.Urrunera. orain.irhntztak dot-doi entzuten dira 
Hontza ote ilunpean ala agian karrozan gordea dator 
Denbora.bere baso-kirkilezko bizarra duerma?

Isiltasuna uren sdlrui egiten da. Zelatzen 
eta pentsatzen gaitu gau ieunak.
Ene Errege ezezagun.edertasunez eta beklurrez 
^Mjregi t>at egin zeniguna!

M O J A  B A T  Q O O O IT E T A N  R H IN a r M i B A Z T tR R E A N

Untzitik Ikusten zaitugu, bettz-txuri, 
koekor itzalean. Uburua zabalik duzu.
Mortu erdtan legez irakurtzen eta gogartzen diharduzu 
Ez zaude ortzadartzen den tbai arrear!

untzi armetan aidean 
dabiltzan bandera, arropa eta guzti: 
badakustzazu Libanoko alzifreak eta Madianen ardí 
eta aitaurrer>en ibilbidea.

Lasaia. hurbiltzen zaigu zure bakartasuna. 
bair>a.begiak itxita. Ikusten zaitut. bazterretik urrur)durik. 
goi>haizetan. argi zapuztu batean gaindi. 
galdutako txoria baiztnan.



I B IL T Z E N  Z E N ,  B U R U Z U R I

Ibiitzen zen. buruzuri. zuhaitzekin mintzo
bailitzan. Lurrean. aihen-belarrak
osatzen zituen helero meheak, edo emetzen zen malnrta.
Hura, bere urritzetako adarrei egoten zitzaien so.

Ez dago, iada. Lógale da eta ezin iratzarrí, 
olibondo eta mazeletatik urrunean.
Helduko dira fruituak, izango etxea zabalik,
eta haizearen murmurioan, beti guztian.
enizungo dut tipi-tapal geldi hura are mortuan gaíndi.

N E S K A T X A  F R A N T Z IA R R A  N A T IO N A L  G A L L E R Y n

Bihurruneren batetako argitasun biziagoan 
banatu edo batzen diren 
bi untzi bezala edertasun 
ibai batean —garoa bazterrean, 
sabukak loretan eta haize usaintsu eta iheskorraz— 
iragaiten gara, geldi. irudi argien artean. Begiratzen 
zenien garai bateko mirabeei. zeten urdinari.
Italiako azkenetako lizarrei, eta aintzinako 
aintzinako jainkosen gainean hodei gartsuei 
eta zaldun urreztatuei.

Luzez zinen begira, xortua. Zure inguruan 
mintzo zen jendea. Ez zenituen ikusten.patxadan, 
mehea m a ílla  bezala, haizekirrian, goiztiar.
Frantziako bidexken ondoan.
Biziaren eta mendeen ahopekoan 
galdua zenirudien; eta hain urrun 
jainkosa biluzi edo aintzinako elizkoia bezala 
adatsak banaturik.



P O E T A  B A T E N  H E R IO T Z A

Ez duzu maite izan Parisko harako zumer lerdenik, 
ez zure gela aurrean ostarte zarraturik; 
ítzulí zara —orein odoldu edo enjogitu gisara 
ezti eta anbarrezko basora.

Itzali dizu zeure zerua
ekaítz amaitezin eta zaitean
eta. t>egiak itxírik, ikusiko zenuen zure itsaso leiala,
goiaren izpligua.

R IL K E r « n  H IL O B IA  
( R a r o g n * ,  V a lo is )

Hemen lekueneko kanposantuan 
zautza. arkaitz ilun gainean, 
huntz menditarrarekin, otsaileko
antzigarraz beldur ez denarekin. Baduzu gurutze trauskil askoa
artzain eta laborarien hezurtegikoa,
eta andregai kutxa t>ezala estutzen du
zure etxitura harri arronduak.Elurrek, eguzkiak,
grisatu dute gurutzea.tabosa koloredun.
Baina badu harrotasun zerbait zure hobiak; 
amiarri llandua. Austria 
zaharreko ipuin zerbait, zure hitzaren burgo 
bakarti eta azkena buruntzatzeko.
Hemen datza isiltasun eta itzalari
txjrua makurtu ziena sarri;
eta Alpeetako haizeak elurra erraztearekin
belar hilen gainean. lat^orariek, mahastitik
iritsirik, ondoak lira itxuradurietatik,
ez dakite gurutzeak gordetzen duela zure begien urdin
eta beldurra.eta huntza dela negarrez ari,
pakeak ezagutu ez zuen zure bihotzarekin.



M A R IA ,  N E R E  A L A B A R I ,  
U R T E B E T E  Z U E N E A N ,  G U D A  G A R A IE A N

Izain-adarrak hurbilitzen zaizkigu hegalera 
eta zein hots sakonek zírgitzen du leihoa, urrutian? 
Tristea da mendia hotzaren hozperan, 
eta boroska ahularen usain hau da tristea.

Zuztarra nola, nola baratzeko fruitua lainotan, 
oso aítzo argítsuan elikatzen zara, lotan, 
eta badagokio heriotzaren isiltasun hura 
biziaren isiitasun gozo hari, itxuran.

C A R N E R e n  A G U R R A  C A T A L U N Y A R I

Palmondo zerratuei begiratzen zenien, liluratua, 
eta hiria ez zenuen ezagutzen.
Zurea zenuen. Zure arpegian distiratzen ziren 
apirileko eguzkia eta zoriontasuna.
Umeei mintzatu zintzaizkien, arratsa urdin-urdina, 
eta nahiz gogoratu ez lagunen izena. 
ondo zekien zure bihotzak amodioak inguratzen zintuela 
antigualeko egunetan bezala.

O N D O  D A K I T

Ondo dakit agur esan behar dizuedana, 
hodei lila edo suzkoa; elur klemotidetarra.
Giza-aroa da laburra,
eta arratsapala nahastu ohi da goiztiriaren argitasunaz.

Baina espera dut noizbait ikustea
berritu eta freskoago Ludia:
artean izanen da.agian, gorrixka, muxika-ondoa
eta tinan lotan urrezko eztia.

Itzulpena :Tere lrastortzá<
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75 urte Euskaitzaindiak. 
XIII. Biitzarra

Iragan urrilean. 3tik 7ra bitar
tean ospatu da Euskaltzaindia- 
ren XIII. Biitzarra, Euskal Herriko 
Unibertsitatearen Leioako cam- 
pusean.

Biltzar honek sortu zuen arra- 
kasta, inork espero zezakeena 
askoz gainditu zuela esan behar. 
Leioako Areto Nagusia. leporai- 
no bete zen egunero Euskai
tzaindiak antolatutako hitzaldi, 
txosten eta azterketa lanak en- 
tzuteko eta eztabaidateko. Zora- 
garria benetan bertan ikusi izan 
dugun partaidetza.

Lehenengo egunean Euskal- 
tzainburu den Jean Haritschelhar 
jaunak egin zuen ongi etorria ho
nako hitzekin: “Arantzazu, Ber- 
gara. Leioa.... Euskara batuare- 
kin lotuak diren herri eta hiri ize- 
nak dira.Lehen biak ezagutuak 
dira jadanik, Hirugarrena Eus
kaitzaindiak deitu ditu euskaltza- 
leak, Euskal Herriko Unibertsita- 
tean antolatua den XIII. Biltzar 
Nagusira. 75. urteurrenaren os- 
patzeko Euskaitzaindiak eskain- 
tzen dio Euskal Herriari euskara 
baturako bide luzean urrats bat 
gehiagoren egiteko parada. Hor-

tarako prestata ditu, batzordeen 
bitartez, zortzi lan handi biltza- 
rrean eztabaidatzeko. Eskerrik 
beroenak merezi dituzte batzor- 
dekide guziek eta denbora be
rean bihurtzen dizkiet eskerrak 
txostengileei.

Orotara 350 jendek izena 
eman dute biltzarrean parte har
tzeko. Kopuru horrek erakusten 
du zer arrakasta daukan Euskai
tzaindiak.

Biltzarkide guztiei, EHUko 
areto nagusian bilduko diren gu- 
ziei. biotz-bihotzez doa ene ongi 
etorrink kartsuena,

Ondoren, egitarauaren ara
bera eta antolakuntza bikain 
bati atxikiaz azaidu ziren pertso- 
naiak eta lanak, aipagarriak izan 
zirela esan behar. Batzuk bes
teak baino sakonagoak izanik 
ere. orohar, oso maila handikoak 
izan ziren,

Lehen egunean eta lehenen
go hiziaria Aita Luis Villasante. 
74, frantziskotar gernikarra izan 
zen, Euskaitzainburu izana 1977- 
1988 urteen artean. Honen agin- 
taidian egin da euskararen bata-



sunerako lanik handiena, Eus- 
kaltzaindia egituratu eta legezta- 
tu, lan-taldeak eta batzordeak 
sortu eta erakundearen dirubi- 
deak ziurtatu dira. Doktore teolo- 
gian, gai asko jorratu ditu bere 
lanetan {Angeles Sorazu...) Axu
lar (Geraen argitalpena, Axula
rren Hiztegia...eta euskara ba
tua, (Hacia la Lengua Literaria 
Común, Estudios de Sintaxis 
l/asca....j batez ere.

Alta Luis Villasante Euskara 
batuaren filosofiaz eta premiaz 
mintzatu zitzaigun. Egungo be- 
harrak aztertu zituen eta etorkizu- 
nari begira hartu beharreko neu- 
rriak . Frantziskotar honek Mitxe- 
lenak Arantzazun irakurritako la
na goralpatu zuen, hura izan bai
tzen batasunaren hasierako ar- 
datz nagusia. Ez zituen gai kora- 
pilatsuak baztertu eta H letraren 
inguruan sortutako iskanbilak ere 
mintzagai izan zituen, baita 
Arantzazuko Biltzarraren agiria- 
ren gainean sortutako duda-mu- 
dak edota Bergarako Biltzarrean 
gero hartutako erabakiak ere.

Ondoren Pello Salaburu, 42, 
hizkuntzalari arizkundarra eta 
EHUko Euskararako erektore-or- 
dea dena, mintzatu zitzaigun. 
“Biltzarraren ibilbideaz eta hel- 
buruaz: euskara batuaren egun
go premiak" gaiaren inguruan 
azaldu zuen sakoneko kezka: 
“Batuaren gaineko diagnostikoa 
egingo du egunotan Euskaltzain
diak”. Baina bere hitzetan “he
men auzian dagoena ez da bata

suna. hizkuntza bera baizik* 
esan zuen.

Bere iritzian, Euskaltzaindiak 
“salatu” eta “gaitzetsi" egin be
har du "askotan erabiltzen den 
hizkera txarra. sarriegi, euskara] 
batua izan barik, euskara batua-i 
rekin nahasten dena hala ere‘ i 
“Batasuna euskara onaren gai
nean eraiki behar baita, sasi egi
turak albora utziz”, azpimarra6i| 
zien Salaburuk parean zituen hiz- 
kuntz-adituei.

1

Legitimazioa ere aipatu zuen 
Pello Salaburuk. Euskaltzaindiak 
hartutako erabakiak bazterrean 
geratzen badira, jai baitu. Baina; 
legitimazioa nahi badu, ezin ditu 
“erabakiak alegereki eta egun 
batetik bestera hartu” gaineratuj 
zuen jarraian.

Arratsaldea ere bete-betea| 
izan zen. Ibón Sarásola, 48, hiz
kuntzalari eta idazle donostiarra 
mintzatu zen honako gaiak jorra- 
tuz berak ohikoa duen maisuta-; 
sunez; ¡

I
Euskaitzaindiaren \
gomendio-erabakiak{\):

-Agirla euskal hitzei buruz;
-Letra larrien erabilera: 
-Dekiinabidea: bat/batzuk; 
-Nor/nortzuk; zenbakiak eta ordì- 
nalak;
-Zenbait aukeraren zergatia: ara
bera, iritzi, baitu, aurrealde, 
usain, -zio, arazi; hau guztia, ñor- 
nahi.

Ondoren zenbait txosten azal-



du zitzaizkigun gazte batzuen 
ahotik, ortografiaz, dekiinabideaz 
eta idazkeraz.

Bigarren eguna, hilak lau, le- 
henengoa bezain trinkoa eta 
aberatsa gertatu zen. Lehenengo 
hiziaria Mikel Zalbide, 43, inge- 
niari donostiarra, Elhuyar taldeko 
kide eta Eusko Jaurlaritzako Hez- 
kuntza, Unibertsitate eta Ikerketa 
Saileko Euskara zerbitzuburua, 
izan genuen, eta bere azalpena 
goi- mailakoa ¡zan zela esan be
har dugu. Hitz elkartuen inguruan 
azken sei urteko lanaren azalpen 
orokorra egin zuen. Hitz elkar
tuen inguruko irizpide nagusien 
azalpenarekin jarraitu zuen eta 
bukatzeko banan-banako pun- 
tuen zerrendatzea, berez. marra- 
rekin ala loturik idatz daitezkeen 
hitz elkartuen zenbait kasu azal- 
duz. Horra gaiaren izena:

Euskaltzaindiaren 
gomendio-erabakiak (II).

Hitz elkartuak: irizpide nagusiak 
eta banan-banako arauak. Bere 
azalpenaren harian. maisutasu- 
nez agertu zizkigun hitz junturako 
hots aldaketak; hots legeak; le
hen osagalaren amaiera -a de
nean: galdu ala ez; berrelkarke- 
ta: bereiz Idazteko hitz elkartuak; 
marrarekin idazteko diren hitz el
kartuak; loturik idazteko diren hitz 
elkartuak; marrarekin edo loturik 
idaz daitezkeen hitz elkartuak. 
Gai asko argi esanak.
Txosten labur batzuren ondo

ren (Aditzoina Joanes Leizarra-

gagan, Esther Zulaika, Bizkaiera- 
ren aberastasunetarik zeintzuk 
diren batuan sartu beharrekoak, 
Juan Luis Goikoetxeak), Patxi 
Goenaga, 46, azpeitiar filologaria 
izan genuen hurrengo hiziaria. 
Gramatikari buruzko batasunera- 
ko proposamenak euskara ba- 
tuari buruz izan zen bere gaia: 
“Gaur egun, joskeran batez ere, 
zenbait forma dabiltza euskara 
batuaren izenean elkarren le
hian. Euskaitzaindiak oraingoz 
ezer esan ez duela. "Betiko” eta 
“betirako” adibidez. Horrelakoe- 
tan Gramatika batzordeak Eus
kaltzaindiaren adierazpena eska- 
tuko du, zein den egokia erabaki 
eta jakinaraz dezala” .

Hainbat puntu jorratu zituen il- 
do horretatik: diptongoz amai
tzen diren izenen dekiinabidea, 
partitiboa baiezko perpausetan, 
hiru kiloko vs. hiru kilotako, ongi 
etorri ala ongi etorria, orduak eta 
datak nola adierazi. etab. Azal- 
penaren izena:

Gramaikarí buruzko 
proposamenak (\).
Batasunerako proposamenak.

Gramatika batzordearen zen
bait proposamen euskara batuari 
buruz:

Diptongoz amaitzen diren izenen 
dekiinabidea; hori eta, hori edo 
eta horrelakoen idazkeraz; or
duak nola esan; ezkero / ez-gero; 
zenbait aditzen erregimena (gon- 
bidatu, iguriki, itxaron, itxoin, dek 
tu): baldintzaren ondorioetako 
egingo nuen bezalakoak; betiko



eta ekartzea merezi du; partiti- 
boa baiezko perpausetan; egite
ko asmoz, egin asmoz; zu (izan) 
ezik; juntagailuei buruzko gomen- 
dioak; data noia adierazi; hiru ki- 
io(ta)ko. Hitz gutxitan, gaiak guztiz 
interesgarriak eta iiainbat et iiain- 
bat erabakiren zain daudenak.
Arratsaldez Patxi Altuna, 66. 

jesulagun azpeitiarra, Filosofian. 
Teologian eta Filologia klasikoari 
lizentziatua, Etxepareren metri- 
kaz tesia egina, mintzatu zitzai- 
gun. Gramatikaren gaineko oke
rrak zuzentzea zen Patxi Aituna- 
ren gaia. Oker hauetako askoren 
jatorria agertu zuen lehendabizi: 
“Hizkuntzak berezkoa duen den
boraren joan- etorrien aldaketez 
gain, azken urteotan beste alda- 
keta bat pairatzen ari da; jende 
ikasiak (irakasleak, idazieak, 
esatariak...), hobe beharrez, eta 
oker direlako ustez, betiko esapi- 
de jatorrei eragiten dizkieten al
daketak". Goseak dago edo San 
Ferminetara joatea merezi du be
zalako esaldiak gaizki iruditzen 
zaizkienez, joateak merezi du 
etab. esaten hasten dira. Go- 
mendio bat luzatu zien horreia- 
koei: “Egon ia seguru ikasi du- 
zuena ondo dagoela. nahiz eta 
zuek ondo jakin ez hura zuzena 
zergatik den”.

Honekin batera, gaur egun di
renak, batu barik segitzen dute. 
Euskaltzaindia duela hiru bat urte 
hasi zen gai hau lantzen, Euska
ra Batuko batzordeak bere egite- 
koen artean sartu zuenean. Ha- 
rrezkero gaia aztertu, proposa-

menak egin, iritzi-emaileei bidali, 
erantzunak jaso, proposamenak 
borobiidu eta Euskaltzaindian 
aurkeztu dira.

Horra egitarauan azaltzen zen
gaia:

Gramatikari buruzko 
proposamenak (II).
Okerrak zuzenduz.

Egun hedatzen ari diren ba- 
daezpadako zenbait esamolderij 
aurre egin beharra:

“Honezkero/dagoeneko; iraun, 
balio, kosta, luzatu, neurtu, pisa- 
tu; bost durotan garestitu; topi- 
koa bihurtu: ez daukazu zertan 
negar egin beharrik; baita ere I 
ezta ere; ongi etorri!; bazkariaj 
eta gero / bazkaidu eta gero; hi- 
tzaldia medio / hitzaldia dela me
dio: hobe esan / hobeto (hob^ 
esan); - tazko; elkar ondo molda-*, 
tu: gaidera itsusietaz; partitiboa 
eta aditz komunztadura; a boka- 
larekin amaitzen diren izerien 
mugagabeko kasuak; -z instru- 
mentalaren zenbait erabilera 
oker; berri vs. beste bat / beste 
batzuk; konpletiboen inguruko 
gora* beherak; baldintzazkoak; 
konparazioak; guztiei gonbida- 
tzen zaie; kanpo ministroak dimiti 
lezake". Hitz gutxitan, badagoela 
zer erabakia eta guk zer zuzendu 
eta ikasia.
Ondoren atseginez entzun 

genuen “Beñat Oihartzabal”, 45, 
lapurtar hizkuntzalari eta idazlea- 
ren azalpena. Hitanoaz. honek 
dituen zailtasunak, erabakiaK 
hartu beharrak, zenbaitetan era-



baki horien ondorioz, beste ba
tzuk baztertu beharrak, hau ere, 
gailurreko lana.Aditz laguntzailea 
batu zela hogeita bat urte beran
duago eta aditz trinko batua era
baki zela hamazazpi urte igaro 
direnean, Beñat Oihartzabalek 
aurkeztu zion biltzarrari Euskal
tzaindiak hitanoari buruz onartu- 
tako proposamena. Aditz alokuti- 
boen parte bat baizik ez da fin- 
katu, híkako moldeari dagokiona. 
Zukakoak, Zuberoan erabiltzen 
direnak, batu barik segitzen dute.

Euskaitzaindia duela hiru bat 
urte hasi zen gai hau lantzen, 
Euskara Batuko batzordeak bere 
egitekoen artean sartu zuenean. 
Harrezkero gaia aztertu, propo- 
samenak egin, iritzi-emaileei bi- 
dali, erantzunak jaso, proposa- 
menak borobildu eta Euskal- 
tzaindlan aurkeztu dira.

Beñatek ez du uste proposa- 
mena berandu datorrenik. “Eus
kara bizirik eta sendo dagoen to- 
kietan hitanoa erabiltzen da. Egia 
da ingurumen hori ez duten hau
rrek ez dutela hitanoa ikasten, 
baina orain proposatzen den ba
tasunak indar berrla eman lie- 
zaieke hitanoaren irakaskuntzarl 
eta erabilerari”. Bere azalpena- 
ren izena:

Hitanoaz:

“Erregulartasuna, bai/ez; tradi- 
zioa / oraingo hedadura; -I bai 
ala ez (niagok /  nagok); nagok /  
negok eta zagok /  zegok; zabilak

/ zabilek; ditiat/dizkiat; / niake / 
nikek.
Ondoren zenbait txosten la- 

burren irakurketa: Hitanoa non 
eta nork erabiltzen duen, Xabier 
Alberdiren ahotik; Neurtu aditza
ren erreglmenaz, Iñaki Azkunek; 
Neurtu aditzaren erregimenaz, 
Julio Garcia eta Martxel Ensun- 
za, J. Ramon Etxebarria eta Ke- 
pa Altonagak eta Hitanoa ahozko 
hizkuntzan Euskal Herriko Hitz 
Atlasaren arabera Gotzon Aurre- 
koetxeak.

Asteazkenenean, lehenengo 
orduan mintzatu zen Miren Azka- 
rate, 39, hizkuntzalari donostia
rra. Hizteglgintza izan zen goize
ko gai nagusia. Miren Azkaratek 
LEF batzordeak erator-atzizklak 
aztertzen bi urtetan eginiko lana- 
ren berri eman zuen: “Lan horren 
ondoren, atzlzki bakoitzaren tra
dizioko erabilera zein izan den 
eta azken urteotan zertan desbi- 
deratu garen jakin ahal izango 
dugu” baieztatu zigun. Irakurri 
zuen txostenak, hortaz, erabilera 
okerrak bildu eta zuzentzeko bi
deak eskaintzea izan zuen hel
buru. Lau multzotan sailkatu zi
tuen hitz eratorriak osatzerakoan 
egindako okerrak eta azaldu 
egin zituen banan-banan. Horra 
gaiaren Izena:

Hiztegigintza (I)
Eratorpenaz

Zenbait atzizkiren tradizioko era
bilera eta azken urteotako desbi- 
derazioak;
Atzlzkien lema eta aldaerei da-



gozkien arazoak: ari-kari; ar-tar; 
go-goa; /-garri-karri; gailu-kailu; - 
gia-gü; -sko-xko; -ska-xka. 
Oinarriaren kategoriatik datozen 
auziak: izena + -ari; izena + -tegi; 
aditzoina + -tegi; izena +
Ez dagokion adiera edo balioa 
ematetik datozen akatsak: -go; 
-garri; -kor; - kin; -kari.
Erdal mailegu eratorrietatik dato
zen atzizkiak: -ari (ala -ario ?); -ari 
(aia -tzaile).
Txosten labur pare bat entzun 

ondoren Elixabete Perez eta Ma
ria L. Telletxearen ahotik (Mitxe- 
lenaren zine kritiketako hitz elkar
tuak eta eratorriak) Ibon Saraso
laren hitzaldia. Ibon Sarasola 
Hiztegi Batuko batzordea egiten 
ari den lanaren aurkezpena egi
ten hasi zen. 1968an bi mila hi- 
tzeko zerrenda gomendatu zuen 
Euskaitzaindiak. Sarasolaren us
tez, ordua izan daiteke Euskai
tzaindiak beste pauso bat eman 
dezan bide horretatik. “Adibidez, 
euskarazko zortzi mila hitz maiz- 
koenak batuko bagenitu, euskal 
testu ez espezializatuek %ko 
95etik gorako batasuna agertuko 
lukete. Hortaz, zortzi mila hitz ho- 
rientzat era bakar bat edo, pro- 
posatzea batasunerantzko bi
dean urrats garrantzitsuenetako 
bat izango litzateke” esan zuen. 
Hiztegi Batuko batzordeak erabili 
dituen zenbait irizpide zehatu eta 
gero, berriro gogorarazi zien bil- 
tzarkideei gaur egun batasuna- 
ren etsairik handiena euskaldu- 
nok elkarreganik bereizten gai-

tuen muga polltikoa dela. Horra 
gaiaren titulua;

Hiztegigintza{i\).
Aztergai sistematikoak eta 
irizpideak:

Hiztegi Batuko Batzordeak orain 
arte egindako lanaren zerrendak 
eta jasotako oharren berri eman. 
Batzordeak, batasunerako for- 
mak proposatzerakoan, baliatu 
duen irizpide sorta.
Arratsaldez euskal metrikaz 

mintzatu zitzaizkigun Aita Altuna, 
Juan M® Lekuona eta Pello Esná 
Gai guztiz garrantzitsua izanik 
ere, adostasun falta handi sama
rra nabaritu zen gai honen ingu
ruan. Ez hainbeste, agian, estro- 
fen sailkapenean. Diferentziak 
puntua ulertzeko alorrean handt- 
tzen dira gehienbat. Hiru hizla- 
rien lanak guztiz interesgarriá 
izan daitezke ondoren egin nahi 
den metrikari buruzko “esku-libu- 
ru” bat argitaratzerako. Asko 
egin baldin bada, beste hainbes
te dagoela egiteko ikusten da.

Horra gaiaren izena:

Euskal metrikaz;
Euskal estrofaz.
Juan Lekuona.
Bertso lerroa 
Patxi Altuna.
Puntua bertsolaritzan,
Pello Esnal.
Segidan Andoni Sagarna, 47, 

idazle donostiarra eta Elhuyar 
eta Uzeiko partaidea mintzatu



zitzaigun hiztegi teknikoez. 
1982an Mitxelenak UZEIri egin
dako kritikari erantzun zion esa
nez, "Euskal Herrian orga idien 
aurrean jarri behar dela askotan, 
gizartean gertatzen diren aldake- 
tek behartuta” . Euskaltzaindiari 
gaidera bat (1984an formulaturi- 
ko Jakintzagai eta bizigune bere- 
zituetarako terminologia teknikoa 
ea zertan den) eta esakera bat 

(bere egitura eta lan egiteko mo- 
duak desegokiak izanik. goitik 
behera alda ditzala, alegia) luza- 
tu zizkion.

Ondoren Andres Urrutia, 39, 
notario bilbotarra eta Deustuko 
Zuzenbide Fakultateko irakaslea, 
hiztegi juridikoaz mintzatu zen.
XVIII. eta XIX. mendeetan termi
nologia juridikoa sortzeko egin 
ziren ahaleginak aztertu zituen, 
baita hamabost urteetan eremu 
horretan emandako aurrerakada 
ere. Hiztegi juridikoak kontuan 
izango du Euskaitzaindiak egin
dako bidea.

Segidan irakurri ziren zenbait 
txosten laburrez, “Hiztegi Batua- 
ren datu-base lexikografikoa” Jo
se Antonio Adurizen ahotik, eta 
"Noiz g(e,i) eta noiz j(e,i) latineko 
mailegu berrietan” Jose Antonio 
Mujika jaunak trebeki azalduaz 
bukatu zen eguna.

Osteguna, hilak 6, goizean 
Xabier Mendiguren, 49, itzultzai- 
le ezkiotarra, Martuteneko Itzul- 
tzaile Eskolako sortzaileetarikoa 
mintzatu zen. Exonomastlka ba-

tzordearen proposamenak, histo
ria eta irizpide nagusiak mintza- 
gai hartuaz. Arlo honen konple- 
xutasuna azpimarratu zuen. 
“Ezin dugu jarrera erradikalik 
Izan, eta jarrera erradikal mo
duan esango nuke kanpo ono- 
mastika trasliterazio hutsez egin 
nahi izatea dela, esate batera
ko, izenak jatorrizko hizkuntzan 
idatzita dauden bezala transkri- 
batu nahi izatea. alegia” . Etorkl- 
zunerako bidea Iraganeko tradi- 
zioarekin lotura eginez egin be
har dela adierazi zuen. “beti ere 
beste kultura eta herriekiko zu- 
biak eginez, jakina”. Orain artean 
Euskal Herrian eman diren tradi
zio biak, [parraldekoa eta He- 
goaldekoa, azaidu zituen. “Bita- 
sun hori gainditu eta batasuna 
sortu behar dugu hor ere. Urte 
batzuk beharko dira horretara
ko, baina azpibatzordeak oso 
garbi du bide horretatik jo be
har dugula” .

Tartean bi txosten labur iraku
rri ziren, bata Alfonso Irigoien 
jaunak; “Kultura-hitzak euskaraz 
eta nomina exonomastica scri- 
bendl forma in lingua vasco- 
num", eta ondoren Inaki Irazabal- 
beltlak “Transliteraziotaulez".

Goizeko azken azalpena Iñaki 
Irazabalbeltia, 37. donostiarrak eta 
Kimika Zientzietan doktore eta 
Elhuyar Kultur Elkarteko lehenda- 
kariak egin zuen. Munduko esta
tu eta hlriburuen izenak eta mun
duko akzldente geograflko nagu-



siak izan zituen hizpide. Lau ideia 
nagusi plazaratu zituen: -Saio 
berezia egin beharko litzateke 
euskal exonimo zaharrak (Naiara 
/Najera edo Ozkabarte/Santo 
Domingo de la Calzada, kasu) 
berreskuratzen, -Arauak emate
ko orduan erraztasunak bitatu 
behar dira, ahallk eta salbues- 
pen gutxien emanez. -Exono- 
moak idazteko orduan sistema 
bikoitza eratu beharko da. Bat 
eguneroko erabilera arruntean 
erabiltzeko (Txekhov) eta bestea 
argitalpen berezietan eta maila 
akademlkoetan (Cekhov). -Tradi- 
ziorik gabeko hitzetan kanpoko 
formak errespetatu beharko dira, 
behar diren kasuetan premiaz- 
koak diren egokltzapenak egi
nez.

Batzordeak onartutako izenen 
taulak aurkeztu zituen ondoren.

Arratsaldez, lehenengo hitzal
dia Xabier Kintanari egokitu zi
tzaion honako titulupean: "Ponte 
Izenak eta Espania-Frantzietako 
eskualde-probintzien eta Euro- 
pako toponimia historikoa".

Ondoren “Euskara batua eta 
komunikabideak" Izenpean ma- 
hai-inguru interesgarri eta *bizi 
bat eman zen, honakoak parte 
hartuaz: Mikel Atxaga. Antton 
Aranburu, Patxi Petrirena, Igone 
Etxeberria, Emile Larre eta Joxe 
Aranzabal.

Azkenik zenbait b<osten iraku
rri zituzten. Amaia bonetak: “Hirl- 
barrenen Euskaldunak poemako

izen bereziak: Patxi Salaberrik: 
’’Nafarroako toponimia nagusia. 
Arazoak; Alan King-ek: "Aditz 
modalen erabiipena dela eta’ 
eta, azkenik Mitxel Kalzakortak 
Izen arrunt bizigabeen toki-den- 
borazko deklinabide kasuak He- 
goaldeko parte batean.

Ostirala, azken eguna. ez ba
lere Ínteres gutxiena sortu zuena 
Lehenengo orduan, Jose Ignacio 
Hualde. 36, filologoaren lan ma
gistral bat irakurri zigun Iñaki Ga- 
mlndek, honako titulupean: 
“Ahoskera (I). Azentua eta eus
kara batua. Gol mailako lana, na
hiz entzule ginenon artean orain
dik arloan geratzen zaigun bide 
luzearen inpresioa geratu zen.

Ondoren Patxi Altuna mintzo 
zitzaigun "Hitz pareak” delakoe- 
taz, non, Aita Villasantek aspaldi- 
ko batean esan zuena aurrera 
eramanaz, hau da azentuaren bi
tartez bereizten diren hitz homo- 
nimoak jorratu zituen. Kasuan 
gertatzen diren hitz zerrenda bat 
eman zigun gehiago lituzkeenari 
berari eskuratzeko gonbitea za- 
balduaz.

Goiz amaieran Lurdes Oñe- 
derraren azaipen bikaina entzun 
genuen, honako titulupean; 
“Ahoskera {II). Ahoskera batu- 
rantz?

Arratsaldean amaiera. Lehe
nengo. Euskaltzaindiak bere bil- 
kura egin ondoren. mahai inguru 
bat honako gaia jorratuaz: "Eus
kara batua eta literatura krea-



zioa". Partu hartu zuten: Andu 
Lertxundi, Andolin Eguzkiza eta 
Juan Garziak.

Ondorengo ekitaldiarekin 
amaiera eman zitzaion Euskal
tzaindiaren XIII. Biltzar honi. Itxa- 
ropenez betetato biitzarraren in-

presio guztia egin zigun. Lan as
ko falta baldin bada egiteko, du- 
darik ez asko eta asko garatu 
dela, lan bikainak, eta gure us
tez. zoragarriena, belaunaldi be
rri eta ondo prestatuen aportazio 
paregabea eta esperantzatsua.

G.E.

Manex Erdozaintzi*Etxart-i 
omenaldia

.M
Irailaren 25ean Manex Erdo- 

zaintzi-Etxart frantziskotar euskal 
idaziearen heriotza dela eta 10. 
urtemugan, bera omentzeko le
hen ekitaldi publikoa antolatu 
zen Donapaleun.

1934. urtean Naparroa Behe- 
rako Ibarla herrian jaio zen 
omendua, nahiz bere bizi gehie- 
na Toulousen eman zuen, fran
tziskotar ordenean sartu ondo
ren. Ikasketa asko egina, berezi
ki bere espezialitean, psiko-so- 
ziologian alegia. Bestalde, ifa- 
rraldean frarjtziskotar ordenean 
beste ardura garrantzitsuak izan 
zituen.

“Manex Gogoan" taldea izan 
zen omenaldi honen buitzatzaile 
nagusia. Hori dela eta bere bizi 
guztiko zertzeladak aipagarri 
gertatu ziren. Manex, buru belarri 
aritu zen bere herriaren Euskara

inguruko beharretan. Horien ar
tean, “Seaska” inguruan psiko- 
soziologia maila izan zuen ardu
ra bertako irakasleen formakun- 
tza buitzatuaz. Bestalde Baxena- 
farroako gau-eskoletan aritua, 
batikbat AEKren sorreran. Etxa- 
rriko lanbide eskolan irakasle, 
"Bertsolarien Lagunak” elkarteko 
partaidea, “Herriarekin” Iparral
deko apalzen elkartekoa eta bal
ta ere “Euskaldun gazteria” gaz- 
teen elkartearen apaiza ere izan 
zen. “Manexek, batasuna helbu
ru bezala beti argi izan du eta 
betidanik izan zituen harremanak 
hegoaldeko talde anitzekin”.

Baina Manex Erdozaintzi-Etxart 
ezagunagoa da gure artean be
rak euskaraz egindako lanenga- 
tik, batikbat poesia arloan. Aipa- 
tuena bere lehen poesia liburua 
da, Hinki hanka. "Jakin" Arantza- 
zuko elkartearen laguntzarekin



argitaratua. Ondoren publikatu 
zituen beste bi obra: Gauaren 
atzekaldean eta Bizitza pit-pila.

Ongi merezitako omenaldia, 
beraz, ziurrenik segida ere izarv 
go duena.

G.E.

A R G IA  aldizkariaren 75. urteurrena

Aurten ospatu du “Argia” al- 
dizkariak sortu zeneko bere 75. 
urteurrena. Urriaren erdialdean 
eskaini zuen 1.500. ale berezia.

Argia, gaur egun, zenbait 
pertson^i gazteen eskuetan in
dartu eta garatu den aldizkari 
sendo bat bilakatu da. Horren 
adibide dira ARGiA-k bai teknolo-

gia berria eta bere egoitza berria 
Lasarte-Orian estrainatu izana. 
ANTZA inprimategiarekin eta 
APIKA informatika etxearekin el- 
karlanean eman dute urrats berri 
hau, ARGiA-ren  hobekuntzan ere 
nabarituko dena. Gure zorionik 
beroena eta, noia ez, urte asko- 
tarako.

EU SK AD I sariak

Gasteizko Gobernuak eta Di- 
putazioek antolatzen duten Eus- 
kadi Sari honek lau sari ditu be
rez, baina urteko bi sari bakarrik 
konbokatzen dira: iaz nobeta eta 
antzerkia eta aurten saiogintzari 
eta poesiari egokitu zaie.

Euskaraz zein gaztelaniaz 
emandako sarien artean, Jon So- 
dupe azkoitiarra, saiakeran eta 
Amaia Iturbide bilbotarra, poe- 
sian izan dira aurtengo Euskadi

Literatur sarien irabazleak. Gaz* 
teianiaz, berriz, Eduardo Gil Bera 
nafarra, saiakeran, eta José An
tonio Rodriguez Medeiros oren- 
searra poesian.

Mikel Eb<eberria Kultura sail- 
buruordeak adierazi zuenez, par- 
tehartzea handitzen ari da urtetik 
urterà, eta, hórrela, aurtengoan, 
24 idazlan aurkeztu ziren euska
raz eta 49 gaztelaniaz, horietatik 
43 poesian eta beste 6ak saiake
ran.



Euskarazko lanen epaimahaia 
Mikel Azurmendik, Patxi Goena- 
gak, Juan Otaegik, Ibón Sarasola 
eta Felipe Juaristik osatu zen. 
Felipe Juaristik ezan zigunez: 
“Saiakera alorrean kalitate handi- 
ko lanak jaso ditugu, baita arlo 
honetan bete- betean sartzen ez 
diren baina oso interesgarriak di
ren beste idazlan batzuk ere, 
hauen artean. esate baterako, 
atsotitzei buruzko bat. argitara- 
tzea merezi dutenak”.

Jon Sudupe, Zumaiako Ikas- 
tolako irakaslea da eta lehendik 
ere "Mikel Zarate” saria 1983. ur
tean eta “ Irun saria" 1990.ean 
eskuratua da. Oraingoan aurkez
tu zuen saioa "llustrazioaren bi
detik argi berri bila Frankfurten” , 
saiakerak zientzia, etika eta poli- 
tikaren etika bezalako gaiak uki- 
tzen ditu. Habermas filosofo eta 
soziologo alemanak ezarritako il- 
doari jarraituaz, eta, Felipe Jua
ristik esan zigunez “erderaz argi- 
taratzeko ere batere lotsarik ez 
duen lana da, beste hizkuntzetan 
egiten diren azterketen adinako 
maila badu eta” ,

Poesiari buruz, osterà, ez zen 
epamahiaren sentzaloa hain ona 
izan "olerkien erdiak behintzat 
txarrak eta horietako batzuk oso

txarrak iruditu baitzaizkigu". Ira- 
bazleak, ordea, hizkuntza “gozo 
eta argla” erabili du bere "Gelak 
eta zelaiak” idazterakoan, baita 
"metafora aberatsak ere, egileak 
naturarekin lotura estua duela 
adierazten dutenak.

Amaia Iturbide Mendinueta, 
irabazlea, Bilbon jaioa da eta Ar- 
bizun hazia. Gaur egun Getxon 
bizi da. Euskal Filologia ikaske- 
tak burutu zituen Deustuko Uni- 
bertsitatean. Artikulu asko Idatzi 
eta argltaratu ditu, han hemenka, 
aldizkari eta egunkari desberdi
netan kultura gaiak jorratuz, ba
tez ere. literatura eta artea. Bide- 
batez, esan dezagun egan aldiz- 
kariko kolaboratzalleen artean 
dugula. Bi ikerlan eginak ditu. 
biak argitaragabeak: Jean Etche- 
pareren idazkera eta Euskal kon- 
takizun tradizionalaren sustraiez. 
Argitaratuak, bestalde, hiru poe
ma liburu: Eskaileraren b i aldee- 
tan (Erein, 1986). Itzulbidea 
(Erein, 1992). Azken honek kriti
ka saria jaso zuen eta Gelak eta 
zelaiak, 1994.eko Xabier Llzardi 
saria.

Zorionak, beraz, bal Jon So- 
duperl eta bal Amaia Iturbideri.

G.E.



Antonio IM- Labaien

Antonio M® Labaien, 1988.eko 
urtarrilaren 2an jaio zen, Tolosan. 
Bertan Eskolapioen ikastetxean 
egin zituen lehen ikaskizunak 
eta, ondoren, Zaragozako Ko- 
mertzio Eskola Nagusian amaitu 
zituen. Familiak Tolosan zuen in
dustrian sartu zen lanean. 
1931.ean Tolosako EAJ-ren zine- 
gotzi aukeratu zuten eta handik 
bi urte barru alkate, 1933. urtean. 
1936. gerratean ifarraidera ihes 
egitera behartu zuten . Lapurdiko 
Saran egin zituen zortzi urte eta, 
ondoren, giroa baretu zenean, 
osterà Totosara itzuli zen. Hemen 
eman ditu bere urteak harik eta 
iragan urriaren 12an hil zen arte. 
G.B.

Labaienen lana, lan anitza eta 
ugaria izan da. Oso polifazetikoa 
izan den autore horietakoa dugu. 
Horren arabera “Argia” aldizkari- 
ko “Egutegia" atalean idatzi zuen 
urte askotan: aipagarri gertatzen 
da “Aralar" izeneko lana. “FVre- 
naica” aldizkariko kolaboratzaile, 
izengoiti ugari erabiliaz. 1930- 
1936 urte bitartean "Yakintza" al
dizkarian, euskaraz zein gaztela- 
niaz idazian asko egin zuen. Sa
ran erbesteratua egonik, “Gerni- 
ka” aldizkarian agertzen dira be-

re lanak. Baita ere ikus daitezke 
bere idatziak honakoetan: “Eus
kal Esnalea” , “Euskal Erriaren al
de", “Euzko Gogoa", "Gure he
rria’’ , "Egan", “Karmel", “Munì- 
be", "Boletín de la RSBAP, "Oler- 
ti'. “Zeruko Argia”, “Agur” , “Goiz- 
Argi".

Bere lan ugarien artean be
reiz daitezke honako hauek: Eli- 
zanburu, Donostia, 1955, Escali- 
cer etxeak argitaratua; Compen-1 
dio del poema "Euskaldunak" de 
Orixe, Zarautz, 1950, Itxarope- 
nak argitaratua. Baina, Labaien 
euskal antzerki munduan dugu, 
batez ere, aipatua eta ezagutua.

Oso gaztea zelarik euskal 
antzerki munduari lotu zitzaion 
eta Piarres Lartzabalekin batera, 
mende honetako euskal antzerki- 
gintzaren zutoin sendoena izan 
zela baieztatzen du Patrik Urki- 
zuk: “Labaien hegoaldean eta 
LartzabaI Iparraldean XX. men- 
deko zutabe nagusienak izan di
ra" .Aipagarri dira bere gerraurre- 
ko eta ondorengo lanak, batipat 
gerra aurrekoak.

22 urte zituela, 1920. urtean, 
Donostiako udaletxeak bere 
'Txinparta buruzagi" teatro lana 
saritu zuen. Harrez gero, ia eten-



gabe antzerki-ianak sortu eta ar- 
gitaratu ditu, bidenabar sari asko 
irabaziaz.1930. urtean, Santo To
mas egunez bere “Euskal Egu
na” lana saritua izan zen. 1932. 
urtean, zenbaitek “Aitzolen Be- 
launaldi" deitutako garaian, “An- 
tzerti” aldizkaria sortu zuen eta 
honekin jarraitu zuen 1936. ur
tean guduak uztera behartu arte. 
54 zenbaki agertu ziren. Aita 
Onaindiak esan digunez “zein 
baino zein teatro-lan bikaina- 
goak”. Ondorioz, antzerki giroa 
goi-mailara igo zen. Eugenio 
Arozenak baieztatu digunez, al
dizkari guztiz garrantzitsua da 
garaiko teatroa ezagutzeko.

Ugaria, oso ugaria da bere 
teatro lana, bai originaletan, bai 
itzulitakoetan. Horra A. Onain
diak ematen digun zerrenda; 
"Txinparta buruzagi” , Donostia, 
1921, “Ostegun gizena” , Tolosa, 
1930, “Euskal-Eguna", 1931, Ma
ya, Tolosa, 1932, "Mateo Txistu” , 
Tolosa, 1932, “ Iparragirre", Tolo
sa, 1933, “Berezi” Tolosa, 1934, 
Henriette Charasson-en “Separa
tion" frantzesez idatzitako antzer- 
kiaren itzulpena. “Irri-itzaldia", 
Tolosa, 1934, Antzinako “Joyeux 
Sermon de Mariage" batetik itzu- 
lia, "Gizon bizarpeituti eta Emaz- 
te bizartutsi...” , Tolosa, 1935, 
"Irunseme” , Tolosa, 1936, “Mu
ga”, Baiona, 1954, “Lurrikara", 
Guatemala, 1955, “Jostuna", 
Baiona, 1956, "Petrikillo", Donos- 
tia, 1956, “Jokua ez da errenta".

Zarautz, 1960, “Galtzaundi” , Do- 
nostia, 1961. “Malentxo alargun", 
Totosa, 1962, “Bai esaiea, Ez 
esalea", Zornotza, 1963, A. 
Brecht’en “Der Ja sager and der 
Nein sager” , euskaraz, “Gizona 
ta Kidea", Donostia, 1963, F. Dü- 
rrenmatt-en “ Der Doppel-bean- 
ger", euskaraz, “Neskatilla ez- 
kongai", Donostia, 1964, lones- 
ko- ren “La jeune fille a marier". 
“Su ta gar” , “Les assureurs", 
euskaraz, “Domenjon de Andia” , 
Zarautz, 1965, “Gipuzkoako Erre- 
gia”, 1965 “Su emailleak” , 1966, 
Max Frisch-en “Die Brandstrif- 
ter” , euskaraz, Pestaburu. 1967, 
Perretxiko jatea, 1967, “Lapikoa", 
Zornotza, 1969, “California.... Ku
ku", Zarautz, 1969, “Agar'en se
me Ismael", Zarautz. 1937, “Mes
ner". Rouseau-ren “Le devinder 
village", euskaraz. “Bastian eta 
Bastiane", “Mamuak", H. Ibsen- 
en “Gengagere”, euskaraz.

Hauetaz gain eta hau gutxi ez 
izanik. antzerkiari buruzko kritika 
lan ugari burutu du Labaienek: 
"Antzerti"n, “Yakintza"n. “Egan”en. 
“Euskera”n. Oso gogoan izateko 
lana da honako hau;Teatro vas
co', 2 ale, Auñamendik 1965. ur
tean argirtara emanak.

Azken urteotan, bere antzerti 
lanak aide batera utziak zituen. 
Aita Onaindiak. berarekin eduki- 
tako solasaldi bat laburtuaz, A.M. 
Labaien-en erantzuna ematen di
gu; “Azken urteotan giro galga- 
rria sortu bait da gure artean.



Aoasaim

Euskaltzaie gazteek artutako joe
ra ez zan egokiena euskal kultu- 
rarentzat. Beste ekintza bideak. 
bortxa, indarkeria ta iraultza bere 
gogokoago zituzten eta atzera 
arazi dute euskal teatroaren au- 
rrerapena. Azpi-jan eta bekaiz- 
keria ere ez dabiltza aien alegi- 
ñetatik urruti. Au guztia dala-ta. 
beste kultura zeregiñetan leia- 
tzea atsegíñago zait, eta bide 
ontatik jarraitzen dut".

Gerraondoan ere "bere lana 
estimatzekoa da itzultzaile beza
la" Patrik Urkizuren hitzetan. Bai
na ez horretan bakarrik. zeren 
“SOeko hamarkadan lehenbizi- 
koa izan zen euskal antzezlanei 
buruz informazioa emateko or
duan".

Baina Labaien ez zen gaz
teek hartutako bidearen oso al
dekoa atera. 60ko hamarkadan, 
Jarrai antzeztaldea sortu zen ga-

raian. Arestiren eta beste zenba-; 
ten eraginez antzerkiari beste ta- 
jukera bat eman zitzaion 'eta 
momentu hartatik atzera sama; 
geratzen hasi zen. Hala ere, bet; 
egon zen puntaren puntan", Xa
bier Mendigurenen hitzetan. Pa
trik Urkizuk esango digu; “Egia 
ez zela gazteek egiten zutenarer ■ 
oso aldekoa”. Ondoren Labaier 
beraren hitzok aipatzen dizkigu 
“Teatroa berritu behar omen, orni 
do dago asmoa. Baina “Katua' 
zinkezko teilatuaren gainean’ eta, 
antzeko berrikeri ezerezak egite- ■ 
kotan hobe da klasikoan gelditu’. .

Amaitzeko. esan dezagun ' 
zenbait antzerkilariren hitzak ho | 
neratuz, A.M. Labaien jaunak, ai
dez edo moldez. euskal antzerki- 
lanari buruz egindako lan erral- 
doiak merezi duela bere bizitzan 
egin ez zaion moduko omenaldi 
berezi bat.

G.E.

E G A N -e n  kondairarako apunteak (I)

1. Historia-izpiak

1948. urtean, “Real Sociedad 
Bascongada de Amigos del Pais" 
Boletinaren eranskin moduan 
sortu zen egan aldizkaria. Lehen 
aleak 32 orri besterik ez zituen, 
haietako 12 euskaraz. Garai 
haietarako Izugarriko aurrera-

kuntza zen eranskina, oso zaila 
baitzen euskaraz argitaratutako 
zerbait topatzea. Beraz hasiera 
batean elebiduna izan zen. 1954. 
urtean euskara hutsean idatziriko 
aldizkari literario bihurtu zen. Urte 
horretan "Julio Urkixo Euskal Fi
lologi Mintegia" sortu zen, honek



bere gain hartuz EGAN-en onda- 
rea.

EkonomI aldetik nrìurriztasun 
larriak jasan zituen eta bere bu
rua finantziatu ezinean aurkitu 
zen.1954 ezkeroztik egan birnwi- 
datu, eta itxura berria hartuta. al
dizkariaren orriak euskal kulturari 
ireki zitzaizkion.

Aurten, bere sorreraren 46. 
urtea betetzen dela, esan deza- 
kegu literatur gaiei loturik. eta 
euskara hutsean. idatzitako al- 
dizkari zaharrena eoaaì dugula.

1954.urtean 3 pertsonen esku 
utzi zen zuzendaritza; A. Arrue, 
A. Irigarai eta L. Mitxelenarenean 
alegia. Mitxelena zinema kritika 
egiten hasi zen, Arruek, berriz, 
gastronomiari heldu zion.

Aldizkariaren asmoa. sorrera- 
tik, urtean sei ale ateratzea izan 
zen. Baina ale bakarra argitaratu 
ziren urteak ere egon ziren (1984 
adibidez). Aldizkari batek maiz- 
tasun bat beharrezkoa dauka. 
horregatik urtean gutxienez hiru 
ale ateratzea erabaki zen, Dipu- 
tazioaren dirulaguntzaz.

EGAN-ek urte guzti hauetan li
teratur gaiak tratatu ditu .gehien
bat. Literatura pluralista bat 
agertzen zaigu EGAN-en orrietan. 
klasikoetatik abanguardisteraino. 
Juan San Martinek behin esan 
zuenez, politikak ez du tuertan 
sarrerarik izan, euskara herri 
guztiarena baita.

EGAN-er\ historian Euskal geo

grafia osoko Idazle gehienak 
parte hartu dute Euskal Herri ba- 
teratu baten itxura emanez, ho- 
neia poliki-poliki aldizkaria, bai 
neurriz eta bai edukinez. hazten 
joan dela.

EGAN sortu zen garaian, eus- 
kara hilzorian zegoen; honen so
rreraren ondoren euskal idazleei 
t>ere hizkuntzan idazteko aukera 
bat zabaldu zitzaien.

EGAN-en etapa desberdinak 
bizi Izan dira. Lehena Mitxelena. 
Arrue eta Irigarai zuzendariena. 
Azken biak hlitzean. Mitxelenak 
J. San Martinen laguntza izan 
zuen. San Martinen garai hone
tan 5GAMek ibilbide berri bat 
hartu zuen narratiban. eta euskal 
idazle berriei bere lekutxoa egi
ten utzi zitzaien. L. Mitxelena de- 
sagertzean, eta San Martin arar- 
teko izendatu ondoren. 3. epeari 
eman zitzaion hasiera. Epe hone
tan Iñaki Zumalde zen zuzendari 
(1990-ean). baina handik oso 
gutxira amaitutzat eman behar 
izan zuten. 1992an laugarren 
epeari hasiera enrían zitzaion, 
oraingoan Luis Mari Mujika zuzen
dari lanetan eta Qillermo Etxebe
rria idazkari egonik. 4.gn. epe 
honetan berrikuntza nabarlenak 
egin dira, batez ere. itxurarl da
gokionez, eta azterketa literarioa 
eta kritika sallak indartu dira.

Ongi bereiztekotan, hiru epe 
garrantzitsu daude, Jean Harlts- 
chelhar Euskaitzainburuak EGAN- 
en azken etaparen aurkezpe-



nean argitu zuen moduan. 
1948tik 1954ra lehena, garai ho
netan la dena gaztelaniaz zen, 
non Gabriel Celaya eta de la 
Cuadra Salcedo gisako autoreek 
parte hartu zuten. Bestea 1954tik 
aurrera, honezkeroztik dena eus
kara hutsean. Eta hirugarrena 
1992an hasitakoa.

EGAnA esker atzerriko hainbat 
lan euskaraz irakurtzeko aukera 
izan dugu, askotan gazteleraz 
baino lehenago. Bere helburua 
kultur hedapena eta euskararen 
zabaltzea eta indartzea (hilzorian 
zegoen garai haietan, batipat) 
izan zen.

Euskara poliki-poliki indartzen 
ari den garai honetan, dena eus
karaz idazten den aldizkari zaha- 
rrenaren historia eta edukiaren 
errepaso bat egin nahi izan du
gu.

2. Egitura

EGAN-ek egitura ¡akin bat izan 
du urte askotan, eta honoko ata
letan banatua izan da:

a) Lehen orrietan pertsonen 
oroitzapenak eta horien agurrak, 
saiakerak eta zenbait estudio- 
mota literaturarekin zerlkusia du
tenak.

b) Bigarren saila: Olerkiak. 
Sail honetan euskal poetarik os- 
petsuenen lanak argitaratu dira, 
baita beste hizkuntzetatik itzuiiak 
ere.

c) Hirugarrena: Kontu-kontari 
deiturikoa. Sail honetan ipuin,

kondaira edo narrazio laburral( 
argitaratzen dira. Honetaz gain, 
itzuipen ugariri ere lekua ub 
zaio.

d) Laugarrena: Adabakisk 
Ohar, zuzenketa, azalpen edc 
kritika laburrak egiteko txokoa 
Hasieran sail honi Nahas-Mahss 
zeritzon. eta bertan zinema gaiak 
ere lantzen ziren ( batez ere Mk 
txelenak).

e) Bosgarrena: Liburuak. Be
reziki euskaraz. eta noiz-noiz &■  ̂
daraz, argitaratzen ziren liburuer ’ 
edukina. eta haiei buruzko eri- 
tziak. Honetaz gain, sortu eta las- • 
ter desagerturiko beste aldizka- 
rien berri.

f) Seigarrena: Antzerkia. Zen
baki bakoitzean antzerki obra bal 
argitaratzen zen. Euskarara itzuli , 
diren munduko antzerkigilerii( 
onenen lanak argitaratu dira. Ga
briel Arestiren obra guztiak, eta  ̂
Pierres Lartzabalen lan ugari sail 
honetan. Besteen artean:

GABRIEL ARESTiren: Mugalde 
herrian eginiko tobera (4-6,1961, 
262-289), Etxe aberatseko etxe 
galdua (4-5, 1962,324-348), 
...Eta gure heriotzako orduan 
(1-6, 1964,267-285). Justiziatxis- 
tulari(1-6, 1967. 177-189).

P. LARTZABALen: OkillomerKli 
alkate (3-4, 1952. 25-35), Sarako 
lorea (3-4, 1984. 167-195), Mu- 
gari tiro (5- 6. 1984.167-221). Be- 
reterretx (1-2, 1985, 145-205), 
Suedako neskatxa (5-6, 1985, 
179-225). lhauteriak (1-2, 1987, 
129-170).



Baita gaitzear zegoen zenbait 
obra, XIX. mendekoak zein xx. 
ekoak, berreskuratu du EGAN-ek: 
hala noia, Xabier Lizardik Idatzi 
zuen antzerki bakar hura: Ezkon- 
du ezin zitekeen mutila (1-4, 
1953,29-55).

Honetaz gain, ahazturlk zeu
den eskuizkribuetatlk zenbait 
antzerki eta pastoral berreskura
tu da. Nahiz eta eskuizkribuetatlk 
transkribatzea eta Inprimategi 
frogak zuzentzea Izugarrizko la
na izan, EGAN-en arduradunak 
urte askotan horrekin aritu dira.

3. Edukiak
Urte guztl hauetan EGAN-ek 

era guztletako arloak landu ditu, 
hauek aldizkariaren mamia eta 
muina Izanik.

a) Edukien sailak:
1. LITERATUR AZTERKETA:

Ahozko literatura, lirika zaha
rra, pastoralak, antzerkia, bertso- 
laritza, lirika modernoa. kritiken 
^erketak, autoreak, kanpoko li
rika eta kanpoko narratiba eta 
antzerkia.

2. SORKUNTZA:

Testu zaharrak, garaiko tes
tuak, poesia, ipuin eta kontakizu- 
nak, narratiba, antzerkia {histori
koa eta modernoa) eta bertsola- 
ritza.

3. SORKUNTZA GAZTELANIA2:

Poesia, narratiba eta antzer
kia.

4. ITZULPENAK;
Poesia (gaztelania. frantsesa. 

Ingelesa, alemanlera, Italiera, ga- 
iiziera, katalaneratik...).

Narratiba, biografiak eta abar 
(gaztelania. frantsesa, Ingelesa. 
Italiera. alemanieratlk...).

Antzerkia (gaztelania, frantse
sa, alemanieratlk...).

5. HIZKUNTZA
Historikoa eta azterketak (dia- 

lektologia, euskara batua. fonetl- 
ka. lexikoa, nriorfologla, onomas- 
tlka, ortografía, sintaxia, soziolo- 
gla eta toponimia).

6. ADABAKIAK:
Berriketan. Emakumeak, Gal- 

derantzunak. Gastronomia. Mun- 
duz- mundukoa. Nahas-mahas. 
Baita orotarikoak. riekrotogiak. pin
tura. musika, artea eta sarlketak.

7. BIBLIOGRAFIAK:
Liburu-sallak, kritika eta erre-

seinak, eta zinema.

b) Arlo nagusienak:
1. LITERATUR AZTERKETA:

Salí honen harnean gehien 
landutako arica Autoreak deiturl- 
koa litzateke, zelnean Juan San 
Martin izakI ugarlen Idatzi duena. 
Gelditzen diren t>este arlo guztie
tan lana ez da oso oparoa izan; 
esate baterako. lirika zaharrean 
1948tik 1992ra 6 artikulu idatzi 
ziren, soilik.

2. SORKUNTZA:

Gehien jorratutako arloa Poe-



sia. Ipuin eta Kontakizunak ditu
gu. Poesia arloa gehien landu 
duen autorea Aresti dugu. Ipuin 
eta Kontakizunak, aldiz. Alzóla 
Garediagak “Bitaño” izenordea 
erabiliz. Autore honek 14 zenba- 
kitan utzi zuen bere obren testi- 
gutza.

Antzerki historikoari dagokio
nez, urte guzti hauetan obra ba
karra agertzen da , Jean Etxebe- 
rriren “Arroltze Ghoina" (1, 1952, 
17-23).

3. ITZULPENAK:
Sail honetan Poesia, Narrati- 

ba, Biografia eta Antzerkia itzuli 
da. Bai gazteleraz, frantsesez, 
ingelesez, alemanieraz, itatieraz, 
galizieraz, katalaneraz eta aba- 
rrez eginiko obrak itzuliak izan 
dira. Gehienak gaztelaniatik. 
Gutxien landutako arloa antzerkia 
dugu, batez ere alemanieratik, 
zeinetik obra bakarra itzuli baita. 
D. Landart eta Lafittek “Amaren 
amak" (1-2,1984, 143-173).

5. HIZKUNTZA:
Gutxien landu den arloa dugu 

hau. Honen barnean Historiaren 
arloa da oparoena; aipatzekoak 
Irigarai eta Krutwigen lanak. Arlo 
honetan, Euskaltzaindiaren eta 
MItxelenaren obreren historia ai- 
pa dezakegu. Mota guztietako 
azterketak egin dira; fonetika, so- 
ziologia, sintaxia, ortografia eta 
abar. Arlo hauek, aldiz, ez dira 
oso oparoak izan.

6. ADABAKIAK:
Nahas-mahas gehien landu 

den arloa da, eta hemen ugarien 
idatzi dutenak Irigarai eta San 
f^artin. Emakumeak deiturikoa 
gutxien landu zen, bakarrik 1959 
urterarte.

Gastronomia arloan aipatze- 
koa, Jan-edanei buruz, Arruek 
egin zuen lan oparoa. San Marti- 
nek pintura, musika eta artea sai
la ere landu zuen.

7. BIBLIOGRAFIA:
Sail honetan gutxien landt 

dena Liburu sailak izenekoa. Kri
tika eta Erreseinetan, aldiz. lar 
ugari aurki dezakegu. San Martin 
da sail honetan gehien idatz 
duena. Aresti, Irigarai, Axutar. 
“Txillardegi”, Camilo Jose Cela 
moduko autoreen lanen kritikak 
ere egin dira sail honetan.

Zinema sailean Mitxelena da 
gehien idatzi duena, baina aipa- 
tzekoa da Ansolaren lana.

c) Autoreen ikuspegia:
Ondoren, ugarien Idatzi duten 

eta aipagarrien diren autoreer ' 
ibilbidea EGAN-en, eta halen bizi
tza eta obrei buruzko zenbait xe- 
hetasun.

Badaiteke, artikulu edo ada- 
bakiren bat falta izatea, batzutan ¡ 
izenpetu gabe idazten zutelako: 
zalantzaren aurrean nahlagc 
izan dugu ez sartzea. Zenbait 
obretan ez da lokallzazlorik' 
agertzen: horrek esan nahi du



lokalizaturikoa hurrengoek bercii
na duteía. Agerturiko autoreen 
ordena kronologikoa da.

1) Man uel  Le k u o n a  Etx a g u r e n :
1894. urtean Oiartzunen jaioa. 

Gasteizen eliz ikasketak egin zi
tuen.

1951. urtetik euskaitzain oso 
dugu, eta zenbait urtetan bertako 
lehendakari.

Bere kolaborazioak, bai eus
karaz eta bai gazteleraz, Anuario 
de Eusko Folklore, RIEV, Euske- 
ra, Boletín de la Real Sociedad 
Bascongada de Amigos del 
Pais, Zeruko Argia, Euzko Go
goa, Jaunaren Deya, egan eta 
abarretan agertu dira.

M. Lekuona liturgia euskarara 
Itzuli zuen komisioaren partaide 
izan zen. Bere obren artean lan 
historiko eta artistiko ugari dugu. 
Gaztelerako obren artean: Mètri- 
ca Vasca (1918), Poesía Popular 
l/asca(1918). Literatura oral eus- 
kérika (1935), Del Oyarzun Anti
guo 0959).

Euskarazkoen artean berriz: 
Gasteizko elizbarrutiko Kristau- 
ikasbidea (1918), Jesus aurraren 
bizitza (1948), Gerozikatik Guru- 
tziagara (1952), Zigor (1963), Bi 
antzerki eta b i hitzaldi (1965), 
Gerrateko nere hamabi kantak.

I - LITERATUR AZTERKETA:

Ahozko literatura: Gai honi 
buruz dagoen guztia 1954. ur
tean egindako híru artikuluetan

eta 1956ean argitaraturiko baka- 
rrean.

“Belenen", “Bizia maite-irria”, 
“Tanz- lied" (2-4, 1954, 5-10), 
“Gabon kantak" (5- 6,1956. 9-44).

Lirika zaharra: Arlo honetan 
Manuel Lekuonaren lana oso 
urria da, 1970. urtean idatziriko 
artikulu bakarra baitago. “Mon- 
dragoe sutan" (1-3,1970, 27-48).

Autoreak: Orixe, Ayalde eta 
Basarriri buruzko hainbat aipa- 
men artikulu hauetan:

“Orixen Euskaltzaindian sar- 
tzea Leitzan" (1-2. 1958. 3-10), 
“Antonio Valverde Ayalderi bunjz 
bi hitzaldi: Ayalde euskaitzale” 
(1-6. 1973, 12-23). “Basarriren fi
gura euskal kulturan” (1-2, 1985. 
7-16).

Bertsolaritza: EGAf^n bertso- 
laritzaren gaiari tratamendu urria 
eman zaio. Lekuonak Xenpelar. 
Basarri eta Uztapiderí buruzko 
lanak egin zituen 1969-1986 urte 
tartean. “Xenpelarren urtea" (4- 
6.1969,25-32).

II - ITZULPENAK:
Narratiba, biografía eta abar:

a) Ingelesetlk: Mark Twain 
eta Bruce Marshallen obra ba
tzuen itzulpena.

“Bizirik dago ala hil zen? Mark 
Twain" (1-2, 1957, 23-31), “Aita 
Smith eta andereño komunista. 
Bruce Marshall" (1-2, 1958, 35- 
40).

b) Frantsesetik: Daniel Rop-



sen testu bat idatzi zuen. “Fran
tziako idazle katoliku batek galde 
bat egin du: Al zan eglazki asto 
ta idirik Belengo estalpean? Da
niel Rops" (5-6. 1956, 66-70).

III - s o r k u n tza :
Poesia: 1948-1956 tartean sei 

bat poesia inguru. "Jesus haurra
ren bizitza" (1. 1948, 11-19), “Je
sus haurraren bizitza” (2,1948, 
11-17), “Gabon kantak” (5-6, 
1956, 9-44), "Itun, Aurraitz, Aur- 
txoa txoratzen” (5-6, 1956, 71- 
72).

IV - ADABAKIAK:
Nahas-mahas. Orotarikoak:

Sail honetan gai ugari jorratu 
zuen; haien artean galeserari bu
ruzko artikulu bat. Printze Luis 
Lucian Bonaparteren omenez 
Euskaltzaindiak eginiko Batzarra- 
ren xehetasunak ere ematen di
tu. “Urkijo jaunaren liburutegia” 
(1, 1956, 4-11), “Katolikoen krisis 
osasungarri bat. Bruce Marshall” 
(3-4, 1957, 134-137), "Hizkun- 
tzak Galesen” (5-6, 1957. 267- 
271), “Baionako Batzarra. Printze 
Luis L. Bonaparteri zorrak or- 
daintzen” (5-6. 1957. 333-335), 
"Bergara, herri bildu (1268- 
1968)” (4-6/1-6, 1970/71,19-31), 
“UsurbiI 'Herri-bilduaren' sei- 
reungarren urtea” (1-6. 1972, 15- 
31), "Aita Plazido Mujikaren ome
nez" (1-6, 1974,12-26).

Pintura, musika eta artea: Ge
hien landu duen gaia erromani- 
koa Gipuzkoan, horri buruzko hi-

ru lan idatziz 1957, 1958 eta 
1960 urteetan.

“desusen jaiotza edertian" (5- 
6, 1956, 56-59), “Edertiak Gipuz-j 
koan", "Greko bi eta Divino Mo
rales bat" (3-4, 1956. 6-10), “Ro-‘ 
manikoa Gipuzkoan” (3-4, 1957.
156- 161), “Romanikoa Gipuz
koan” (3-6, 1958,142-144). “Re- 
manikoa Gipuzkoan” (3-6, 1960,
177-181). “Beobide” (1-3. 1969 
14-19). ,

Nekrologiak: Aita Jose Anto
nio Donostia eta Eduardo Moko- ' 
roa jaunak hil zirenean, haien 
oroimenez eginiko artikuluak to
pa ditzakegu sail honetan. “Aita 
Jose Antonio Donostia" (5-6, 
1956,119-122).

V - BIBLIOGRAFIA:
Kritika eta erreseinak: Gehien 

landu zuen saila dugu haa 
1956-63 tartean 53 erreseina eta 
kritika idatzi zituen, haien artean 
autore ugariren obrak: P. Arra- 
doi, A. Sorrarain, Aita Olabide:, 
Xabier Lizardi, E. Bustintza, Ori- 
xe, Domingo Agirre, Villasante, 
Arrese Beitia, Lardizabal, Txillar- 
degi, Etxaide. Irigarai...

“P. Arradoi: Kattalinen gogoe-  ̂
tak”, "KIA: Saileko Juan Bautista 
Deunaren bizitza laburra” , "No
ra?”, "El Bidasoa”, “A. Sorarrain: 
Lili txuria odoletan” (1, 1956, 57- 
60), "Aita Olabideren Itun zaha-. 
rra" (2, 1956. 5-9), “E. Bustintza; 
Kirikiño", "Abarrak" (2, 1956. 86- 
87), “I. M. Manzisidor: Gure pa-



troi haundia", “A. Eugenio Agi- 
rretxe: Arantzazuko erromes", 
"P.P.C.; irea al dek diru hori” , 
“Anaitasuna: supl. de Anaítasuna 
de Guipúzcoa n® 32” (3-4, 1956, 
107-110), “Anaitasuna; supl. de 
Anaitasuna de Guipúzcoa n° 34”, 
“Zeruko Argia 33zn.", "Kristiñau 
katezismoa" (5-6, 1956, 147- 
154), “M.B. Aldapeta: Kristoren 
Antz-Bidea", “Viliasanteren; Eus
kal gramatika labur eta idazleen 
pusketa autatuak”, “Bondalaitz- 
Etxanizen: Itun zaharreko kon- 
daira”, “Beloc’eko Editions Ezkila 
1950-1957", “Karmel: Euskai 
egutegia”, “Garmendiaren: Eus- 
keraren iraupena eta euskal lite- 
raturaren aurrerapena”, “P.P.C.- 
ren: Muti! bat gutxiago dantzan” 
(1-2, 1957, 114-115/118-122), 
“Egiaren: Oraingo Aste Santua", 
“Zugastiren: Argi- Bide txikia", 
“P.P.C.’n: Aita Santua ikusi na
hi?” (3-4,1957, 227-228/ 237- 
240-241), "Irigarairen: Euskalerri
ko ipuinak”, “Onaindia A., Pi’ren: 
Goi-zale” (5-6, 1957, 363-364). 
“Baserria diru-bidean", “Goazen 
Lourdesera”, “P.Arradoi: Kattali- 
nen gogoetak” , “Meza deuna he- 
rriarentzat", “Bat, sei, ha- 
mar..edo, zenbat seme?” (1-2,
1958, 104-109), “Historia de 
Oñate" (1-2, 1960, 107-110), 
“Onbidea”, “Santa Teresa de Je
sús” (4-6, 1963, 234).

2 ) A n j e l  Ir ig a r a i  Ir ig a r a i :
Beran (Nafarroa) jaio zen 

1899 urtean. Medikuntza ikaske-

tak, eta 1926tlk aurrera mediku 
gisa lan egiten. Pablo Fermín Iri
garai “Larreko" idazlearen se
mea.

Gure Herria, Revista Interna
cional de Estudios Vascos. Ya- 
kintza. Príncipe de Viana eta 
EGAN bezalako aldizkarietan ko
laboratzaile, euskaraz eta gazte- 
lanlaz idatziz.

1951. urtean aldizkaria
ren zuzendaritzaren partaide, 
Mitxelena eta Arruerekin batera. 
Aldizkari honetan “Euskal Litera- 
turaren historia laburra” eta “Lite
ratur euskararen inguruan” 
(1959) idatzi zituen. 1957an Za- 
rautzen bere “Euskalerriko Ipui
nak” argitaratu ziren. “Kljote 
Mantxako" Iiburuaren atal bat 
euskaratu zuen 1928an.

Eusko Ikaskuntzako Batzorde 
Iraunkorreko kide izan zen 
1977an.

Nafarroako euskara jasaten 
ari zen atzerakadaz eta euskara
ren batasunaz arduratuta, ikerke
ta sakonak egin zituen. Raimun
do Olabide atzerrian egon zen 
garaian ordezko euskaltzain 
izendatu zuten (1941-42), baina 
Olabide hil zenean euskaltzain 
oso (1942-83). Askotan “Apat- 
Etxebarne" goltizena erabiltzen 
du.

I - LITERATUR AZTERKETA:
Ahozko literatura: Bi obra di

tugu soilik. "Luzaldeko otoitz tl- 
piak" (J.M. Satrustegi eta A. Iri-



garai elkarlanean)(1-6,1964,19- 
35). “Akelarreren ipuina. Enciclo
pedia Ilustrada” (1-6, 1980/81,
169-170).

Lirika zaharra: 1977an idaz
ten du atal honetan azaltzen den 
obra bakarra. "Orreaga” (1-6, 
1977,61-73).

Autoreal< sailean, besteen ar
tean. Axular aztertu zuen: bere 
biografían eta “Gero” obran sar
tuko da, aipatu gabe gelditu di
ren hutsuneak aztertuz. Axula- 
rrek zergaitik ez zuen nahi sor- 
ginkeriari buruz idatzi garai har
tan, hain hedatua egonik, azter- 
tuko du Irigaraiek.

“Piarres de Axular” (1-4,
1953, 1-13) “Euskal literaturaren 
bilduma laburra" (1, 1956, 10- 
17), “Euskal literaturaren bilduma 
laburra. Leizarraga” (2, 1956, 12- 
13), “Euskal literaturaren bilduma 
laburra. Aita Estebe Materre” (3- 
4. 1957, 153-155), “Euskal litera
turaren bilduma laburra. VII P. de 
Axular” (1-4, 1959. 25-30), “Mo- 
gel eta literatur euskara” (5-6,
1959, 130-138), "Mirande olerka- 
riaren idatz lanak” (1-6, 1972, 90- 
93).

II - s o r k u n tza :
TestU’Zaharralc Sail honetan 

bere jaioterriko hizkuntzari buruz 
idatzi zuena aipatzekoa. "XVII. 
mendeko hiru eskutitz” (1-2,
1955, 10-12), “Euskal literaturaren 
bilduma laburra. Joanes Etxeberri” 
(1-2, 1958, 27-30), “Baztan-Bida- 
sotarren dantzak XVIII. men-

dean” (1-3, 1970, 49-51), “1812 
urteko euskal gutun bat” (1-6 
1976,19-22).

GarailKO testuak: Obra baka
rra idatzi zuen arlo honetan.'Mtj- 
xika Gregorioren eskutitz bai 
'Bertso berriei’ buruz' (1-6, 1982, 
179-182).

Poesia: "Maitasunezko bertso 
zaharrak” (1-6, 1975, 101-108), 
“Bidasoa poza eta mina” (1-6, 
1976,165-170).

Ipuin eta kontakizunak: “Patxi 
errementaria" (1-2, 1958,31-34).

Narratiba: “Negian girea?' 
(1-6, 1967, 83-84).

Ill - HIZKUNTZA:
Historia: Aipatzekoak eta inte

resgarriak euskararen atsotitzei 
buruz egindako zenbait idazlan. 
Nafarroan euskararen egoera no
la zegoen ere ikertu zuen. “Eus
kal literaturaren bilduma laburrak 
IV: Atsotitzak eta errefrauak” (5- 
6, 1956, 76-78), “Atsotitzak” (1-2,
1958, 11-17), “Kaliforniako 1893, 
urteko asteari euskalduna” (1-6, 
1972, 38-43), “Euskara itzali dafì 
tokietako lekukoak" (1-6, 1980/81, 
146-148).

Azterketak. Atal honetan, fo- 
netika eta soziologia aztertuz, hi
ru lan. “ Ikastolen kurso bat Iruñe- 
ko normalean” (1-6, 1973, 35- 
40), “Loiolan Euskaltzaindiaren 
biltzarrean egin itzaldia?" (1-6. 
1964, 113-115), “Euskararen 
egoera Nafarroan lehen eta 
orain” (1-6, 1974, 27-32).



IV -  ADABAKIAK:
Berriketan: 1956ean idatzi 

zuen arlo honetako obra bakarra. 
“Berriketan. Xabier Bellok dios
ku” (1. 1956, 1-3).

Nahas-mahas. Orotarikoak: 
Sail honetan gai ugari jorratu 
zuen Irigaraik. Horien artean 
1954ean Euskaltzaindiak bilera 
batean onarturiko arau ortografi- 
koak komentatzen ditu, 1957an 
Nafarroako Diputazioak euskara- 
ren aide antolatu zituen haurren- 
tzako serieak. 1961ean IKAS el- 
kargoaren batzarrari buruz ere 
aritzen da, eta 1966ean “Bustin- 
tze” Kirikiño zenaren eta Larra
mendiren urteurrenen omenaldiei 
buruzko artikulu baña. “Nahas- 
mahas” (2-4, 1954, 28-31), "Na
has-mahas” (1-2, 1955, 43-46), 
“Nahas-mahas" (3-4, 1955, 35- 
40), "Nahas-mahas” (5-6, 1955, 
39-46) "Nahas-mahas" (1, 1956, 
43-46), “Nahas-mahas" (2, 1956, 
68-72), "Nahs-mahas" (3-4,
1956, 80-83), “Nahas-mahas" (5- 
6, 1956, 137-138), “Nahas-ma
has” (1-2. 1957, 94-98), “Nahas- 
mahas" (3-4, 1957, 206-209), 
"Nahas-mahas" (5-6, 1957, 350- 
355), “Nahas-mahas" (1-2, 1958, 
86-89), "Nahas-mahas” (3-6,
1958, 222-226), “Nahas-mahas" 
(1-4, 1959, 60-66), “Nahas- ma- 
has" (5-6, 1959,179-185), “Na
has-mahas" (1-2, 1960,84-89), 
“Nahas-mahas"(3-6, 1960, 218- 
222), “Nahas-mahas” (1-3, 1961,

110-115), “Nahas-mahas. Orota
rikoak" (1-3. 1961, 122-128), 
’"Nahas-mahas" (4-6, 1961,230- 
236), “Nahas-mahas.Orotarikoak” 
(4-6,1961,243-247), “Nahas-ma- 
has" (1-3, 1962, 70-76), “Nahas- 
mahas” (4-6, 1962, 292-297), 
"Nahas-mahas" (1-3, 1963, 116- 
122), “Nahas-mahas" (4-6. 1963, 
220-226). “Nahas-mahas” (1-6. 
1964, 144-148), “Nahas-mahas" 
(1-6, 1965,96-104), “Nahas-ma
has" (1-6, 1966,118-122). “Na- 
has-mahas" (1-6, 1967,88-93), 
“Nahas-mahas" (1-6, 1968. 135- 
141), “Nahas-mahas" (1-6, 1977, 
167-175), “Nahas-mahas” (1-6, 
1977, 193-200), “Juan de Huar- 
te,haugi etxerat”. “Garaziko latx>- 
rahak”, “Oraino Garazin”, “Gain- 
di", “Huarte ikastegietan. Huarte, 
Aita familiako eta mediku", “Asis- 
ko pobrea eta Huarte” , “Huarte 
eta inkisizionea", “Huarteren ala
ba Ageda”. “Hiru hitz", “Juan 
Huarte bere adiskideekin". “Tes- 
tamenduaren ozena", “Juduen 
gainean zenbait hitz", “Huartek 
noia ikusten duen ikaslea”, “Teo- 
logoak", “Huartek Jondoni Pau- 
loz bi hitz". “Medikuez zer dion 
Huartek erregeaz", “Gudarien- 
tzat", “Huarte berriz heldu balitz", 
“Huarte atzo bezala egun ere" 
(1-6, 1978/79,167-268). “Araba- 
ko arkeologia. Euskal elkarte be
rha" (1-6, 1978/79,299-300), 
“Medíkuntzako tesis bat euska- 
rak" (1-6,1978-79,307), “U.S.A. 
Reno Nevadatik, Gales eta Frisia



A oabakiw

herrialdeetako mintzairak", “Inter
feron sendagailua-minbizia”, “Eus- 
kal-idazle sendaJariak”, "Aranburu 
eta Bagoren liburua”. “Jean Etxe- 
pare Baxenafartarra”, “Palestin- 
darren berri jakingarriak" (1-6, 
1978/79, 300-310), "A. M, La
baien idazleari omenaldia” (1-6, 
1980/81, 138), “ Iparragirre giza- 
tasunaren aldetik” (1-6, 1980/81, 
149- 152), "BIdasotar ministro 
ospetsua” (1-6, 1980/81, 163- 
164), "Lelren” (1-6,1980/81, 273- 
286).

Nekrologiak: Zenbait pertso
naia esanguratsuren nekrologia; 
"A. Poll Zarrantz euskaltzaina hil" 
(1-6, 1978/79, 322), “Joakin de 
Irizar hll. Etxahun koblakarla zen- 
du da. Charles edo Karl Bouda 
hil” (1-6, 1978/79, 326-327), “Sa- 
laberrl-Soegile hi!” (1-6, 1980/81, 
138), "Labeguerie zenaren oroi- 
tzapena” (3-4,1984,139-140).

V - BIBLIOGRAFIA:
Kritika eta erreseinak: Atal 

hau gutxl landu zuen autore ho
nek. "Onalndiaren euskal-litera- 
tura liburua" (1-6, 1973, 113-
117), "J. Apecechea: Llzarraga 
del Elkanoren bibliografia eder 
bat" (1-6, 1977, 213), “Llzarraga 
Elkanoren liburu bat” (1-6, 
1978/79, 308), “Joannes Ziburu- 
koa. Liburu berria: Sebero Altube 
zenaren bizitza" , "Arantzadi El
kartearen aldizkaria”, "El enigma 
de los berones” , “Navarra ecoló
gica y paisajística” (1-6,1980/81,
178-187).

3) A n t o n io  A rrue  Za r a u z

(1903-1976)
1903-ko Martxoaren 26-ean 

Asteasun jaio zen.Batxitergo 
Ikasketak Lekarozko eskola ba
tean burutu zituen, eta ondoren 
Oviedoko Unlbertsitatean aboka- 
tu-ikasketak. “Urrea” goitizenaz 
ere sinatuko ditu bere lanak.

Gipuzkoako “Comunión Tra- 
dacionalista"-ko buruzagia izan 
zen, eta Madrilgo Batzarre Na- 
zionaleko kidea ere.

Euskaltzaindiako partaidea 
izateaz gain, “Julio Urkijo” euskal 
filologlako mintegiko kide eta 
EGAN aldizkarian, A. Irigarai eta 
K. Mitxelenarekin batera, zuzen
dari. 1932-an “La Constancia' 
egunkarian euskaraz idazten ha- 
siko da. Geroago “Herria”, “Euz
ko Gogoa”, “Euskera”, “Egan", 
"Zeruko Argia'"eta “El Fuerista’-n 
sarritan idatziko ditu bere artikulu 
eta lanak. HIzlari aipagarria 
1962an argitaratu ez ziren eus
karazko zenbait lan Idatzi zuen. 
1965ean "San Sebastián y la Re
al Compañía Guipuzcoana de 
Caracas”. Beranduago, eta gaz- 
telaniaz, “Cuatro poetas vascos 
actuates”. Arruek literatur epai- 
mahai askotan parte hartu zuen.

I - LITERATUR AZTERKETA:
Autoreak saWean bl lan beste

rik ez: “Juan Bautista Agirre” (1,
1954, 1-7), “Gerrlko" (3-4, 1956, 
5-9).



Il - a d a b a k ia k :
Gastronomia: Atal hau izan 

zen Arruek gehien jorratu zuena; 
40 lan. gutxi gora behera. Gai 
zabala, bertan gai hauek landu 
zituela beste batzuen arlean:

* Euskal Herrian gastrono- 
miari buruz idatzi diren li
buruak.

* J. Antonio de la Vegak ida
tzitako “La Guía Gastronó
mica de España” .

* Alemanek aikoholik gabeko 
ardo bat sortu dute.

* Lengoraduaren errezetari 
buruzko hainbat aipamen.

* Zenbait errezeta.
* Gipuzkoako Moko-Fínen el- 

karteari buruzko artikuluak.
* Gastronomi txapeiketen ba

rri.
* Koktelari buruzko zenbait 

istorio.
“Jan-edanak” (2-4, 1954, 25- 

27), "Jan-edanak" (1- 2.1955,38- 
42). "Jan-edanak” (3-4, 1955, 41-
47). “Jan-edanak” (5-6,1955, 47-
48), "Jan-edanak" (1. 1956, 47-
49). “Jan-edanak” (2, 1956. 73- 
74). “Jan-edanak" (3-4. 1956. 84- 
86), “Jan-edanak” (3- 4, 1956. 
86-87), “Jan-edanak” (5-6, 1956, 
133-136), “Jan-edanak" (1-2,
1957, 102-104). “Jan- edanak" 
(3-4, 1957, 210-212), “Jan-eda
nak” (5-6, 1957, 348-349), “Jan- 
edanak” (1-2, 1958, 79-82), “Jan- 
edanak" (3-6. 1958. 219-222).

“Jan-edanak" (1-4, 1959. 55-58), 
“Jan-edanak” (5-6. 1959, 175- 
178), “Jan-edanak" (1-2, 1960. 
76-83), "Jan-edanak’(3-6, 1960, 
213-217), “Jan-edanak" (1-3, 
1961,116-121), “Jan-edanak" (4- 
6, 1961, 236-239), "Jan-edanak" 
(1-3, 1962, 65-69), “Jan-edanak" 
(4-6, 1962. 289-291). “Jan-eda
nak” (1-3. 1963, 113-115). “Jan- 
edanak" (4-6. 1963, 216-219), 
“Jan-edanak” (1-6, 1964, 149- 
152), “Jan-edanak" (1-6, 1965, 
105-108), “Jan-edanak" (1-6,
1966,123-127), “Jan-edanak" (1-
6,1967. 94-96), “Jan-edanak" (1- 
6, 1968, 142-144), “Jan-eda
nak” (1-3, 1969. 77-81), “Jan- 
edanak” (4-6,1969.90-98), “Jan- 
edanak” (1-3. 1970.92-97). “Jan- 
edanak” (4-6/1-6, 1970/71, 72- 
76). "Jan-edanak" (1-6.1972. 95- 
102), “Jan-edanak” (1-6. 1973, 
60-63), “Jan-edanak" (1-6, 1974, 
68-71), “Jan-edanak” (1-6,1975. 
33-38).

Nekrologialc Nekrologi bakar 
bat J. M. Sagarnaren omenez. 
"J.M.Sagarna (G.B.)” (4-6, 1961. 
213-216).

Pintura, musika eta artea: 
“Musikaz" (1-4, 1959. 81- 83).

Ill - SORKUNTZA:
Poesia: Atal honetako obra 

bakarra. P. Etxeberria eta Zugas- 
tirekin batera. “Olekiak: Lízarra. 
San Jose-lorea. Gazi- gezak" (2. 
1956, 18-22).

Ipuin eta Kontakizunak. hiru



ipuin atal honetan. “Txantxango- 
rria"{3-4, 1955, 8-13), "Ai, au ga- 
baren zoragarria. Nere ama ze
naren oroimenez” (5-6, 1956, 60- 
62). “Turoczi” {3-6, 1958, 156- 
161).

IV - BIBLIOGRAFIA:
Kritika eta Erreseinak: Kritika 

eta erreseina gutxi. Hauen artean 
Martin Descalzo eta Diaz Plajare- 
nak. Martin Descalzoren: “La 
Frontera de Dios” , Díaz Plajaren: 
“El estilo de San Ignacio y otras 
páginas” (3-4, 1957, 234-237-
240), “Hamasel seme Euskalerri
ko. Prosistas Navarros contem
poráneos en lengua” (3-6, 1958, 
238-239), “Zeru- menditik” (1-4,
1959, 94-96).

Zinema: “Hanno robato un 
tram (Trenbe bat ostu dute)” (3-
4, 1956,97).

4) K o ld o  (L u is ) M itxelena

EliSSALT (1915-1987):
1915. urtean Errenderian 

jaioa. Filosofia eta Letrak lizen- 
tziatura ikasi ondoren, Madrilgo 
Unibertsitatean Filologia Klasikoa 
arloan doktoregoa, eta Salaman- 
ca-koan Filologia Indoeroparrean 
katedratikoa. E.H.U.-an errekto- 
re-ordea.

Izengoititzat “Adiskideberri" 
erabili ohi zuen. 1952. urtetik 
euskaitzain oso da, “Julio Urkijo" 
Euskal Filologia Mintegiko zuzen- 
dari eta zenbait erakunde inter- 
nazionaleren partaide ere , Bar-

tzelona eta Tolouseko Unibertsi- | 
tateek “Doctor honoris causa" ^
izendatu zuten. í

f
Aldizkari ugarietan kolabora- , 

tzaile, Gerrate zibilean eta gerra- | 
teostean. kartzelan zegoen bitar- ' 
tean. idazten hasten da "Espe- | 
txean” aldizkarian. EGANen asko • 
idazteaz gain.bere zuzendari eta i 
zuzpertzaile nagusienetakoa du- ' 
gu. Honetaz aparte, “Fontes Lin
guae Vasconum”-en zuzendari ; 
eta “Boletín de la Real Sociedad ; 
Bascongada de Amigos del | 
País"en kolaboratzaile nagusi.

Bere obretan, gaztelaniaz 
idatzirik daudenen artean, nagu
si ikerketa filologikoak (“Apelli
dos Vascos" 1955, “Lenguas y 
protolenguas” 1963, “Textos ar
caicos vascos”, “Sobre el pasa
do de la lengua vasca' 
1964,...besteen artean).

Euskaraz idatziriko gehiena
kritika llterariora zuzendua dago ¡
(“Idazlan hautatuak" 1972. Obra '
honetan oso maila altuko prosa j
eskaintzen zaigu). i

Mitxelenarekin euskara hiz
kuntza modernoa izaten hasten 
da. edozein beharretara molda- 
tzeko gauza bihurtuz. 1968. ur- i 
tean Euskaltzaindiak euskara ba- ; 
tua eraikitzearen erronka hasi i 
zuenean, Mitxelena lan horretan i 
garrantzi handikoa izan zen.

j
I - LITERATUR AZTERKETA:

Ahozko literatura, Kritiken az- ¡ 
terketak. Literatura orokorra eta



Autoreak urriago landu zituen. 
Emaitzatzat bederatzi idazian 
dauzkagularik, 1951-1987 tar
tean idatziak.

Ahozko literatura: “Euskal kan
ta Zaharrak" (1-6, 1966, 134- 
135).

Kritiken azterketak: “Bigarren- 
go adabakiak” (3-4, 1984, 197-
203).

Literatura orokorra: “Euskal Lí- 
teraturaren etorkizuna” (3, 1951, 
17-21), “Asaba zaharren bara
tza" (3-6, 1960,121-134), “Euskal 
literatura eta... adarrak” (1-3,
1961,123-125).

Autoreak: “Paul Claudel" (1-
2, 1955, 62), “Pío Baroja" (5-6, 
1956, 173-178), “Luisa Miserikor- 
diakoa, Larramendi eta Peñaflori- 
da" (1-3, 1961,126-128), “Koldo 
Mitxelena jaunaren hitzak Ossian 
saria jasotzean” (3-6, 1987, 21- 
24).

Il - SORKUNTZA:
TestU‘Zaharrak, Ipuin eta Kon- 

takizunak ataletan lan gutxi idatzi 
zituen. Ipuin bakar bat zuen Pei- 
llenekin idatzia.

Testu-zaharrak: “Sarako Joa
nes Etxeberriren 'Euskal-Herrlko 
gazteari'” (1-6, 1965, 109-123).

Ipuin eta Kontakizunak: "Ju- 
seff Egiateguy, Larramendiren 
Zuberotar jarraitzaile bat” , Peille- 
nek eta Mitxelenak idatzia (1-3, 
1963, 75-81).

Ili -  h iz k u n t z a :

Historia: “Eranskin gisa" (1-3,
1963, 78-81).

Azterketak atalaren barruan 
Dialektologia. “Bizkaitarren er- 
dal-ezena" (1-6, 1965, 139-140), 
“Euskera eta Iberikoa” (1-6, 
1965,141).

IV - ad ab ak iak :
Berriketan eta Nahas-Mahas 

ataletan bakoitzean hamar bat 
!an:beraz, epe horretan sali honi 
eskainitako lana, besteekin kon- 
paratuz, ez zen hain urria izan.

Berriketan: “Berriketan: Escu
dero maisuak esan digu” (1-2,
1955, 1-4), “Berriketan: Pio Baro- 
jak esan digu" (3-4, 1955, 1-4), 
“Berriketan; Estellako Aita Hilario 
Olazaranek esan digu” (5-6,
1955, 1-5), “Berriketan; Migel An
gel Alvarezek esan digu" (2.
1956, 1-4), “Berriketan: Migel 
Castellek esan digu" (3-4, 1956, 
1-5), “Berriketan: Santiago Carre- 
rok esan digu" (5- 6. 1956, 1-5), 
“Berriketan: Etxekoekin hizketan" 
(1-2, 1957, 3- 8), “Berriketan: Ai
ta Plazido Mujikak esan digu" (3-
4, 1957. 127-133), “Berriketan: 
Izkuntzak Galesen" (5-6, 1957, 
267-271), “Elgarresta jaunak 
esan digu" (3-6, 1958,139-141), 
“Arnald Steiger irakasleak esan 
digu" (1-4,1959, 3-5) "Jurgi Otei- 
zak esan digu" (5-6, 1959, 115- 
120), *'lruñetik”(1 -2 .1960, 3-7).

Nahas-Mahas. Orotarikoak: 
“Asmo Berri" (A. Arrue, A. Irigarai



eta Mitxelena elkarlanean) (2-4, 
1954, 1-2), “Orixe gure artean” 
(2-4, 1954, 3-4), “Euskaitzaindiak 
eratutako sariketa” (1-2, 1955, 
60-61), “Adabakiak” (5-6, 1956, 
139-141), “Oar gisa” (5- 6, 1959, 
189), “Adabakiak. Ikasle” (1-3, 
1962, 77-79), “Adabakiak. Nar- 
baxa" (1-3, 1962, 79-80). “Ada- 
bakiak.Txantxiku" (1-3, 1962, 80- 
81), "Adabakiak. Betikoa” (4- 
6,1962, 289-299), “Adabakiak. 
Aspaldiko” (4-6, 1962, 299-301), 
“Adabakiak: Etxaitar” (4-6, 1962, 
302), “Aita Villasante’ri gutun-gi- 
sa" (1-3,1963, 123-124), “Pro do
mo” (1-3, 1970, 11-26), “Baran
diaran jauna eta gure kultura” (1- 
6. 1980/81, 123-128).

Nekrologiak: Nekrologi arloan 
Luis Martín Santos, Orixe eta Ibi- 
ñagabeitiaren oroigarriak idatzi 
zituen. “Orixeren heriotzean” (4- 
6, 1961, 157-163), “Luis Martín 
Santos" (4-6, 1963, 245-246), 
“fbiñagabeitia, Andima”(1-6, 
1967,108-109).
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“Goi-argi Ars'ko erretore santua- 
ren erakusaldiak" (4-6, 1962,
311- 312), "Anabitarte, A.: Apri- 
ka-ko basamortuan" (4-6, 1962,
312-313), “Lafitte, P.: Grammáre 
Basque” (4-6, 1962, 313-314), 
“López Mendizabal, I.: Manual 
de conversación castellano-eus- 
kera" (4-6, 1962, 314), “Tserr 
buztan’go errekako errotaria” (1- 
3, 1963,124-126), “Gaztelu: Mlh 
sika ixilla” (1-3, 1963, 141-143), 
“Zaitegi, I.: Berriz ere goldake- 
tan” (1-3, 1963, 144), “Auspoa 
Aizkolariak ta beste ipui asko" (1-
3, 1963, 146), “ Imaz, F.: Bertso 
guziak" (1-3. 1963, 146-147), 
“Iturriaga, A.P: Jolasak” (1-3.
1963, 148-149), "Hemingway, E.: 
Agurea eta itsasoa” Euskeratzai- 
lea: Angel Goenaga. (1-3, 1963, 
149), “Tauer, N.; Bere idazkiak' 
(1-3, 1963, 149-151), “Etche- 
berry, J.B: Michel Garicoitz Sain- 
duaren bizia eta bertuteak” (Pie
rre Lafitte kalonjearen aintzin-so- 
lasarekin) (1-3. 1963, 151-152).
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(1-3. 1963, 152-153), “Zabala. 
A.M.: Larraitz, A.: Mir, J.: Periya- 
ren zalapartak” (4-6, 1963, 235- 
236), “Zavala, A.; Azpeitiko pre- 
miyoaren bertsoak (1893-1895)" 
(4-6, 1963, 236), “Mogel. B.A.: 
Ipui Onak" (4-6, 1963. 237). “Al- 
zaga. T.: Burruntziya" (4-6. 1963, 
237-238), "Anduaga, G.: Egun- 
sentiko txoria ta beste bertso as- 
ko” (4-6, 1963. 238). "Soroa. M.: 
Baratzan” (4-6, 1963, 239). "Ame- 
zaga. V.: Hombres de la Compa
ñía Guipuzcoana” (4-6, 1963. 
242-243). "Kerexeta. J.; Onain- 
día Eguneroko meza" (4-6. 1963. 
244- 245), “Grabiel Aresti'ri" (1-6. 
1964,157-160). "Elicegui. M.: Za
vala, A.: Pello Errotaren bizitza. 
bere alabak kontatua" (1-6,
1964, 166-167). “Larzabal, P.: 
Senpere’n gertatua” (1-6, 1964. 
167-168), "Echegaray.J.V: Pasta
ra" (1-6. 1964. 169-170), “Carda- 
beraz. A.: Euskararen berri onak" 
(1-6.1964. 172-173). “Salaverrla.
5,: Neronek tirako nizkin" (1-6,
1964. 173). “Arozamena.J.M: 
Donostia capital de San Sebas
tián". “Bertsolariak: Amar urteko 
bertso-papelak (1954-1963)" (1-
6. 1964, 175), “Axular, P.; Gero" 
(1-6, 1964, 176), “Aita Gastelu- 
zar'ek itz neurtuz egin zituen 
zenbait itzuipen’ (1-6, 1965, 40- 
44). “Jondone Mikeleran Izena" 
(1-6.1965,137), “Etxaide. Y.: Go
rrotoa lega” (1-6, 1965. 159-161), 
Mujika, LM : Bide-giroak" (1-6, 
^965, 165-167), “Estornes La

sa,B.: Fantasía y realidad. Anto
logía literaria vasca" (1-6, 1965,
170-171), "Peña Santiago, L.P: 
La ’argizaiola’ vasca. Creencias, 
ritos y costumbres relacionados 
con la misma" (1-6, 1965. 173), 
“Fagoaga. I.: Unamuno a orillas 
del Bidasoa y otros ensayos" (1-
6. 1965. 173-174), "Urquijo. J.: 
Refranero vasco. Los Refranes y 
sentencias de 1596" (1-6, 1965, 
174-175). “Labayen, A.M.: Teatro 
éuskaro" (1-6, 1965. 175-176), 
“Lecuona, M.: Literatura oral vas
ca" {1-6, 1965. 176), "Azkue za
na eta frantsesa" (1-6, 1967, 97-
99). "1664-ko meditazionea Ver- 
suetan egulna’" (1-6,1967, 99-
100), “1793-an San Simoneko 
Markesak euskaraz agin zuan 
deia" (1-6, 1967. 100-101), “Jon- 
dane Gnell Arcangalla" (1-
6,1967, 104-105), “Alzóla, N. (Bi- 
taño): Atalak" (1-6,1967, n e 
l l? ) ,  “Altuna, P.; Euskera, ire la
guna!" (1-6, 1967, 131-132).

Zinema: Alor hau gehien lan
du duen autoraa Mitxelena. Hain
bat eta hainbat filme famatuen 
erreseina egin zuen. eta, bes
teen artean, “Crimen perfecto", 
“Romeo y Julieta", "La vuelta a! 
mundo en 80 días", “Duelo de 
titanes". 1954tik 1961era 50 bat 
kritika eman zituen argitara.

“On the waterfront (La ley del 
silencio)". "Julius Caesar (Julio 
César)" (2-4, 1954, 35-38), “Per
fect crime (Crimen perfecto)", 
“The robe (La túnica sagrada)",



“Rashomon". “Escape from Fort 
Bravo (Fort Bravo)’’, “Cancha 
vasca", “Cangaceiro” {1-2, 1955, 
47-52), “Limelight {Candilejas)”, 
"Nous sommes des assassins” 
(3-4, 1955, 54-55), "Betrayed 
{Brumas de traición)", “Sign of 
the pagan (Atila, rey de los hu
nos)”, "Veracruz” , "Infernuko 
atea” , "Rear Window (La ventana 
indiscreta)”. “Muerte de un ciclis
ta", “Ulisse (Ulises)" (5-6, 1955, 
58-62), “Not as a stranger{ No 
serás un estraño)”, “Agente es
pecial,Marty" (1, 1956, 50-52), 
“Robinson Crusoe", “Romeo and 
Juliet” (2, 1956, 79-81), "The 
most beautiful woman in the 
world”, “Altri tempi", “Hombres 
olvidados", “City light” (3-4,
1956, 94-97), 'Picnic; An Ameri
can Tragedi’, “A streetcar named 
Desire (Un tranvia llamado De
seo)”, “Napoleón, Más dura será 
la caída" (5-6, 1956, 179-182), 
“Trapeze” , “Calle Mayor”, "Le 
ballon rouge”, "El ferroviario” (1- 
2, 1957. 112-113), “La strada". 
"Les diaboliques”, "Animal farm 
"(3-4, 1957, 217-219), "La batalla 
del Río de la Plata", "Si Versalles

n'etait conté" (5-6, 1957, 361- 
362), “El hombre de las llaves de 
oro”, “Arround de world in 80 
days (La vuelta al mundo en 80 
días)” , “Las noches de Cabiria' 
(1-2, 1958, 97-100), “Un reyen 
Nueva York", “Du rififi chez les 
hommes", “Moby Dick", To 
catch a thief (Atrapa a un la
drón)", "El puente sobre el río 
Kwai" (3-6, 1958. 234-236). “The 
prodigal (El hijo pródigo)", “East 
of Eden (Al este del Edén)", “The 
witness for the prosecution 
(Testigo de cargo)", “To Yuma 
(El tren de las 3’10)”, "Gun figbi 
at the O.K. Corral (Duelo de tita
nes)", “My darling Clementine 
(Pasión de los fuertes)”, “Man oí 
a thousand faces (El hombre de 
las mil caras)”, “The man who 
never was (El hombre que nunca 
existió)", “The one that got away 
(El único evadido)”, “Across the 
bridge (Al otro lado del puente)', 
“Mon onde (Mí tío)" (1-4, 1959, 
75-77), “On the beach (La hora 
final)", “ II Generalle della Revere' 
(1-2, 1960, 97-100),"EI séptimo 
sello” (1-3, 1961. 129-131).

Anabel Gómez
Maite Manzano 

Nerea Mujika
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Kritikak eta erreseinak

JOSE LUIS OTAMENDI. Poza eta gero. Susa, 1990.

Garai bortitz hauetan, mundu 
artistikoaren aho askotatik sa- 
murtasuna aldarrikatu eta errel- 
bindikatzen denean, hona he- 
men Jose Luis Otamendiren hi
tza, mindua eta samurra, lirika 
gure artean erruten. Samurtasu- 
na zertarako? munduko arazoen 
aurrean jarrera tinko eta abegikor 
bat eraikitzeko; mlnarentzako 
baltsamo bat delako; malgutasu- 
na forjatzeko; elkarrekiko ulerme- 
na eta hurbiltasuna garatzeko; 
bide alternatilx) bat eskaintzeko. 
Lirika zertarako? barne sendi- 
menduen errepresioari ezetz 
esateko eta kanpoan sentimendu 
horiek espazio bat edukitzeko; 
benetako sentimendua lantzeko, 
sentiberakeriaren arerioa bait da 
lirika, gustatzen ez zaigunari 
erantzuteko, errebeldia bat egitu- 
ratzeko, “zainetan murrailak".

Maitasuna hala edo noia, 
agerian edo erdi izkutuka beti 
dago poemotan. Ez da ordea na- 
gikerietan etzaten den maitasun 
horietakoa, hutsala eta utzia, bai
zik eta kosta ahala kosta. bere

ezlnegonean eta bere bizi darda- 
rean, bere ahuleziarekin eta bere 
amorruarekin. bere betazuloekin 
eta bere begiekin, bere barne 
borroketan eta bere aho korapi- 
loetan. zutik dirauena eginaha- 
lean. Otamendirentzat maitasuna 
benetako asignatura da.

Poeta honen lirika zabala eta 
konkretoa da. Jose Luis Otamen- 
di Euskal Herriaren baratan bizi 
da. Euskal Herria bizi du eta bar
ne t>egiez ikusi eta sentitzen du 
bizi minez gure errealitatea eta 
poesiaren bidez interpretatu. Gi
zartean buru tjelarri sartzen den 
poeta da, Euskal Herriko plazan 
maiz hara-hona dabilena. Ingu- 
ruarekin batera jak)tzen delako 
inguruaren laguna den hitz kon- 
kretoari deutso, egia esaten duen 
hitz zehatzari, mugagabetasun 
antzuetan gal daitezkeen hitz 
erabillegiei muzin eginez. Hitz 
konkretoa lan-tresnatzat hartuta, 
adieraziko dizkigu bere mindu- 
rak eta bere herriarenak, batera 
bait doaz. Hórrela, saboteatu, 
konplot, setiatu, beldurra edo



preso bezalako hitzak, egoera 
baten salatari, agertuko dira. 
Poema batean “ilunpetan / izar 
beitzak ziruditen gure eskuek” 
(35 orr.) diosku. Hala ere, egileak 
zuhaitzak inausten dihardu, itxa- 
ropena, ahal duen neurrian, bere 
neurrian ereiten. Esperantzaren 
eta desesperantzaren arteko ez- 
baian, bi mutur horien balantzan 
sortzen da poemagintza hau (“ia 
dena esana zegok / eta dena 
egiteko oraindik” 61 orr.), aldatu 
nahi izango lukeena, baina diru- 
dienez aldagaitza suertatzen de
na. Kinka horren sokatik dator 
poemarioan zehar elkargainka 
lerrokatzen diren irudi nahasiak.

lokamutsen antzekoak, surrealis- 
moak dena atzekoz aurrera jar- 
tzeko duen arrarotasun erakar- 
garharekin, irudimen hankaz go- 
ratuarekin, agian eta beti ere nire 
irudiko, batzutan idazkera auto 
matikoegiaren antza eduki leza- 
keten irudiok.

Konformagaitzak garelako 
Idazten dugu poesia, zerbaiten 
bila, beharbada inoiz aurkituko 
ez dugun horren bila goazelako 
idazten ditugu bitakorako cha- 
rrak bezalakoak, batzutan pre
mia larrikoak, urgentziazkoak di- 
ruditenak, beste batzutan ohar 
soilak.

Amaia Iturbide Mendinueta

PATZIKU PERURENA, Marasmus femeninus. Elkar, 1993, 296 or.

Argitaratu aurretik ere eman 
zuen zer esanik eta sortu zuen 
jakinmin eta morborik franko Pa- 
tzlku Perurenaren zorioneko libu
ru honek. Leltzan bizi den goi- 
zuetarrak “emakumeen aurka 
kristorenak esaten dituen libu
rua” idatzia zuela zabaldu zen 
zurrumurrua. eta inor ez zela lan 
hura argitaratzen ausartzen, “oso 
gogorra"zelako. lazko abenduan 
argia ikusi zuenetik. hainbat kriti
ka latz izan ditu Perurenaren ele- 
berri itxurako saiakerak, emaku
meen aldetik patipat (G. Lasarte 
eta Itxaro Bordaren eraso bortitz 
baña Euskaldunon Egunkaria-n,

urtarrilaren 2an lehena eta, bi 
ataletan, otsailarep 22 eta 23an 
bigarrena); aldeko iritzirlk ere 
izan da, baina, nik dakidala be
hintzat, bakarra eta bera ere goi- 
tizen ezezagun batez sinatua: 
Zubimusüko Bixentek El Diario 
Vasco egunkariko Zabalik sai- 
lean argltara emana (bi ataletan 
hau ere, urtarrilaren 19 eta 
26an).

Benetako amorrazioa sentia- 
razi didan pasarte bat baino ge- 
hiagorekin topo egin badut ere, 
nik neuk liburua erraz eta intere- 
sez irakurri dut, eia irakurri ahala 
hainbat galdera planteatu dizkioí



neure buruari. Nik beti pentsatu 
izan dudanaren aurkako iritzi as
ko dago liburu osoan zehar, eta 
Patzikuk Joana izeneko pertso
naiaren bidez emandako arra- 
zoiei nola aurre egin, nola eran
tzun pentsaten geratu izan naiz 
askotan, aurrera jarraitu baino le
hen irakurri berrlari buruzko nire 
iritzia ahalik eta argien utzi na
hian. Eta litekeena da. ibili-ibili 
eginda, oharkabean bada ere. 
zerbait aldatu izana nire pentsa- 
menduan liburu honen eraginez. 
Bestela esanda. pentsatzera be
hartu nau liburuak behintzat: ez 
da gutxi esatea, saiakera bati 
buruz ari garelarik.

Dudarik gabe, liburu ausarta 
da Marasmus femeninus, gogo- 
rra. oldarkorra. iraultzailea (hitza
ren zentzu etimologikoan, hau 
da, gizartean onartu eta asenta- 
turiko hainbat ideia nagusi han- 
kaz gora botatzen ahalegintzen 
delako), eta baita ahoberoa ere. 
Ahoberoegia aukeran, Patzikuk 
—Joanaren bidez— ideiak bota 
eta bota egiten baititu, parrasta
da etengabean, baina ukitzen di
tuen auziak oro egoskorkeria be
ro baten muga eskuetatik baino 
ikusi gabe, dudaren murari zlrriki- 
turik estuena ere utzi gabe, ha- 
rrokeria zapaltzaile batez. Horixe 
izan da behientzat nire inpresio 
orokorra liburua irakurri ostean.

Egoskorkeria latz, oldarkor, 
iraultzaile eta bero horren bidez. 
Joanak Patzikuren betiko kon- 
traesanak utzi dizkigu agerian.

garbi-garbi, begien bistan. Dena 
den, ezin da ukatu liburuak mun- 
du-ikuskera edo kosmogohia be
rezi bat jarri digula begi aurrean, 
gaurko gizartea eta gaurko mun
dua ikusi, uiertu eta kritikatzeko 
pentsamendu sistema oso bat, 
joera nagusietatik apartekoa, eta 
hori guztia lan literario bizi eta 
aberats baten bidez gainera. Ai
dez kontra eta aidez miresle nau
ka. beraz, Patzikuk. bere guztiz- 
ko duen Orixek Joxe Azurmendi 
Izan zuen bezala.

Z er dugu
Patziku Perurenaren kontra?

Arestian aipatu bezala, liburu 
honetako pertsonaia nagusiak, 
Joanak. egileak hango eta he- 
mengo bere idazian eta iritzi 
agerpenetan erakutsi dituen kon
traesan nagusiak uzten ditu age
rian. Ikus ditzagun horietako ba
tzuk puntuz puntu.

1. Joanareri zakil ezkutua
Zenbaitetan oso sinesgarri 

gertatzen bada ere, beste zen
baitetan aiseegi igartzen zaio 
Joanarl gizonezkoa den kontalari 
batek mugitzen duen txotxongi- 
loa baino ez dela. Badira Joana- 
rengan nirl behintzat —nire bizi- 
esperientzia eskasaren ondorio 
ote?— emakume batengan oso 
sinesgaitzak iruditzen zaizkidan 
zenbait ezaugarri: sexuari buruz
ko bere ikuspegi gordlna — la- 
rrua jotzea plazer huts gisa har-



tzen du, ez zaio axola gauean 
ohaide izan duenak goizean hi- 
tzik gabe ospa egitea, 196. 
orr.—, abortoari buruzko ikuspe- 
gi arina —"xarraxt eta fuera! 
Egun bateko damua, eta bizi gu- 
ziko pakea", 238. orr.—. etxeko 
lanei buruzko ikuspegi positiboa 
—92 eta 93. orr.— , eta abar. 
(Honen bermagarritzat liar liteke 
G. Lasartek bere komentarioan 
aipatzen duen lapsua ere: “Atiiz- 
pa” ordez “arreba” idazten du 
Joanak 162. orrialdean).

Zilegi du idazieak, jakina, per
tsonaia bitxi eta harrigarriak as- 
matzea, irakurlea txundituta utzi- 
ko dutenak, baina sinesgarrita- 
sun eta kotierentzia pittin bat na- 
hitaezkoa da horrelakotan. Kasu 
honetan, Joanak ez du zalantza- 
rik uzten: Patzikuren alter ego 
baldarregi mozorrotu eta disimu- 
latua da.

2. Zezen bat ordenadorearen
aurrean
Zer egiten du, bestalde. arra- 

zoiaren, jakintzaren eta kultura
ren hain aurkari gogorra den per
tsonaia egoskor horrek —Joa
nak, alegia— hango eta hemen- 
go, aspaldiko eta oraingo aipuz 
dotore eta taxuz zipristindutako 
eta argudio, logiko eta arrazoiz 
egoki ehundutako gutun erudito 
hauek idazten? (Gainera, 
arraioa!, pertsonaia hori emaku- 
mezkoa ez da barren!).

Patziku Perurenaren betiko

kontraesanaren Isla da Joanare- 
na. Patziku bere etxeko ordena
dorearen aurrean erakusten zuer 
argazki bat komentatuz kontrae- 
san hori agerian uzten duen ko- 
mentarloa egin zidan behin adis- 
kide batek: zer egiten du zezen 
batek ordenadorearen aurrean?

3. Egon hadi geldi eta
jango duk mehe!

Estatuari eskubideak eska- 
tzea jokabide nardagarria irudi- 
tzen zaio Joanari. Dudarik ez, 
umlliagarria eta tristea da Esta
tuari eskubideak eskatzea, batez 
ere Estatu hori onartzen ez dute- 
nentzat. Oso ongi, ados gaude 
horretan, baina Mariak haurdun 
geratu eta. Joanaren aholkuei ja- 
rraituz, abortatzea erabaki balu, 
gaizki hartuko al luke abortatze- 
ko aukera libre eta doanekoa? 
Eta femenistek abortatzeko esku- 
bidearen aide azaidu eta borroka 
egin Izan ez batute, orduan zer? 
Orduan ez zen Xarraxt eta fueral 
egiterik izango. orduan latzago 
eta odoltsuagoak Izango ziren 
hori adierazteko idatzi beharreko 
onomatopelak.

Orobat, beste hainbeste esan 
daiteke Iraultza Frantsesaren in
guruan Patzikuk Joanaren bidez 
egiten duen gogoetari buruz. Ez 
zuten dena ondo egingo orduko 
iraultzaileek, eta iitekeena da. 
bai, gaurko munduak dituen 
gaitz nagusietako batzuk —bur- 
gesiaren naguslgo lotsagabeak



adibidez—  iraultza ondorengo 
urteetan izatea lehen agerpena. 
Baina ez ote zuen orduko mun
duak iraultza baten premia? Ez 
ote zegoen orduan askatasuna 
eta berdintasuna aldarrikatu be
har larririk? Aristokrazia abera- 
tsaren menpe eta erregearen 
zerbitzura bizitzen jarraitu behar 
ote zuten orduko nekazari eta 
burgesek? Patziku bera jarriko 
nuke orduko menperatuen la- 
rruan, ea makurturik jarraitzeko 
prest ote zegoen. Baina ez. garai 
hartan bizi izan balitz konte edo 
markes izatea egokituko zitzaio- 
lakoan egongo da. edota, titulu- 
rik ezean. Elgorriko noblearen 
babesa izango zuelakoan gu- 
txien-gutxienez.

Eta beste gai batzuen inguru- 
ra joz gero, antzeko gogoetak 
egin daitezke. Izango ote zuen, 
esate baterako, Perurenak eus
karazko liburuak idatzi eta argita- 
ratzerik, inork inoiz eskubide ho
rren aldeko borrokarik egin izan 
ez balu? Soldaduskari uko egite
ko eskubidearen aldeko borroka 
egin beharrean, zintzo-zintzo 
joan behar ote lukete koartelera 
intsumisoek Joana eta Patziku- 
ren ustetan? Eta abar, et abar...

4. Zuk lan eta nik ja il

Norberak egiten dituenak ez 
gainerako lan guztiak erraz eta 
erosotzat emateko joera dugu 
denok, eta neu lehena horretan. 
Patzikuri ere antzeko zerbait ger-

tatzen ote zaion nago. Etxeko la
netan ez dut nik, egia osca esa
teko, eskarmentu handiegirik, 
baina honako hau esateko lain 
bai behintzat: guztiz nekagarri 
eta frustranteak direla. Zergatik? 
Bi motllx) naguslrengatik, bes
teak beste: batetik. Inorentzat 
egiten delako (garbitu berria be- 
rehala da narraz; erosketak egin. 
bazkaria prestatu. ordu laurde- 
nean dena jan eta gero garbitze- 
ko ontzi nrK)rdoa baino ez da ge
ratzen...)

Alferrik esango die Patzlkuk 
etxekoandreel —neskame izana 
den eta etxeko lanei beldurrik ez 
dien Joanaren bidez eginagatik 
ere—  eurena dutela, etxekoan- 
dretza. denik eta ogibiderik ede- 
rrena. Ez diete sinetsiko, ez be
hintzat Patziku bera etxeko lanei 
eurak bezain lotua ikusi arte. Si- 
natuko ote luke Patzikuk bere bi
zitza osoan etxeko lanak Izatea 
ogibide, gaur egun liburuak ira
kurri, idatzi eta hitzaldiak emate
ko duen astiaren laurdenik ere 
izan gabe? Ez al zaio loglkoa Iru- 
dltzen eguna joan eta eguna eto
rri, etxetik irten gabe, lan makur 
eta frustrante bati estu lotuta bizi 
den etxekoandreak beste bizi
modu bat izatea amets? Bada 
egin dezala aproba, pasa ditzala 
urte batzuk etxekoandretzan, be
re eta besteren lanak eginez. ea 
zer ondono ateratzen dituen. Si- 
nesgarriago eta baliagarriago 
Irudltuko zaizkigu seguru asko 
bere irltziak orduan.



Ez zait gaizki iruditzen egun 
eta hemengo gizarteak ohore be- 
reziz jantzi ohi dituen lanbideen 
distiraren faltsutasuna salatzea. 
Ez zait gaizki iruditzen etxeko la
nak beste edozein zereginen pa- 
rekoak direla esatea, beste edo
zein eginkizunek bezainbat kate- 
goria edo gehiago duela, alegia. 
etxekoandretzak. Baina emaku
meak bere kabuz hartu beharko 
du erabakia auzi horren ingu
ruan. ez lan mota ezberdinak 
ezagutzeko aukera (pribilegioa?) 
izan duen gizonak emandako 
ahoiku paternallstari jarraituz. Zer 
nahi du Patzikuk? Etxekoan- 
dreak, beste ezertan aproba 
egin gabe, Patzikuren —edo 
Joanaren berdin dio— gomen- 
dioa jarraituz, etxean etsI dezan? 
Tira, distira faltsuko edozein lan- 
bideri dagokion sotdata izango 
balu sikiera, akaso; baina etxe- 
koen galtzontziloak debalde eta 
kanpokoenak miseria umiliagarri 
baten truk garbitu behar baditu... 
nahiko lan! (Eta, Patzikuren us
tez, eskubideen aide borroka 
egitea ergelkeria denez. nekez 
pentsa liteke desoreka hori inoiz 
aldatuko denik).

5. Bi erabateko berdintasun 
guztiz ezberdin

Berdintasunaren aurkako hlz- 
larl amorratua dugu Joana. Eta 
ez du arrazoi faltarik horretarako. 
Emakumeak eta gizonezkoak ez 
gara berdinak, eta ezta izan be- 
harrlk ere. Bada alderik. nire us-

tetan, ez bakarrik jaso dugun 
hezkuntzaren ondorioz, baita be- 
rezko izaeran ere, munduaren 
aurreko jarrera eta jokabideetan, 
Joana eta Patzikuk egoki ikusi 
duten moduan. Ezberdintasun 
horr zertan datzan zehaztean, 
Joana eta Patzikuk ezaugarri no- 
blez jazten dute gizonaren izaera 
eta makurrez emakumearena; 
beste ikuspuntu batetik begiratu- 
ta —benetan eme litzatekeen 
Joana baten ikuspuntutik agian—, 
alderantziz ere izan zitekeela* 
koan nago. Baina, bai, kontua da 
zenbait irakurlerentzat oso min- 
garriak izatera hel daitezkeen 
adjetlbazio baldar eta eztabai* 
dagarri horiek aide batera utzi- 
ta, ados nagoela funtsezko ideia 
nagusian: bada alderik gizonez- 
koen eta emakumezkoen artean; 
eta ez dut uste feminista guztlel< 
ukatzen dutenik hori. ezta hurrik 
eman ere. Ondo, beraz. horrairio. 
Baina ezberdintasun hori bada- 
goela onartzetik derrlgor bete 
beharreko arau nagusitzat jotze- 
ra jauzi handi eta arriskutsua da
go, Joana eta Patzikuk batera 
kezka edo beldurrik gabe egiten 
dutena.

Emakume eta gizonezkoen 
arteko ezberdlntasunak lege bi- 
hurturik, Patzikuk gizonezko guz
tiak berdinak nahi gaitu, beneta
ko gizon: gure senari lotuak. no
bleak. zakar eta bapatekoak, xa- 
murkeria eta marigixonkeria 
arrasto orotik libre: emakumeak



ere, orobat, benetako emakume: 
guztiak gezur ttikien zale, kultura 
eta jakintzaren mundutik urrun, 
gizonaren indarra bereganatu. 
etxekotu eta domatu beste ame- 
tsik ez duten izaki íruzurgile eta 
bihurriak. (Lehenago genioena: 
nobleak dira gizonaren ezauga- 
rriak Patzikuren ikuspuntutik, eta 
makurrak emakumearenak).

Berdintasun nahi'horrek joera 
sexualen azterketan jotzen du 
gailurra. Patziku bezala, Joana 
homosexualítate arrasto orotik 
urrun dago, noski. Berarentzat 
emantxa lesbiana guztiak ma- 
soken, sadikoen, maniakoen eta 
—hara!— bioladoreen parekoak 
dira (134. or.) Baina zerk bereiz- 
ten ote ditu maila horretatik ohiz- 
ko jokabideari eusten dieten he
terosexual “normalak", “natura- 
lak"? Hori ez digu azaltzen Joa
nak. Joana ez dago nahi duenak 
bere gustoak eta gutiziak nahi di
tuen gisan egin ditzanaren kon
tra (134. or), baina argi ageri du 
sexuari buruzko ikuspegi aski 
monolitikoa duela, falikoa ez esa- 
tearren (falikoegia emakume ba- 
tengan sinesgarri izateko, sail 
honetako lehen puntuan ikusi du
gun bezala).

Beraz, askatasuna bai. ema
ten du Patzikuk norbera nahi 
duen bezalakoa izan dadin, bai
na kontuz gero!, badira eta ja
rraitu beharreko ereduak badira 
eta gainerako guztien gaínetik 
dauden gizonezkoak eta gaine

rako guztien gaínetik dauden 
emakumezkoak. eta, besteak 
beste, sexuaren inguruan duten 
jokabidean antzemango diezu 
horiei, ez baituzu horien artean 
homosexualítate arrasto txikienik 
ere aurkituko... Beste zenbaite
tan bezala. gai honen inguruan 
ere eskuinik arriskutsuenaren be
tiko joeretatik gertu ikusten dugu 
Patziku.

6 Emakumearen "bentajak"
agerian
Nire irakurketaren arat>era. 

Patzikuren liburu hau ez da be
rez eta huts-hutsean “emaku- 
meen aurkakoa", artikuluaren ha
sieran aipatu ditudan zurrui^urru 
haiek zioten gisan. Nik ulertu du- 
danaren arabera, liburu hau 
emakumearen aide ere mintzo 
da, bal behintzat zenbait pasar- 
teri —jorrailaren 15eko gutunari 
berezki— erreparatzen t>adiegu.

Lehen esan bezala. gizon eta 
emakumeen arteko ezberdinta- 
sunen aldeko amorratu agertzen 
zaigu Patziku liburu honetan, eta 
berdintasun nahi oro gaitzesten 
du. Gizon izateko modu bat eta 
emakume izateko beste modu 
bat aldarrikatzen ditu Perurenak, 
baina, hori bal, bat eta bakarra 
kasu batean zein bestean. aurre
ko atalean Ikusi dugun bezala. 
Mezu bat du. beraz, Patziku Pe
rurenak arrentzat eta beste bat 
emeentzat.

Glzonei gorputzaren Indarrari



ixpiritu xuriarenari baino garran
tzi bandiagoa emateko esaten 
die Perurenak. gizon nobleak 
izateko. Noblezia horren eredu 
eta adibide, Nietzsche, Elgorriko 
noblea... eta batere ezagunak ez 
diren hainbat eta hainbat gizon 
anonimo ditugu, gizon nobleak, 
larru beteko gizonak ez baitu be
re ondotik historia haundirik uz
ten (23. or.) Eredu noble horreta
ko ezezagunen artean, era asko- 
tako gizonak sar daitezkeela iru- 
dltzen zait niri, maitagarri eta mi- 
resgarriak hainbat, benetan izu
garri eta gorrotagarriak beste 
batzuk. Ezagunei dagokienez, 
nahi duena esango du Patzikuk 
baina kulturaren eta jakintzaren 
mundukoak dira, baita eurek na
hi ez badute ere. Alegia, zer ote 
dute Elgorriko noblearen lanek 
—edota. jakina, Patziku Perurena 
berarenak ere—  kulturaren eta 
jakintzaren munduak (189. orrial- 
dean irakur dezakegunez) beti 
berekin duen txorakeria, ahulleria 
eta asmaxio xuri kategoriatik li
bre izateko?

Emakumearentzako mezua 
oso bestelakoa da. Patzikuk era
kusten digun ikuspegitik, emaku
mea —gezur ttikien beharrean 
den izaki ahul, mendekari eta iru- 
zurgilea izanagatik ere, gizona- 
ren indarra bereganatzera be- 
harturik dagoena— gixona —be
har bezain noblea ez den gizo
na— kezkatzen duten arrazoi 
hutsal guztien gainetik dago. Ez

dirudi emakumea, Patzikuren 
Ikuspegitik. inola ere gizona bai
no gehiago izatera hel litekeenik, 
baina emakumea, zalantzarik ga
be. gixona baino argi eta azka- 
rragoa da askozaz ere:

Kultura guziak, jakintza gt}- 
ziak, gizonak asmatutako hitz gu
ziak, bizitza ordezkatu eta ondo
rioz ukatu baizik ez din egiten. 
Eta gixonak, gixon arraxoidun 
izan nahi baldin badu, han kon- 
pon dadila bere txorakeria, ahu
lleria eta asmaxio xuri horiekin, 
(189. or.).

Azkenaurreko gutunean ere 
emakumeen indar berezi hori az* 
pimarratzen du Joanak, Nietzs- 
cheren esaldi bat komentatzen 
ari dela:

Gizona etengabe emakumea- 
gan gorderik dagoen egia bila
tzen saiatzen baldin bada, eta 
gure atseginik haundiena horixe 
baldin bada, noia hasiko gaitun 
bada gu, gugan gordea dauka
gun egia hori erakusten? Harta
ra, geure nortasun eta grazia gu- 
zia. eta aldi berean, gizonaren iz
piritu grina, beti gugan bizi duen 
egi grina, desegin baizik ez geni- 
ken eginen eta! {264. or.)

Patzikuk liburu honen bidez 
emakumeei esaten diena, berriz, 
honako hau da nire irakurketaren 
arabera: “Tira, zuek gutako ge- 
hienak baino gehiago zarete, gu* 
tako gehienak baino askoz ere 
argi eta azkarragoak gutako ge
hienak baino maila bat gorago



zaudete beti. Zuek bizitza zuze
nean bizi duzue: gu —edo guta- 
ko gehienak behintzat— bizitza 
ukatu eta ordezkatu baino egiten 
ez dituen jakintza eta kulturaren 
inguruan gabiltza beti. ezere- 
zean igeri. jainko izatera ailega 
gaitezkeela sinetsita. Ez zaitezte 
tuntunak izan, jarraitu ezazue 
orain artean bezala, ez zaitezte 
gu imitatzen hasi. ez iezaiezue 
jarraitu gure pausoei. ez egiozue 
kasurik egin jakintzaren eta kultu
raren tilura faltsuari. ez zaitezte 
gu gizonon indarrik berezkoe- 
nak, bizienak, distiratsuenak 
ahuidu eta guztiz pattalduta, gi
zon edo marigixon bihurtuta utzi 
gaituen droga menperatzaile ho
rren itzaipe hilgarrian sar: gera 
zaitezte etxeko txokoan, etxeko 
eta bizltzako gauza ttikiak zain- 
tzen, horietan baitago. zuek 
ederki dakizuenez, benetako bi
zitza eta benetako lilura: jarraitu 
ezazue zuen mundu ezkutu eta 
liluragarria zeuen baitan sakon 
gordetzen, ez ezazue sekretu 
hori agerian utzi. sekretu horixe 
baita. bere sekretu izaerari es- 
!<er. gu gizonon bizipozik handie
na".

Paternalismo gutxiagoz —nor- 
beraren ideiak emakume baten 
bidez ematea disimulo hutsa da 
kasu honetan— eta apalltasun 
gehiagoz —emakumeak duen 
“bentaja" gehiago azpimarratuz 
(187, 188 eta 190 orrialdean hitz 
horrexekin egiten duen bezala)

eta, batez ere. norberaren zein 
gogaide gertukoenen kontraesa- 
nak aitortuz eta zalantzari arnasa 
hartzeko zirrikituak utziz— eman 
izan balu. beharbada beste 
erantzun bat izango zuen Patzi
kuren mezuak. ez baita. azken fi
nean. hain zentzugabea bere te
si nagusia noia tesi hori emateko 
modua. Nik behintzat kontuan 
hartzeko moduko xehetasun be
netan interesgarriak aurkitu ditut 
Patzikuk gizonezkoei zein ema- 
kumezkoei liburu honen bidez 
igorri dizkigun mezuetan, bata- 
ren zein bestearen aurrean oso 
kontuz eta oso begi kritikoz para- 
tu behar dugula iruditzen bazait 
ere.

Z er dugu
Patziku Perurenaren aide?

Kontraesanak ugariak izanik 
ere. liburuak badu meriturik eta 
interesik. Laburragoa izango 
naiz h(xien agerpenean

1. Kosmogonia pertsonaia
Marasmus femeninus “nobe- 

la, prosa, literatura, filosofia edo 
zer arraio den" ez dakiela dio G. 
Lasartek Perurenaren liburua ko- 
mentatzean. Itxaro Bordak, be
rriz, Elkar argitaletxeak lan hau 
saioen bilduman zergatik argita
ratu ote duen galdetzen du. Ez 
dut uste garrantzi handikoa de
nik kasu honetan auzi horiek era- 
bakitzea, baina. dena den, ez 
zait iruditzen zilegi litzatekeenik



Patzikuren liburu hau saioaren 
mailara iristen ez denik edo an- 
tzekorik esatea. Kontraesan eta 
guzti bada ere, mundua eta, be
reziki, gure gizartea begiratu eta 
ulertzeko pentsamendu sistema 
oso bat aurkeztu digu Perurenak, 
mundu-ikuskera edo kosmogo- 
nia berezi eta pertsonaia. hain
bat idazle handiren eraginpean 
sortua, hori bai, baina egilearen 
beraren galbahetik pasea.

Gainera. pentsalari ezezik 
Idazle ere badenez, jantzi lltera- 
rioa eman dio Patziku Perurenak 
bere mundu-ikuskeraren agerpe- 
nari. genero epistolarrari oso ete- 
kin ona atereaz.

2. Pentsamendu asentatuen
iraultza
Bere pentsamendua eskuin- 

dartzat jotzeko arrazoirik falta ez 
bada ere. bizi dugun eta bizi gai- 
tuen gizartearen azpiak irauitzen 
saiatzen den idazlea dugu, du
darik gabe. Patziku Perurena. eta 
bere jarduna, orain arte ikusi du
gunez, beti kontraesan berberen 
agertoki bada ere, ezin da ukatu 
tarteka-tarteka irakurleon kon- 
traesanak agerian uzten ere as- 
matzen badaklela, bai nireak be
hintzat. Egungo gizarteean indar
tu eta asentatuta dauden iritzl 
nagusi asko iraulieXa hankaz go
ra jartzen ditu Perurenaren ikus
pegi ezohizkoak.

Niri, esate baterako, oso inte
resgarriak Iruditu zaizkit jakintza

eta kulturari egiten dizkion kriti
kak, edota balta estatistiken in
dar gero eta zorabiagarriagoaren 
aurrean agertzen duen haserre 
bizia, edota familiaren inguruan 
egiten duen konparazloa; Kaso 
honetan, kaiola eta familia gauza 
bera ditun, eta txoria zein amo- 
dioa berdin. (223. or.) Patzikuren 
kontraesanak agerian uzten di
tuen arren, badu mami eder eta 
bizigarririk Joanak jendaje publi- 
ko atxoauretueri buruz esaten di
tuenak ere. Eta beste aldetik, ho- 
lako pailaso jendajea bakantze- 
kotan, itsu itsuan txalotu beha
rrean, kritika zorrotz eginez es- 
karmenta arazi beharko liken, zu- 
zenbidez, hari begira erdi, mozo- 
rrotuta eta ahotik erde arraka 
egoten den gizartea sanoxeagoa 
balitz. Baina, ikusten dun zainen 
gutxi duen sanotik gure honek 
(62. o r .) .

Emakume-gizonezko bereiz- 
ketaren aurrean esaten dituenei 
buruz, esana dut lehendik ere 
zein den nire irltzia. Ulertzekoa 
da zenbait Irakurle —emaku- 
meak batipat, noski— oso min- 
durik egotea hainbat baieztapen 
ahobero eta zapaltzailerekin bai
na ez du Interes faltarik Patzikuk 
funts-funtsean pianteatzen digun 
kezkak.

3. Prosa bizi eta sentitua

Liburua salbatzen duen arra
zoi bakarra hizkuntza da, die G. 
Lasartek Perurenaren liburuan



egindako komentarloan. Iñaki 
Segurolak. berriz, honela dio li
buruari paratutako gibel-sola- 
sean. bazterretan zabaltzen ari 
omen den “Gaitzeuskalki Sinteti- 
ko Barrenutsa” gaitzetsi ondo
ren; Begien bistakoa dun ordea 
oso beste kasta batekoa dela li
buru honetan irakurtzen dena; 
horretan ia mirakuluzko salbues- 
pena zirudin Joana honek. ¡non 
salbuespenik bada. Beraz. ez 
dut uste nire goraipamenen be
harrean denik Perurenaren prosa 
bizi eta sentltua.

Posdata.
Oso gai labain eta zaiiak dira 

Marasmus femeninus honek t>e- 
re orrialde ugarietan zehar ira- 
kurleari planteatzen dizkionak. 
Nekez izango da inon Joanak

bere gutunetan agertzen dituen 
iritzi guztiekin ados dagoen ira- 
kurlerik (ezta Perurena ere 
agian?), baina baita ezertan arra- 
zoi ematen ez dionik ere. G. La
sarte eta Itxaro Bordaren komen- 
tarioek ez dute dudarako tarte 
handirik uzten: liburua irakurri 
ahaJa irairiduta sentitzen dira, Itxu
ra batean behintzat. emaku- 
meak. Nire iritziak irakurtzeko be
ta, egonarria eta eroapena izan 
duzun irakurle horri ohar ttiki bat 
egin nahi nizuke. badaezpada 
ere. perspektiba gal ez dezazun. 
nire jardunari behar baino ga
rrantzi handiagoa eman ez die- 
zalozun: ez ahaztu nl ere gizo- 
nezkoa naizela, eta ez dela 
oraindik liburu honek txakur txiki 
bat balio duenik uste duen ema- 
kumerik ezagutu.

Juan Luis Zabala

LUIS LANDERO, Juegos de la edad tardía. Tusquets Editores, 404 or.

Luis Landero autorearen Jue
gos de la edad tardía lehen ele- 
berriak beraldiko arrakasta eza
gutu du Espainian Andanzas sor- 
tan argitaratu bezain azkar. Be
deratzi hizkuntzetara Itzulia. eta 
hainbat edizio ukan dituen, ele- 
berriak. euskal idazleen ezagu- 
menerako, hurbileko aipua mere
zi duela usté dugu. Liburuak be- 
rrehun mila ale baino gehiago 
saitzea lortu du, eta Espainiako 
Literatur Saria, Kritika Saria, Ita-

llan Gr. Cavour deiturikoa bere- 
ganatu ditu. besteen artean. Au
toreak aitortzen digunez, Estre- 
madurako jaiotetxean haurtza- 
roan ez omen zuen liburu bat es- 
kuartean ukan harik eta, etorkin 
eta labori baten seme gisa, hirira 
irten zen arte. Dena den. etxean 
ahozko literatur oparoa jaso 
zuen. Gaur egun, telebistaren 
eraginez. itoa dagoen literatura 
at)eratsa, aspaWiko erromantzez, 
leiendaz, ipuinez eta kontaketez



hornitua jaso zuen. Pubertaroan, 
beste gazte askok bezala, poe
ma ezkutukoak ere idatzi zituen, 
batez ere, bere bihotzeko musa- 
ri. Lehen poema idazterakoan 
mundu guztia bere inguruan mi
resle geldituko zela, uste izan 
zuen, baina dezepzio frustraga- 
rriak jasan zituen... Bere poesiak 
ez zuen inor txunditu. Agian, po
rrot hura bere narraziogintzaren 
atari eta giltza bihurtu zen.

Landerok eskaini digun ele- 
berria bl gizonen bizi-zertzeladek 
gauzatzen dute. Bi gizon, nola- 
bait, arloteen biografia hitsa da, 
pixkanaka ideatizatzen eta zuz- 
pertzen hasten dena. Bi gizon 
grixen desnortasunak, erresorte 
bezala, irudimenaren jokuen bi
tartez utopia gozo baten sareak 
bilbatzea lortzen du, ilusioa ber- 
sortuz. Telefonoaren bitartez, 
Gregoriok Gil adiskide arlotearen 
baitan mito anakroniko zenbait 
biztea eskuratzen du. Telefonoa
ren urruntasuna aitzaki dela, 
Gregoriok hariaren beste aldeko 
entzulearengan amets arraroak. 
utopia ederrak, lilura itzelak jaio- 
tarazten ditu. Utopien haritan, 
pixkanaka. Gregoriok gaztearoko 
ametsak aspaldian itoriko lilura- 
menduak, harrandikeria suntsi- 
tuak berriztatzen ditu. Behin ba
teko Gregorio hitsa Faroni dela
koa bilakatzen da. eta bere hista- 
sun arlotetik jaikita. beste tipo 
garaile, azkar, amodiotan dandy, 
kultua bihurtzea lortzen du. Ho-

rrela, Gilengan amets faltsuen 
euforia jaiotzen da parodia bi
dez. Gizon gizagaisoa ilusio be
rrien xarmara iragaiten da harik 
eta Gregoriok muntaturiko haria 
espejismo hutsa dela egiazta- 
tzen den arte. Bi protagonista 
horien ilusio-jokua ez da gerta
tzen pubertaroan, aro larrian bai
no. Utopia gozo, liluragarri eta 
xumean bizitzeko autoreak tele
fono gailuaren urruntasuna profi- 
tatzen du maisuki.

Eleberriaren originaltasuna eta 
azertua utopia guztien muntaia 
bide horretaz baliaturik egitea 
da. hots, sasi-amets guztiak 
adiskidearengan lopide hori dela 
medio gauzatzea. Eleberriak psi* 
kologi baliabideak bilbatzen ditu, 
behin eta berriz, Gil laguna bere 
amarruen maindirean eror dadin, 
utopian harro eta zoriontsu sen- 
titzearren. Gregorio arloteak 
adiskidearen xalotasun du elika- 
gai. Parodiaren bitartez bi gizon 
hits anodinoen ihesnahia maisuki 
isladatuta. Bietatik inork ez du 
ezpalik, ez eta ahalbiderik, bizi- 
tzan ezer handirik. benetan, egi
teko. baina gezurraren bitartez 
ilusioaren hariak luzaroan irautea 
lortzen dute, harik eta egiaren 
latza (porrot esistentzialarekin 
batera) Gregorio aitortu beha
rrean aurkitzen den arte.

Eleberria oso ongi landua 
agertzen da. Idazkera malguki 
bilbatua, segidazko hatsa hizke
ra laun eta aberatsean emana. 
Barneko tramaren gainean giza



deskribaketak, karakterizazioak, 
kera sugerituak, ironía lortuak fl- 
nezíaz. Nahiz eieberria hiritar gi
roan kokatu, baditu pasarteak 
zertzelada errural eta xalotan 
atonduak. Hona zehaztapen 
deskriptibo zenbait, ukitu psiko- 
logikoz egokítuak: “Su tío... detu
vo el dedo con el que seguía la 
lectura, y se volvió con una son
risa desmañada”, “Con los ojos 
estancados en el vacío..., fuera 
ya, casi definitivamente, de to
da época, costumbre o afición", 
"...Y los balcones se cerraron y 
el silencio volvió de nuevo a ha
cerse prodigioso". “Por su mar
gen quimérico, asomándose a la 
lucidez como un ratón al entre
paño de una alacena, el tío lo 
acompañaba con un balanceo 
errático". “Luego hulx) un rápido 
intercambio de monedas y al fin 
se quedó solo, debatido entre la 
sensación de ridículo y el aire 
aromado de limón...", "El virtuo
sismo desdeñoso de sus dedos, 
y hasta lo que contaban había 
quedado impregnado por su 
presencia inagotable".

Deskribapen somatikoak egi- 
tean ere ñabardura, zehaztape- 
nezko ahalbide eta adierazpen 
sotil antzekoak, idazlearen mais- 
tasuna isladatuz. Esan daiteke 
azalpen fisikoen azpitik halako 
aire psikologikoa doala, batzutan 
agirikoa, bestetan izkutukoa hari 
bestekoak bailiran. Hona adibide 
zenbait: “El mentón sostenido en 
el trípode de los dedos, o ha

ciéndose una visera en la frente, 
el otro antebrazo fuertemente 
asentado en el muslo, la rniarto 
colgando en el vacío y los ojos 
fuertemente fijos en su propio 
horizonte", “Su cabeza descu
bierta. acostumbrada al sombre
ro, blanqueaba con obscena 
desnudez de matrona recién sa
lida de la enagua. Lucía un bigo
te finamente caligrafiado sobre 
una boca semejante a un higo 
pasón", “ ...Con flequillo de ida y 
vuelta, cara granujíente y dientes 
de conejo, que era de los que 
más hablaban y que —a pesar 
de su aspecto iluso de hortali
za— tenías más historias de mu
jeres que contar", “ ...Ojos de 
asomada turbia. Los hombros, 
abatidos, los remansos de gra
sa, la ausencia de caderas, la 
incipiente papada, le daban un 
aspecto de lagarto indefenso y 
reconciliado con su propio 
asombro". Hemen “asomada tur
bia" eta “propio asombro" dela- 
koak zehaztapen somatiko baten 
lotune psikologiko bezala. Berdin 
ondorengoan soínaren zehazta- 
penei “rencor sin objeto", “con la 
vista fuera de la voluntad" oldoz- 
pen animikoak tartekatuz: "Cami
naba encogido y sucio junto a 
las paredes, arrastrando los 
pies, rumiando su rencor sin ob
jeto, deteniéndose con la vista 
fuera de la voluntad, el pensa
miento en ningún sitio, colgado 
del labio un cigarrilllo a nnedkD 
arder” . Jazkien deskribapenetan



ere nabartasun bera, maiz, ba- 
rrol<ismoa ere alboratu gabe. Iro
nia, berriz, franko bere lerroetan, 
ia eleberria osoa ironia gazi-gozo 
baten islada delarik. “Yo hubiese 
sido un buen conquistador de 
tierras”, decía, "pero el destino 
nne ha condenado a una época 
en que la única gran empresa se 
reduce a la conquista del puche
ro", “Gregorio tuvo entonces el 
último arrebato lírico de su juven
tud: se detuvo ante unas ramas 
bajas, arrancó una hoja seca y 
dijo: "Qué bonita es, parece et 
corazón de una estrella'.

Esan daiteke Landeroren 
idazkera nabarraren gain, aipa
tzekoa dela gauza txokante eta 
txuleskoen azalpena (beti paro
diaren mesedetan). Bere elebe
rria irakurtzean ez da asperdura-

rlk. ez eta gainbera tematikorik 
sentitzen: irakurleak hatsa azke- 
nera arte mantentzen du intere
saren haritan. Liburuan azpigai 
nagusi den utopiaren hutsegitea 
giza bizitzan erroturiko zerbait 
da.

Beraz, telofonoa bezalako 
aparailu prosaiko baten bitartez 
eleberriak idealizazio anakroni- 
koen kritika dagi, estilo zuzen 
(batzutan barroko, eta gehiene
tan armoniatsu baten) andanetan 
glza errealitate bat psikologia 
apartaz isladatuz. Errealitate 
gaitzak nobelan bere kontrazal 
idealizatua aurkitzen du utopia 
eta liluran, nahiz eta lilura deslili>- 
ra bilutsean geratu egiaren latza 
desestaitzean. Baina desestalke- 
ta fineziaz eta umorez ematen 
da...

Luis Mari Mujika

PAKO ARISTI, Auto-stopeko ipuinak. Erein argitaletxea, 203 or.

Pako Aristi narrazioglle eza
gunak oraingoan hogeita hamai
ka kontaketa labur eskaintzen 
dizkigu idazkera zalu, solté eta 
uhinkorraz. Ipuin batzuk sketch 
umil gisa pasatzen dira irakur- 
learen aitzinean, gauza arrunten 
ondoan, beste sugerigarriagoak 
eta maliziosoagoak ere aurkez- 
tuz.

Errelato laburrek beti dute 
ezezaren arriskua, zerbait hutsa-

laren usna. Ondo egiten dire
nean, ordea, sugerigarri izateaz 
gain, trinkoak ere gerta daitezke. 
Idazleak denetatik eskaintzen di
gu, baina sugestioaren eta ongi 
aginaren xarmaz ugariago. Han- 
hemen, katxondeoaren alboan, 
ukitu psikologiko xumeak, ironia 
xuabea, pasarte erotiko espera- 
tzekoak, eta aldarte bihurrien es- 
zenategi aukeratuak... Maitemin- 
tzea. benetan zer den delakoan, 
frenaren eszenifikazio sotila pro-



fitatuz, amodioaren oroipen-bil- 
duma sotila. Parkinson ipuinean 
gizon zaharkituen aldarte ohiz- 
koak (parkea, bakardadea, usoei 
janaria botatzen dien agureak, 
koadro umil, kasik ebanjelikoak, 
bizitzaren ironia ahantzi gabe...).

Kandela gorria ipuinean, 
sentsualitate apalago baten bi
detik, trazo lortuak. Beste bi ipui- 
netan sentsualitate askoz gordi- 
nagoa eskaintzen digu; hemen, 
emagaidu baten deskrazia deta 
eta, jarrera sotilagoa. Ternezia 
ere badu ipuinak ildo xumetan... 
Bai, badakigu beti ez dela hórre
la Aristiren luman. beste errealis- 
mo sentsual (edo pornografiko 
baten bidetik) “zakilaren” men- 
dea tente, han-hemen astokiago 
azaltzen dena, adibidez. On the 
road eta Arrosa koloreko dela- 
koetan... Azken aldiko euskal li
teraturak maiz eskaintzen digu 
erostismo “asto" hori. erdal au to  
reetan nabarduraz eta terneziaz 
beteagoa eman ohi den sentsua- 
lismo gozoa. Andu Lertxundiren 
Otto Petteko sentsualismoa. adi
bidez, umotuagoa da, gozoagoa, 
armoniatsuagoa, nahiz eta errea- 
lismoa ez alboratu... Behar bada, 
jarrera hauek lehendiko euskal 
errepresio sexualeren iheste an- 
l<errak dira, oreka gabekoak. 
aintzinako ildotatik desmarkatu 
nahiak. Kandela gorria ipuinean 
eta beste batzutan, aldiz, sen- 
tsualismo askoz xume eta sugeri- 
korragoa Aristik.

Koixe/(og/7£za/f ipuinean auto- 
rearen euskara-motaren hauta- 
pena kotsideratuko nuke. Bide 
hau lexikoaren aldetik, kotzesio 
gehiegi egin gabe, azkenaldiko 
autore batzuen jarrera lexikal 
maximalista baino jatorragoa de- 
ritzaigu... Badirudi idazle ba
tzuen postura gaur hainbat hitz 
zahar ^rkaizante eta lokalisnx) 
huts berriztatzea dela, noianahi, 
testuaren ulerpena gaitza. lise- 
riezina gertatu arren. Tentaldi 
hau arriskutsua da, garbizaleke- 
ria solapatua delako, nahiz eta 
berez neologismoz ukitua ez 
izan. Kuestk)a da testuak irakurtea 
liluratu egin behar duela, atsegina 
sentiarazi, eta ez orria lexiko-bi- 
latze prosaiko eta etengabea bi
hurtu (hiztegia orri bakoitzean lau 
edo bost aldiz behatu beharrean 
bere burua aurkituz...). Noski, 
oreka gaitza da, baina penaga- 
rria eta nekosoa egiten da zen
bait liburu berri, orain hamabi bat 
urtetako eskasia eta bcabakanis- 
mo lexikala era hain ankerrean 
garaitu nahiaz. Lokalismo lexika- 
lekin arrêta gehiagoz jokatu be
har dugu, Iiteraturaren xarma eta 
balioa ez baitago hiztegi hu
tsean... Aristik badakizki, apro- 
poski, erderakadak, prezisamen- 
te, botatzen, baina ez da autore 
zabarra, hala ere, larrapastada 
horiek irakurketa soil eta malgu 
baten mesedetan egiten dituela- 
ko, ene ustez... Adibidez, Ehun 
gradutako bakardadea ipuinean 
honakoa: “Sukaldeko sua lehen-



dabizi, gero labadora, kalentado- 
rea, hozkailua, sekadora, ontzite- 
gia, armairuak, patatak zuritzeko 
tresna bat, bentiladorea, frego
na, kafetera...". Noski. guztiz 
ulergarria, nahiz eta euskara gar- 
biaren desmesdetan baten baino 
gehiagoren iritzitan... Onartzen 
dugu testua, behar bada, kalen- 
tadorea (berogailua) eta kafetera 
(kafeontzia) kasuetan ezik... Eus
karak sortzeko duen ahalbidea 
aiboko hizkuntzena bezain opa- 
roa da, kuestioa, ordea, orri ba
koitzean han-hemen aurkituriko 
fosil guztiak berpiztu behar al di
tugun horretan dago. Narrazioan, 
behintzat, jokabide zenbait pe
dante eta arriskutsu egiten zai
gu...

Ehun gradutako bakardadea 
eta Bai, nahi dut ipuinetan origi- 
naltasuna eta xarma lotuta, ironia 
baten haritan, Azkenean Inesek 
onartzen du senargai itsusia, ga- 
ziari halako puntu gozoa bilatuz. 
Ipuin honetan, bestalde, errurali- 
tate baten puntu nabarmenak. 
Errualitate sugerikor hau present 
beste errelato batzutan ere, eta 
narrazio modernoan (aski da 
Garcia Márquez, Rulfo, Cela, De
libes irakurtzea) errualitate kon- 
traesankor, bortitza (batzuetan 
gaitza, bestetan xumea) ez da 
nahastekoa kostunbrismo edo 
ohiturismo dekadente batekin, 
euskal kritiko zenbaitek egiten 
duenez. Hegoamerikako narra- 
zioa errualismo sugerente horre-

taz beteta dago, dudarik gabe, 
Tematika hiritartua, ez da, inolaz 
ere. modernotasunaren giltza. gi- 
za errealitatea oso nabarra dela
ko... Dena den, gaiaren trataerak 
eginen du lan bat moderno ecio 
anakroniko eta astun.

Distantziaren teorema berria 
aspaldiko kontakizunak berritze- 
ko modu egokia deritzaigu. Airn 
tzinako ipuin zeltiko-galiziarren 
xarma hartzen diogu. Hain zu
zen, gure ipuin eta erromantze 
askok irakurketa modernoago 
bat ukan dezake, egungoaren 
mintzoa eta fantasia eskainiz. A. 
Cunqueiro galiziarrak honelako 
berrikakuntza aski egin zuen na
rrazio zaharrak zahagi berrietan 
sartuz...

Heriotzak, eta herioak, badu, 
noski, sarrera errelato hauetan, 
esperatzekoa zenez. Loaren 
bezperan ipuinean. zehazki, he- 
rioarekin jokua eta fabulazioa, 
itxuraz. gertakizun baten anda- 
nan ezarria. Ipuin freskoa eta 
makabroa ('Sagarrondo beso 
batek heldu zion gerrian zera- 
man zinta urdinetatik, eta. kutxa 
hutsik lagata, adarrean zintzilika 
gelditu zen neska"). Eta ondoren 
bitxiaren eszenografia. asmaki- 
zunaren saretan bilbatua ('Neska 
piztu egin zela, eta ez zuen inork 
inguratu nahi'). “Baina hura hilik 
zegoen, eta jendeari irrintziak 
mututu eta oiloipurdiak txapaidu 
zitzaizkionean. arbolatik jaitsi eta 
lur eman zioten” .



KRíTIKAK eta  ERreSEINAK

Gutun urdinak ipuinari Marke- 
ren alaba erromantze zaharraren 
usna zenbait hartzen diogu. na
hiz egitura proploa eduki. Amo- 
dioaren sareak, eskutitza bidez, 
ilusioa desliluraz, oroipen patta- 
lak eta itxaropenari ixten ez zaion 
errematea Buenos Airesko bi
dean...

Kapellmeister delakoa musi- 
karen ardatzetik, autoreari hurbi- 
íeko zaion esperientzia baten il- 
doa, agían... HHean behin, azken 
igandean ipuinean bezala. musi- 
ka-akorde baten gozotasunezko 
pasarte-adatsak. sotilki isuriak. 
Suizidioa egunero hoska dela-

koan. iruditeria gaitzean, trena- 
ren tematika profítatuz, “gurpil 
azpian zegoen haragi pila hura 
iraulitako tomatea iruditu zait" 
nriakabroa. Ipuin osoa bortitza, 
“baina gozamerierako giltzak bere 
gorputzaren bihurgunetan gor- 
deta".

Pako Aristik eskaintzen digun 
errelato-bilduman zertzelada. zir- 
to. ironía eta maitasun xuabe 
anitz. Poesía ere ez zaio falta 
prosari. Autoreak, ausaz. pre- 
tentsiorik izan ez badu ere, ipuin 
llaburren geografía urrían gauza 
gustagarri franko eskaini digu, 
beti solté eta beti malgu.

Luis Mari Mujika

PATXI ZABALETA, Ukoreka. Txalaparta argitaletxea, 1994, 409 or.

Patxi Zabaleta euskaitzain eta 
idazle nafarrak bigarren eleberria 
eskaintzen digu Ukoreka ízenbu- 
rupean. Hedadura handíko ele- 
barría zinez, ezen eta larehun 
orríak erraz gaíndítzen baiditu 
hizkí ez hain tipíaz.

Ukoreka nobelaren eszenate- 
gia, nolabait, hurbilekoa egiten 
zaigu, tehen zatian behintzat,
Fraisoron hasi eta Araítz eta La- 
rraungo lurretan banatzen baita,
Araxes hídronimoa, Azpirotz, Le- 
zaeta eta Guntza (tokízen asma- 
íua) Nafarroa goí-mendebaleko 
mugak argitan utziz. Guntza hori 
izan daiteke Gaintza eta Intzaren

arteko sinkopa fabulatua... (*Ez 
zekien oraindik Beñatek erreka 
hark Araxes izena zueník, baina 
e rrika  ttikí bat besterik ez zenez 
gero, bertan itotzeko Inolako 
arriskurik ez zegoela uste zuen’ . 
“Betírako. Guntza izena du he- 
rríak eta Kexuri baserriak. Araíz- 
ko haranean, Guntzaraino auto- 
busean etorri ziren, Erramun eta 
biak"). Eta Lezaetako Bentaza- 
harrearen protagonisnrioa elebe- 
rriaren lehen zatian, Azpirotz al- 
dapa hasierako kokagunean 
(‘Bentazaharreak sukaldea eta 
otordurik gabe ez din íraunen', 
berekiko bezala hitzegiten zuen.



Erramuni begiratu gabe leihotik 
errepidera so"). Autobusa ere 
hurbilekoa egiten zaigu haurtza- 
roan ezaguturiko Aresoarraren 
antzekoa baita eleberrian azal- 
dua, hots, gizakiak eta abereak 
autobus berean ferirà joaten zire- 
nekoa (abere xeheak, noski) 
(“Autobusak atzean aziendak 
eramateko tokia zeukan; luzera- 
ren hirutatik bat edo; beste hiru- 
tatik bi pertsonak joateko aulkiak 
zituenekoa zen...’).

Nobelaren haria aurrerantz 
doan heinean beste eszenategi 
urrunagoak (Iruñeako inklusa, 
komentua, ostatua, eta abar). 
Eleberriari lekukotasun erreala- 
goa emanez, oraindik, Nafarroan 
ezagun izan diren aita Olazaran, 
Intza, Riezu, aita Pedro Leitzakoa 
bezalako pertsonaiak.

Ukoreka eleberriak oinarri 
etnografiko sakon bat isladatzen 
du, errekurtso hori ongi mende- 
ratzen duela autoreak, nahiz eta 
eleberriaren helburua nobela 
kontubrista osoro ez izan. Hone
taz zertxobait geroago... Zabale- 
tak maisuki menderatzen du 
pertsonaiei bizikide zaien giroa 
{bai tresna, aparailu, apero, on- 
tziteria, abel mundua, eta beste 
aldeak). Sukaldea deskriba- 
tzean, adibidez: "Kexuriko sukal
dea ilun samarra zen eta Beña- 
tek Kote mahaiaren atzean, bula- 
rretik gora besterik ez zuen ikus
ten... Maria beko sua astindu eta 
berritzen ari zen, Ardangai pus- 
karen bitartez mantendua eduki-

tzen zuen... Gero hautsak kendu 
eta hauspoaren haizez astindu 
eta berriro sua biztu arte”). Oha- 
tzea berriz: “Mantala bat zuten 
jantzi guztia. Eta lo egiteko ka- 
maina, bi enbor eta tartean belar 
lehorra eta arto zurikinak, eta 
gainerako estalkiak”. Eta hurren
go zehaztapenak iturri ondoan: 
“Lixua egiteko kuela, xorrota, 
errauts perrada eta zatarrak, lau 
habeko estalpean". Eta bide ber- 
dinetik, ohatzearen zertzelada 
etnografikoetara itzuliz: “Kamai- 
nak azpian iraskor iharra eta arta 
zurikina zituen, ongi zabaldurik’. 
Etnografiara loturiko lexikoan 
(eta, nolabait, Orixek Euskaldu
nak poema nagusian eskaintzen 
digun adierazpenen ezagumen 
sakon batetik) petrala (jatorriz 
erromanikoa, latineko pectora- 
lem-eWk), kuela, perrada, bur- 
duntzia, pertika, eta beste hairf- 
bat.

Giroan ere nabarmen garaiko 
ahozkotasunaren nagusitza kon- 
takizunen aldetik. Eleberriko jen- 
deak astirik du elkarri entzuteko 
eta belaunaldi batek besteari be
re lekukotza luzatzeko, ipuin eta 
kontakizunen bidez... "Ba omen 
zen behin zurubi haundi bat, ibai 
zabal baten ertz batetik besterai- 
no egin behar zuena... Eta? —gal* 
detzen zioten denek. Askotan 
entzuna bazuten ere kondaira 
hura...” . Molde honetako adieraz- 
penak, noski, Beñat behin Iru- 
ñeara hurbiltzen denean, ematu 
egiten dira, eta bertan bizitzaren 
andanak garraztasuna, mugikor-



tasuna, akzioa, kontrajarrerak, 
amarrua, sentsualitate gordina, 
eta abar jasotzen ditu.

Idazkeraren aldetik aipagarri 
autoreak deskribapen fisiko edo 
somatikoeetan azaltzen duen tre- 
betasun solte eta oparoa. Gehien 
kalparrak. ile-adatsak, hatzak, 
besoak, eta sentsualitatez ukitu- 
riko beste zehaztapenak han-he
men barreiatuta. Hona testu zen
bait: “Beñatek atzapar latzak eta 
haundiak zituen bere adineko 
mutikoen aldean. atzazalka zikin 
samarrak eta ordurako sudur 
pean mostatxo pttin baten iluna 
nabari zitzaion", "...Luzanga zen, 
serai! seraila, baina gaztea...". 
Zabaletak luzanga eta seraila 
epitetoak aski maiz deskrlbape- 
netan ('Soin luzanga eta seraila 
dardarka zebilen zotinen año
ra...). Ez dira, dena den, deskri
bapen barrokoak bereak, baina 
bai adierazgarriak, eta, bereziki, 
zehatzak. Eta oraindik: “Gakotz 
motz motza zen. masail gorri go- 
rrikoa, baina trapatua eta bere 
atzaparrek burdinezko eskuna- 
rruz estalitakoak ziruditen", “Bilu- 
2ik luze eta seraila. kalpar beltza- 
ran sapats nahasia bizkarrean 
behera, zango zabal, eskuak ge- 
rrian...". Eta berriro goiko bi epi
tetoak: “Luzanga eta seraila zen, 
soin eder eta ongi taiututakoa. 
Bular lerdenak tente tenteak; kal
par beitzaran luzeak". Deskriba- 
penak, maiz. herri tradiziotik ja- 
soriko iturriaren usna: “Sosaren 
aipamen hutsa entzun bezain 
agudo, tinko gelditu zen, adi adi,

sugea ondoan sagua somatzen 
duenean bezelaxe". "Oilo bíko- 
rrak” ere herri xumearen irudime- 
netík hartuta: “Don Paulori hotzi- 
kara blzkor eta luze bat jaitsi zi
tzaion lepotik onetaraino behin 
eta berriro. Oilo bikorrak atera 
zitzaizkion soin guztian zehar...".

Esanen nuke deskribapen 
hauek, modernoak baino gehia
go, gardenak direla, eta euskal 
espresaera tradiziozko batean 
atonduak. Behar bada, sugeríga- 
rritasunezko ukitua falta zaie, 
baina plastikoak dira, behintzat...

Zehaztasun eta nabartasun 
bera jazkiak direla, garaiko indu- 
mentarlaren ezagumen argia is- 
ladatuz. Deskribapenetan ez da
go eskapismorik edo ihesketarik, 
lexiko oztopoak direla eta. Behar 
duenean adierazpen egokia da
kar, eta kitto (Txamarreta haun- 
diegia zeraman. aide guztietatik 
petralak zintzilik eta aise nabari- 
tzen zen ez zela t>erria, ezta be- 
retzat egina ere; atorra zuria le- 
poan... Gainera artilezko galtzer- 
di lodiak, galtzak orpo eta zan- 
goetan gaitzerdietan bildurik eta 
abarken liztez estuturik zeuzkan’ , 
“Kapusaio bat, blzkar gainean, 
sorbaldan beste gaineko estalki 
txiki bat zuelarik eta azpian txo- 
raztez lotutako alkandora zuria. 
Gaitza grisak, arraztodunak eta 
larruzko bota luzeak...").

Pertsonaietan apalza nabar- 
menduko nuke, eleberrian elizgi- 
zonen presentzia kualítatiboa trai
ta. Fraideen pasarteak garran-



tzizkoak dira {‘Bere sotana lu- 
zean lanparoi haundi bat ikusten 
zen sabelaren lodiak aurre aide- 
rako bihurgunea eginerazten 
zion toki bereberean’ , “Apaiz lo- 
dikote eta zahar hura urduri eta 
izerditan zutitu egin zen. Sakeíe- 
tik musu zapi zuri bat atera eta 
doloztadura kendu gabe kopeta- 
ko izerdia txukatu zuen” . Hurbile
ko pertsonaia bezala, sakristaua- 
ren karakterizazio zorrotz hau: 
“ ...Gizaseme makal eta goibela 
zen..., eta herriko sakristaua iza
teaz gainera, zurgina, leihoak 
jartzen zituena, haginak atera
tzen zituena {sacamuelas bene- 
takoal), kalparra gizakieí eta ilea 
ardiei mozten ziena zen eta behi 
bat eta behorra bere gurdiaz 
zeukana” . Beraz, herrisketako 
fac foít/m arlóte horietakoa...

Eleberriaren beste aide naba- 
rietako Benat, eta lehenago Kotte 
elbarriari, atxikitako drama-ku- 
tsua. Kotte benetan gizaseme 
maitagarria bilakatzen da bere 
maluran eta deskrazian. Maria- 
ren etsipen-airea ere ongi era- 
manda bere laburtasunean. He- 
rioa present gizon eta abereetan.

Kanposantuko pasartea erru- 
ralitate makabro baten koadro 
aparta, nire ustetan ("Behin zen- 
dua zuloan, ingurura begiratu 
zuen; langileak lozorroan zeude- 
la ziurtatu zuen eta aitzurkada 
zehatz batez lepoa moztu zion 
hildakoari. Gero belar batzuetan 
aitzurra ongi garbitu zuen, burua 
kalparretatik zintzilik hartu, belar

haietan gorde eta berehala zen- 
duaren burua egon behar zuen 
tokira lurra botatzen hasi zen*. 
Hau dena Iruñeako hilerriko lur- 
peratzaileak ongi moskortu on
doren... Ala ere, Zabaletarengan 
herioak eta malurak ez du jaso
tzen (beti erruralitate ondu baten 
andanan) García Márquez, Rulfo 
edo Cela batek testuari itsasten 
dion erruralitate gordinaren xar
ma berezia... Zabaletaren jarrera 
askoz peto eta plastikoagoa da, 
irudimenaren lilurara gutiago ma- 
kurtua. Kexuri etxe arlóte eta 
errearen azalpenak ere badu be
re garraztasun bizia, baina. 
agian, etnografiazko kutsuan 
ematua gelditzen da, nolabait...

Bestalde, aipatzekoa elet)e- 
rrian aski nabarmen dagoen al
derdi sentsuala. Anaren gorabe- 
hera amodiozkoetan osoro pre
sent. Eta Zabaletak erreaiismo 
gordinera jotzen du, eskrupulurik 
gabe, behar denean... Bertan, ja
rrera ohikoen gain, intzestoa eta 
homosexualitate argi. Komentu- 
ko giro katramilatuan (eta gogora 
Humberto Ecoren giro nabarra 
bere La Rosa eleberrian) zehaz- 
tapen anitz ('Horra nola bi buru- 
ko txahalak edo sei hankako axu- 
riak jaiotzen diren, senidea seni- 
dearekin estaliz gero*, “Begira 
Beñat: hemengo fraide asko eta 
mutiko ugari eskarrekin musuka- 
tzen da eta batak besteari atzetik 
larrua jo edo xurgapena edo uki- 
menduak egiten dizkiotela jaki- 
nen duzu ba?”, “...Eta haspere- 
nak hasi zitzaizkion berriro arnas



hestutzen. Mutilak eskua hartu 
zion igurtzika eta bere barrabil 
zakutora eraman berriro. Ilun- 
bean irri xehe ihes egin zion...". 
Behar bada, errealismo gaitzez- 
ko sentsualismoa da. zuzenegia, 
zakarregia, baina, nabarmenki, 
gurean ohiko izan diren lotsetatik 
urrundua. Dena den, bada beste 
sentimentalismo llmuri, sugeri
kor, erdibidetakoa ere, bere lilura 
duena... Antza, errealismo goto- 
rrezko sentimentalisnrio hau ele
berriaren andana gaitzean sar
tzen da, eta aide horretatik ongi 
ahokatzen da.

Eleberriari akatsen aldetik, 
paisajismo baten aide sugeren- 
tearen gabezia aurkitzen diot, 
baina hau izan daiteke idazle 
batzuen hautapena, soilik. Ele
berriaren errealismoa, agian, pe- 
toegia da, zeharbide eta narrazio 
sugestibo-girotan ez hain koka- 
tua... XX. mende amaieran, nos
ki, errealismoa ezin daiteke izan
XIX. mende amaierakoa bezala. 
Tartean surrealismoa, sinbolis- 
moaren jarrera arras subjetiboen 
lanketa eman da... Karakteriza- 
zio irmo eta trinkoak egitea, or
dea, aukera ere izan daiteke, eta 
Zabaletaren idazkera gehiago 
makurtzen da errealismo zuzen 
batera.

Hizkeraren aldetik, nabarmen 
autorearen lehia euskara batua- 
ren ildotik, nahiz eta leitzarrak in-

gurugiroko mintzoaren zertzela
da anitz eskaini. Zabaletaren 
euskara soltea, gardena eta mal- 
gua da, eta gehienbat ihes egi
ten du garbizalekeriatik, lokalis- 
mo gehiegikoen berrizte anakro- 
nikoetatik (etnografiazko, eta de- 
rrigorrezko, lexiko kasuetan 
ezik). Behar bada, farre {barre 
ordez), sumangHe {surangila or
dez) hurbileko euskararen kon- 
tsezioak dira. Beste idazle nafar 
batzuen aparteko bidea ikusita, 
Zabaletarena euskara arautua- 
ren ildotan sartzen da, gehien
bat. Lexiko aberatsa, baina gar
dena, gehiegizko fosiletara Itzuri 
gabe. Eleberriak oreka on bat 
gordetzen du ulermenaren aldetik.

Ukoreka irakurrita, trilogia iza
teko bokazio duen eleberrian, 
hizkera eta tramaren aldetik (go
gora Bentazaharrea, Kexuri, Ko- 
tte, komentuko gorabeherak, 
Fraidearen heriotza. On Xinr>eno- 
ren pertsonaia bihurria, kanpo- 
santuko koadroa, Anaren amodio 
korapilotsua, Beñaten andana 
etengabeak...) sare on bat lor- 
tzen da, eta liburuan egun Nafa
rroan loratzen ari den literatura 
trinko eta oparoaren beste emai
tza on bat da, eta hori dena hain
bat nafarrentzat euskara hizkun
tza arrotza eta inportatua izan bi
de den unean... Eskertzekoa eta 
mirestekoa.

Luis Mari Mujika
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A r g i t a r a p e n  h o n e n  e d i z i o k o  la gunc za ii e.

I é n  l a  e o i c i o n  a c  e s t a  p u o i i c a c i o n  c o i a b o r a ;

kutxa fundazioa

fundación kutxa



EGINZAITEZ HARPIDEDUN

JAKIN aldizkariari lE^unduz 
zeure kulturari 
laguntzen diozu

HARPIDETZA-TXARTELA

Izen-deiturak..........................................................................

Helbidea.................................................................................

Herria........................................Posta-kodea.............T&ioa.

Banku edo Aurrezki-kutxa.....................................................

Kontu-zenbakia.............................. Sukurtsala....................

Kontuaren jabea.....................................................................

Entílate horretako kontuan zordun itzazue JAKINek nlre izenean 
aurkez diezazkizuen ordainagiriak. Agur.

Sinatzallea 

Helbidea....

EGIN EZAZU HARPIDEDUN BERRI BAT

Zenbat eta gehiago izan harpidedunak 
orduan eta 

eginagoa aterako da JAKIN



¿LHUYttR
ZIENTZIA ETA TEKNIKA

EZ GELDITU

AZALEAN

ZATOZ MUINERA

Elhujrar. Z ientzia  e ta  T ^ n l k a  aldizkarla Jaao nahi duL U rtean hcnen ham aika ale jaaoko ditu t 
eta gainera doan B lh n ja r  akUzkaitaren b l ale.

Izena ......................... .........
H e l M e a L a n b i d e a  
Hirla , , -  .......  Telefenoa_______

Ordainkela;
Kontu kornm teraren n n b ak la  
Bankua;
Sukurtsala:

O 1993.et«ko 5.000 p u .  Buskal H enla. E spa tn laeta  Prantzta.
Q  Bi u rterako 9 .300 pta.
Q  Hiru u rterako 14.000 pta. » \ ( ^
D  1993.eniko 6 .200 pta. beste hentetan.

< 5

llarptdctxa-txarteU: EUlUYAR KULTtJR CLKAimiA. AMewtualn polif{orwa. 14. pablltoi«. 
TMktcrdI auxoa. 20170 Usurbil (Cipuadcoa)
T d. (943) 363040 (943) 363041: Pax-zk.: (943) 363144.



EGAN
Euskalerriaren Adiskideen 
Elkarteko BOLETIN-aren 

euskarazko gehigarrla

Harpidetu zaitez: Urtean bi ale:......................  1.500 pezta.
Dendan ale bakoitza:.........  1.100 pezta.
Atzerrian:............................ 1.800 pezta.

Gainera, aurten harpide egiten direnei, azken lau aleak dohain bidaliko 
dizkiegu, (aleak agortu arte).

Informazio gehiago nahi baduzu, eskatu konpromisorik gabe, eta ale 
bat bidaliko dlzugu dohain.

Gure helbidea: EGAN
Euskalerriaren Adiskideen Elkartea 
P« Ramón M« Lili, 6-4*-C 
Postakutxatilla 992 -  20080 - DONOSTIA

Izen deiturak
Helbidea___
Henia
Banku edo Kutxa 
Kontu zkia.:

HARPIDE TXARTELA

Posta-kodea tel.

O ha ra : Harpidedun naizenez gero, igor iezazkidazu dohain. azken lau aleak.

Urteko harpide saiia:
Dendan ale bakoitzaren prezioa:

1.500 pezta (2 ale) (1.800 atzenian) 
1.100 pezta.



unkaria
ìNTOKIAN, BULEGOAN, ESKOLAN, e t x e a n . . .  h a r  DEZAKE2

EPEA EGUNERO LAU EGUNEZ

3 hilabete 
Ó hilabete

7.750 pta. /  375 libera 
15.500 pta. /  750 libera 10.500 pta.

9 hilabete 23.250 pta. 15.750 pta.
10 hilabete 25.900 pta. 17.500 pta.
11 hilabete 28.400 pta. 19.300 pta.
12 hilabete 31.000 pta. /  1.500 libera 21.000 pta.
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KRITIKAK ETA ERRESEINAK

José Luis  O tamenoi. Poza eta gero.
(Amaia Iturbide Mendinueta).............  277

Patziku Perurena. Marasmus femeninas.
(Juan Luis Zabala).............................  278

Luis Landero . Juegos de la edad tardía.
(Luis Marí Mujika)................................  287

Pako  Aristi. Auto-stopeko ipuinak. (Luis
Mari Mujika)........................................ 290

Patxi Zabaleta. Ukoreka. (Luis Mari Muji
ka) .....................................................  293

EG A N

Euskalerriaren Adiskideen Elkartea 
80L£T7N r̂en euskarazko gehigarria

Urteko harpidetza..................  1.5(X3pte.
Atzeirian................................ 1.8(X) pta.
Ale atzeratuak........................  1.1(X)pta.

B O L E TIN

De la Real Sociedad Bascongada 
de k>s Amigos del País

Suscripción anual.................. 3.CXX)ptas.
Número suelto....................... 2.0CX)ptas.
Número atrasado................... 2.2(X)ptas.
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